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ÖN SÖZÖN SÖZ

Ağız çalışmaları, millî değerlerimizin başında gelen Türkçemizin zenginliği-
nin ortaya çıkarılmasına katkıda bulunan çalışmalardandır. Anadolu toprakları içe-
risinde her yörenin kendine özgü konuşma biçimi bulunmaktadır. Konuşma farklı-
lıklarının mevcut olması, aynı zamanda kültürel çeşitliliğin bir göstergesidir. Ağız 
olarak adlandırılan bu farklılıklar, sadece ses ve şekil yapısında değil söz varlığında 
da kendini gösterir. Dolayısıyla yapılan çalışmaların detaylı olması bu noktada önem 
taşımaktadır. Türk dilinin önemli alanlarından biri olan ağız çalışmaları, incelenen 
yörenin ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve söz varlığına dair bizlere önemli bilgiler 
sunar. Bu çalışma, fonetik, morfoloji, metinler, sözlük ve sonuç olmak üzere beş bö-
lümden oluşmaktadır. Fonetik bölümünde seslerle, morfoloji bölümünde eklerle ilgili 
bilgilere, metinler bölümünde ses kayıtlarının transkribe edilmiş metinlerine, sözlük 
bölümünde ölçünlü Türkçede farklı biçimde kullanılan sözcüklerin anlamlarına ve 
kullanıldıkları örnek cümlelere, sonuç bölümünde ise ulaşılan verilerle ilgili çıkarım-
lara yer verilmiştir.

Bu çalışma ile alana katkıda bulunmayı amaçladım ve bu çalışmanın amaca 
hizmet etmiş olduğuna inanmaktayım. Bu zorlu süreçte desteklerini esirgemeyen Bo-
zova Kaymakamlığına ve Bozova Belediyesine teşekkürü borç bilirim. Eksikliklerin 
hoş görülmesini temenni ediyorum.

OSMAN TÜRK OSMAN TÜRK 

2024 ŞANLIURFA2024 ŞANLIURFA
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Transkripsiyon İşaretleriTranskripsiyon İşaretleri11

1	 Ahmet Bican Ercilasun’un teklif ettiği çeviri yazı (transkripsiyon) işaretleri esas alınmış-
tır:Ahmet Bican Ercilasun, Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri, 
Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 46-48.

2	 Gırtlak ünsüzü karşılığı olarak Ǿ işareti kullanılmıştır. Bu işaret dikkate alınan transkripsi-
yon sisteminin dışındadır.

1. Ünlüler1. Ünlüler

ā: uzun a ünlüsü

á: a-e arası ünlü 

é: e-i arası ünlü

ē: uzun e ünlüsü

ī: uzun ı ünlüsü

í: ı-i arası ünlü

į: uzun i ünlüsü

ō: uzun o ünlüsü

ó: o-ö arası ünlü

ú: u-ü arası ünlü

ǖ: uzun ü ünlüsü

2. Ünsüzler2. Ünsüzler

ħ: art damak ünsüzü

Ç: ç-c arası ünsüz

H: k-h arası ünsüz

K: k-g arası ünsüzü

ķ: arka damak k’si

ŋ: damak ünsüzü

P: p-b arası ünsüz

T: t-d arası ünsüz 

S: z-s arası ünsüz 

Ǿ2: Gırtlak ünsüzü



Dr. Osman TÜRK TÜRK	 1

GİRİŞGİRİŞ

Şanlıurfa ili Güneydoğu Anadolu bölgesinde yer alan ve farklı medeni-
yetlere ev sahipliği yapan bir şehirdir. Şehrin kültürel fonksiyonu ile birlikte 
konum olarak bir geçiş yolu üzerinde bulunması da ön plana çıkan özellikler-
den biridir. 

“Yüzyıllarca ticaret kervanlarının kullandığı bir rota olmakla birlikte 
Doğu ile Batı kültürleri arasında bir köprü vazifesi gören İpek Yolu güzergâ-
hında yer alan Şanlıurfa, farklı uygarlıkların kesiştiği bir yer olmuştur. 1094 
yılında Selçuklu topraklarına dâhil olan Urfa, 1098’de Haçlı Kontluğunun ida-
resi altına girmiştir. Daha sonra Eyyubi, Memluk, Türkmen aşiretleri, Timur 
Devleti, Akkoyunlular, Dulkadirbeyliği, Safevilerin egemenliği altına giren 
Urfa, 1516’da Osmanlı topraklarına katılmıştır. 1919 yılında önce İngilizle-
rin, sonrasında ise Fransızların işgaline uğrayan Urfa, 11 Nisan 1920’de milli 
mücadelesini vererek işgalden kurtulmuş ve cumhuriyetten sonra 1924’te il 
olmuştur.” (Güneş, 2020: 244).

Bozova ise Şanlıurfa’ya bağlı olan bir ilçedir. İlçenin Atatürk Barajı’na 
yakın olması bu yöreyi hareketlendiren bir husus olmuştur. Etnik yapı anla-
mında Bozova ve çevresinde Türkmen yerleşimlerini görmek mümkündür. 
İlçe Halfeti, Suruç ve Hilvan ilçeleriyle çevrili olup Atatürk Barajı’na yakın 
bir mesafede yer almaktadır.

Yaslıca Beldesi HakkındaYaslıca Beldesi Hakkında

Yaslıca Beldesinin Coğrafî KonumuYaslıca Beldesinin Coğrafî Konumu

Yaslıca, Şanlıurfa’nın Bozova ilçesine bağlı bir beldedir. Şanlıurfa-A-
dıyaman karayolu üzerinde yer almaktadır. 1991 yılında belde olmuştur. Do-
ğusunda Arıkök köyü, batısında Tutluca köyü, güneyinde Kepirce köyü kuze-
yinde Atatürk Barajı ile çevrilidir. Belde, ormanlık ve düz ovalık alanlardan 
oluşmaktadır. 
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Yaslıca Beldesinin Coğrafî Özellikleri ve EkonomiYaslıca Beldesinin Coğrafî Özellikleri ve Ekonomi

“Hububat başta olmak üzere kavun, karpuz, domates, biber, pamuk ve 
şeker pancarına ek olarak Kıraçlık alanlarda zeytin ve antep fıstığı yetiştiril-
mektedir. Beldenin kuzeyinde baraj göleti ve ormanlık tepeler mevcuttur. Yer-
leşim alanı hafif engebelidir. Ancak tarım alanları oldukça düz ve sade bir yapı 
gösterir. Mahallenin kuzey ve doğu tarafındaki kıraçlık alanlarda Urfa fıstığı ve 
zeytin üretimi, güney kısmındaki düzlük alanda ise sulu tarım yapılmaktadır. 
Hububat başta olmak üzere karpuz, pamuk, mısır, biber, susam ve şeker panca-
rı yetiştirilmektedir.” (Vikipedi Özgür Ansiklopedi, Yaslıca maddesi)

İlçe ekonomisi tarım ve hayvancılık faaliyetlerine dayanmaktadır.

Yaslıca’da Gap projesi ile birlikte sulama imkânları gelişmiş ve sulu 
tarıma geçilmiştir. Pamuk, antep fıstığı, hububat gibi tarım ürünleri yetiştiril-
mektedir. Böylelikle tarımın daha da geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Yaslıca Beldesinin İklimi ve Bitki ÖrtüsüYaslıca Beldesinin İklimi ve Bitki Örtüsü

Yaslıca’da karasal iklim hüküm sürmekte olup yaz mevsimi oldukça 
sıcak ve kurak, kış mevsimi ise yağışlı bir şekilde geçmektedir. Dağlık ve 
engebeli bir yeryüzü şekline sahip olan Yaslıca’da step bitki örtüsü hâkimdir.

Yaslıca Beldesinin Etnik YapısıYaslıca Beldesinin Etnik Yapısı

Yaslıca beldesindeki halkın Türkmen olması nedeni ile Türkçe konuş-
makta, Arıkök mahallesindeki halk ise Türkçenin yanı sıra Kürtçe de konuş-
maktadır (Aslan-Akan-Pekmez, 2020: 45). Yaslıca beldesinde Türkmen ve 
Kürt nüfus bir arada yer almaktadır. Bununla birlikte Yaslıca nüfusunun ço-
ğunluğunu Türkmenlerin oluşturması beldenin dil özelliklerinin incelenmesi-
ni daha ehemmiyetli kılmıştır.

Güneydoğu Anadolu bölgesi birçok medeniyetin buluştuğu bir konum ol-
muş ve birçok medeniyete ev sahipliği yapmıştır. Ancak tarih boyunca Şanlıurfa 
ve Kahramanmaraş civarında yoğun bir Türkmen göçü yaşanmıştır. Anadolu’ya 
ilk Türk akınları, 1071 Malazgirt Savaşı ile başlamıştır. Güneydoğu Anadolu 
bölgesinde Rumkale’nin (Halfeti) çevresinde bulunan Samsat, Kahta, Ayıntap 
(Gaziantep), Maraş gibi yerler de fethedilmiştir (Karadeniz, 1999: 427-428). 

“Diğer Oğuz boylarında olduğu gibi kaynaklarda XIV. yüzyıla kadar 
Beydili’nin adına pek rastlanmamaktadır. Ancak bunlardan önemli bir kolun 
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Selçuklu İmparatorluğu’nun kuruluşunda rol oynadıkları ve Anadolu’nun fet-
hine katıldıkları muhakkaktır. Selçuklu fütühatına katılmayan kollar ise Ho-
rasan’da Sultan Sencer’i yenen Oğuzlar’a mensup teşekküller arasında yer al-
mış ve Moğol istilâsı üzerine de Azerbaycan ve Doğu Anadolu’ya, daha sonra 
da Suriye’ye göç etmişlerdir. Suriye’deki Beydililer Bozok kolunun önemli 
boylarından biri olmuş, bu koldan bir boy İran’a giderek Safevî Devleti’nin 
kurulmasında rol oynarken diğerleri Yeni İl ile Halep Türkmenleri içinde ve 
İç İl yöresinde yurt tutmuşlardır.” (Halaçoğlu, 57).

Yaslıca NüfusuYaslıca Nüfusu

2023 verilerine göre Yaslıca mahallesi nüfusu (beldesine) bağlı Bozo-
va, Şanlıurfa Yaslıca beldesinin nüfusu toplam 4.075 tir. Bu nüfusun 2.057’si 
erkek, 2.018’si kadındır (https://www.nufusune.com/174091-sanliurfa bozo-
va-yaslica-mahallesi-nufusu).

Yaslıca AğzıYaslıca Ağzı

Dilin kendine mahsus gereksinimleri ve koşulları ile kendi çevresini ve 
yönünü belirler (Türk, 2020: 323). Oğuzların çeşitli nedenlerden dolayı batıya 
göç etmesi ve Anadolu’ya geldikleri yerleri Türkleştirmeleri siyasi, sosyal ve 
dil açısından da bazı değişiklikleri beraberinde getirmiştir (Türk-Koç, 2021: 6).

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazı dili oluşumu yeni olduğu için 
batıya göç eden Oğuz boyları kendi ağız özelliklerini eserlere yansıtmışlardır 
(Koç, 2020: 56). Göç nedeniyle birçok Türk boyu Anadolu’ya yerleşmiş ve 
birtakım konuşma farklılıkları meydana gelmiştir. Anadolu’ya göçler Türk-
lerin Anadolu’ya geldiği tarihten beri devam etmiş, özellikle 18. yüzyıldan 
itibaren çok sayıda Kırım, Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur, Kumuk ve Karaçay 
Türk’ü Anadolu’nun çeşitli bölgelerine yerleşmiştir (Karahan, 2016: 317-
318). Bu sebeple yazılan eserler genel ortak bir dille değil, yazıldığı kültür 
merkezinin ağzına göre şekillenmektedir (Erdem, 2006: 86). Eski Anado-
lu Türkçesi döneminde oluşan bu yazı dilleri ağızların zeminini hazırlayan 
önemli bir etkendir. Yazı dili ile ağızlar arasında çok sıkı ve canlı bir ilişki 
mevcuttur (Buran, 2002). 

Yazılı bir gelenek söz konusu olmadan meydana gelen konuşma özel-
liklerindeki farklı şekiller, ağız olarak adlandırılır. Anadolu coğrafyasında yer 
alan her yörenin kendine has bir konuşma yapısı vardır. Ağızlar, değişimde 
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olduğu gibi zaman zaman da arkaik bazı özellikleri korumada da yazı diline 
göre daha elverişli bir ortama sahiptirler (Aral, 2022: 218). Nevşehir ağzı, 
Malatya ağzı, Erzurum ağzı, Uşak ağzı vb gibi. Söz konusu farklılıklar aynı il 
düzeyinde olduğu gibi aynı ilin köyünden köyüne ve ilçesinden ilçesine göre 
de değişiklik gösterebilmektedir. 

Bir yörenin ağız özellikleri o yörenin tarihini, kültürünü, coğrafyasını, 
geleneklerini ve göreneklerini temsil eder. Buna bağlı olarak ağız özellikleri-
nin tespit edilmesi, aynı zamanda incelenen yörenin kültürel özelliklerini de 
tespit etmektir. O yöredeki ağzı konuşan insanlar ise bu kültürü dil vasıtasıyla 
nesilden nesile aktarır. Dolayısıyla ağız özelliklerinin araştırılıp kayda geçi-
rilmesi Türkoloji sahasında oldukça önemli bir yere sahip olup dil unsurunun 
da içerisinde yer aldığı mevcut kültürün muhafaza edilmesine katkıda bulun-
maktadır. Ağız araştırmaları genel dil incelemeleriyle sıkı bir ilişki içindedir 
(Demir, 2012: 2).

Ağız çalışmalarının yapılması, konuşma özelliklerinin ve kültürünün 
kaybolmaması adına büyük bir önem taşımaktadır. Ancak günümüzde ulaşım 
ve haberleşme imkânlarının artması, ortak dilin yayılmasına ve ağız farklılık-
larının azalmasına da neden olmuştur (Aksan, 1979: 145). Günümüzde haber-
leşme ve teknoloji alanındaki gelişmeler yörelere özgü olan söyleyiş farklı-
lıklarına da etki etmiştir. Bu durumu engellemek için ağız özelliklerinin kayıt 
altına alınması oldukça önem taşımaktadır. 

Canlı bir veri kaynağı olan ağızlar Türk dili sahasında önemli bir çalış-
ma sahasını teşkil etmektedir. Bu bakımdan, işlenmemiş bir ağız, dil araştır-
malarına mutlaka yeni katkılar sağlayacaktır (Ercilasun, 2009: 145-146). Tür-
kiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmaların başlangıcının 1867 yılına 
kadar gittiği bilinmektedir (Korkmaz, 2005: 199-200).

ağız terimi, dilciler tarafından farklı biçimlerde tanımlanmıştır:

Ergin, ağız terimini şöyle tanımlamıştır: “Bir dilin bir şive içinde mev-
cut olan ve söyleyiş farklarına dayanan küçük kollarına, bir memleketin çeşitli 
bölge ve şehirlerinin kelimeleri söyleyiş bakımından birbirinden ayrı olan ko-
nuşmalarına verdiğimiz addır” (2002: 10).

Gemalmaz’a göre ağız, “Bir dilin (langue) veya lehçesinin (dialecte) 
sınırları içinde, belli bölge veya topluluklara özgü sözlü anlatım yollarının 
bütünü”dür (2010: 331).
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Ağız çalışmaları sadece dil malzemesi değil aynı zamanda disiplinler 
arası bir alana aittir. Çünkü bu malzeme içerisinde insanların yaşayış tarzı, 
inançları, değer yargıları vb. birçok alan mevcuttur. Türkiye Türkçesi ağızları 
üzerine yüksek lisans ve doktora seviyesindeki araştırmaların yoğunlaşması 
1970’li yıllara rastlar (Güler, 2012: 1837). Ayrıca bu tür çalışmaların mikro 
düzeyde yapılması, ortaya koyulan çalışmaların değerini daha da artıracaktır. 

Ağız çalışmaları içerisinde söz varlığı hususu da büyük bir önem ta-
şımaktadır. Sözlükler, hazırlanmış olduğu dilin “bütün” söz varlığını ihtiva 
eden eserlerdir (Akar, 2009: 218). Konuşma dilindeki fonetik farklılıklar söz-
cüklerin doğru anlaşılmasını engelleyebilir. Buna bağlı olarak yapılan ağız 
çalışmalarında sözlük hazırlanması bir gerekliliktir. Tarihî dönemlerde hazır-
lanmış bütün bu sözlüklerin söz malzemelerine ve hazırlanış tarzlarına bakı-
lınca, Türkçenin sözlük tarihinin, aynı zamanda ağız sözlüğü tarihi olduğunu 
söyleyebiliriz (Akar, 2009: 6). 

Ağız çalışmalarında sözlük bölümlerinin hazırlanması, çalışmayı oluş-
turan söz varlığını ortaya koymada niteliği artıracaktır. Önemi ve düzenlenme 
biçimi her geçen gün daha iyi anlaşılan bağlamsal sözlük ve dizin çalışma-
larının teknolojinin sunduğu imkânların gelişmesiyle birlikte ağız araştırma-
larında da uygulanması, bu araştırmaların önemli bir yönünü oluşturan ağız 
sözlüklerini daha kapsamlı, işlevsel ve bilimsel bir niteliğe kavuşturacaktır 
(Uysal, 2012: 58).

Şanlıurfa’nın Diyalektolojik KonumuŞanlıurfa’nın Diyalektolojik Konumu

Karahan’a göre Tarsus (İçel), Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı yö-
releri, Adana, Hatay, Kahramanmaraş, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akça-
dağ, Doğanşehir (Malatya), Birecik, Halfeti (Urfa) ağızları Batı grubu ağızla-
rının 7. alt grubuna girmektedir (2014: 117).

İncelenen Yaslıca beldesinin ağız özellikleri, Karahan’a göre çoğun-
lukla doğu grubu ağızlarının özelliklerini taşımakla birlikte kısmen batı grubu 
ağızlarının özelliklerini de taşımaktadır. 

Karahan’a göre batı grubu ağızlarının 7. alt grubunun özellikleri şöyledir:

1.	 Bu ağızlarda ilerleyici benzeşme, gerileyici benzeşmeden daha 
kuvvetlidir. Bu sebeple tek şekilli birçok ek uyuma tâbi olmuştur 
(varıdı, yaparķan).
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2.	 ” i > ė” değişmesi bütün Anadolu ağızlarında görülmekle beraber 
bu ağızlar kadar yoğun değildir (virmek).

3.	 ”r, l” ünsüzleri önündeki ünlü türemesi hadisesi, bu ağızlarda dü-
zenli ve kurallıdır (ilimon). 

4.	 ”g, ġ” ünsüzleri, iki ünlü arasında ve hece sonunda sızıcılaşır (ba-
ğır-, değ-).

5.	 “k- > g-, ķ- > ġ- ve -t- > -d-“ değişmelerindeki yoğunluk da, bu 
ağızlarda fazladır (geçi, ġız, daş).

6.	 Arka ve orta damak ünsüzü “ñ” , korunmuştur (deñiz).

7.	 Zamir kökenli teklik 1. ve 2. şahıs ekleri ile bildirme ekleri dar 
ünlülüdür. Bu ekler çokluk 2. şahısta “-sıñız / -“-siñiz / “-suñuz-
süñüz” şeklindedir (gelirim, gelirsiñ, gelirsiñiz). 

8.	 Çokluk 2. şahıs iyelik eki ve iyelik kökenli şahıs eki, Doğu Grubu 
ağızlarında olduğu gibi büzülme ile yapısını değiştirmemiştir (ba-
bañız, geldiñiz). 

9.	 Duyulan geçmiş zaman eki çok şekillidir (olmuş, gelmiş).

10.	 Şimdiki zaman eki genellikle geniş ünlülüdür (geliyo, geliye). 
Bölgenin doğusunda dar ünlülü şimdiki zaman ekleri kullanan 
ağızlar da bulunmaktadır (geliy) (Karahan, 2014: 115-116).

Karahan’a göre doğu grubu ağızlarının 1. grubunun özellikleri şöyledir:

1.	 Ünlü kalınlaşmaları kalınlık-incelik uyumsuzluğuna sebep olur. 
(geldıħ, benım)

2.	 “ġ / ğ” ünsüzü, iki ünlü arasında ve hece sonunda korunur (baġla-
dı, aġır).

3.	 “ķ / k” ünsüzü, ön seste korunur (kapi).

4.	 Arapça ve Farsçanın ünlü ve ünsüzler üzerinde etkisi hissedilir 
(‘aynı, kapi).

5.	 Zamir kökenli teklik 1. ve 2. şahıs ekleri ile bildirme ekleri geniş 
ünlülüdür (gelirem, gelmişsen). 

6.	 Duyulan geçmiş zaman eki (Urfa hariç) tek şekillidir (görmiş) 
(Karahan, 2014: 70).
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Şanlıurfa merkez ağzı ile ilgili akademik düzeyde iki çalışma mevcuttur:

Bunlardan birincisi Urfa Ağzı1 adlı çalışmayla Kemal Edip Kürkçüoğ-
lu’na ait olup diğeri ise Urfa Merkez Ağzı2 adlı çalışma ile Sadettin Özçelik’e 
aittir. Bahsedilen çalışmaların dışında makale ve lisansüstü tez düzeyinde ça-
lışmalar da mevcuttur.

Bu çalışmada üzerinde herhangi bir dil incelemesi yapılmamış olan Bo-
zova ilçesine bağlı olan Yaslıca beldesinin ağız özellikleri, yapılan derlemeler 
neticesinde incelenecek ve dil özellikleri üzerinde durulacaktır. 

Çalışmanın Amacı ve YöntemiÇalışmanın Amacı ve Yöntemi

Çalışmanın amacı, Şanlıurfa ili Bozova ilçesi Yaslıca beldesinin ağız 
özelliklerini ses, şekil ve sözlük açısından değerlendirmek ve ortaya koymak-
tır. Bu doğrultuda Yaslıca yerleşim yerine gidilerek kaynak kişilerle görüşül-
müş ve ses kayıtları alınmıştır. Alınan ses kayıtları metne dönüştürülerek oluş-
turulan metinler üzerinde fonetik ve morfolojik açıdan inceleme yapılmıştır. 

Yaslıca‘nın araştırma alanı olarak seçilmesindeki gerekçe, yörede ya-
şayan insanların etnik yapılarının Türkmen nüfusundan oluşmasıdır. Ayrıca 
insanların kültürlerini muhafaza etmesi ve dış etkilere fazla açık olmaması da 
bu seçimi destekleyen sebeplerdendir.

Çalışmada Şanlıurfa ili Bozova ilçesi Yaslıca beldesinin ağız özellikleri 
tespit edilmiştir. Bu tespitler yapılırken teorik ve uygulamalı olmak üzere iki 
yöntem kullanılmıştır. Çalışmanın teorik yöntemle hazırlanan kısmı derlenen 
metinlerin dil incelemesinden, uygulama yöntemiyle hazırlanan kısım ise gö-
rüşme ve derleme sonucunda elde edilen metinlerden oluşmaktadır. Giriş bö-
lümünde ise Yaslıca beldesi ve etnik nüfusu hakkında bilgi verilmiştir. 

		 Çalışmanın merkezini oluşturan ağız araştırmasında ise mülakat, de-
şifre, tarama ve sınıflandırma yöntemleri kullanılmıştır. Mülakat bölümünde 
Yaslıca beldesine gidilmiş, kaynak kişi olarak özellikle yaşlı kişiler seçilmiş-
tir. Bu kişilerle görüşmeler yapılmış ve yapılan bu görüşmeler kayıt altına 
alınarak muhafaza edilmiştir. Kayıt altına alınan görüşmeler, “times turkish 
transcription” fontu kullanılarak yazıya aktarılmıştır. Elde edilen yazılı metin-

1	 Kürkçüoğlu, K. E. (1991). Urfa Ağzı. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları.
2	 Özçelik, S. (1997). Urfa Merkez Ağzı. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları.
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ler fonetik açıdan analizlere tabi tutularak ses bilgisi özellikleri ve ses deği-
şimleri tespit edilmiştir. Buna ek olarak Yaslıca ağzının fonetik ve morfolojik 
özellikleri tespit edilerek bu özellikler metinden verilen örnek sözcüklerle 
desteklenmiştir. Yazılı metinler içerisinde yer alan ancak ölçünlü Türkiye 
Türkçesinde yer almayan Yaslıca beldesine özgü sözcükler ise tarama yönte-
mi kullanılarak sözlük bölümünde anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

Çalışmanın sözlük bölümü, metinlerde kullanılan fonetik açıdan ölçün-
lü Türkçeden farklı olan sözcüklerin madde başı olarak seçilmesiyle oluştu-
rulmuştur. Sözlük bölümünün oluşturulmasındaki amaç, çalışmada yer alan 
metinlerdeki fonetik açıdan farklılık gösteren sözcüklerin doğru bir şekilde 
anlaşılabilmesidir. Sözcüklerin madde başı olarak belirlenmesinde Yaslıca ağ-
zında kullanılan ancak fonetik ve morfolojik olarak ölçünlü Türkçeden farklı 
olma ölçütü göz önüne alınmıştır. Madde başı olarak tespit edilen sözcükle-
rin anlamları açıklanmış ve metin içerisinde kullanıldıkları örnek cümlelerle 
birlikte sunulmuştur. Böylelikle derleme metinlerinin ses, şekil ve söz varlığı 
açılarından ortaya konulması amaçlanmıştır.



Dr. Osman TÜRK TÜRK	 9

1. FONETİK 1. FONETİK 

SESLERSESLER

1.1.	 ÜNLÜLER1.1.	 ÜNLÜLER

Yaslıca ağzında ölçünlü Türkçede bulunan /a, e, ı, i, o, ö, u, ü/ ünlüleriy-
le birlikte /ā, á, é, ē, ī, í, į, ō, ó, ú, ǖ/ ünlüleri de kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ise ölçünlü dildeki bütün temel ünlüler 
mevcut olmakla birlikte, çeşitli ünsüzlerin komşuluğunda çok az farklı şekil-
lerde teşekkül etmiş olan “ara ünlüler”, “birincil uzun ünlüler”, “ikincil uzun 
ünlüler”, “kısa ünlüler” ve “ikiz ünlüler” de yer alır (Yıldız, 2016: 2).

Bu başlık altında ölçünlü Türkçenin dışında kalan ünlüler metinde yer 
alan sözcüklerin tanıklığında incelenecektir. 

1.1.1.	 Uzun Ünlüler1.1.1.	 Uzun Ünlüler

Ünlü uzunlukları ağızlarda görülmekle birlikte sözcüğün kendi yapı-
sında ya da ses değişimlerine bağlı olarak oluşmaktadır. Ağız araştırmala-
rında, çoğunlukla bir iki paragrafta işlenen birincil uzun ünlüler konusunda 
en yararlı çaba, o yöreye ait muhtemel birincil uzun ünlüler listesidir (Boz, 
2002: 32). Ancak Türkiye Türkçesinin ağızlarında kimi zaman uzunluklara 
rastlanmaktadır.3 Aslî uzunluklar diğer Anadolu ağızlarında da görülmektedir 
(Tekin, 1995: 37). Yaslıca ağzında görülen ünlü uzunlukları çoğunlukla ses 
düşmesine ve vurguya bağlı olarak oluşmuştur. Vurguya bağlı olarak meyda-
na gelen uzun ünlüler konuşan kişinin söyleyiş özelliğine bağlı olarak ortaya 
çıkmaktadır. Ses düşmesine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler ise sözcüğün ek 
alması sonucunda mevcut sesin yok olmasıyla meydana gelmektedir. 

Türkiye Türkçesinde, yabancı kelimelerde yer alan uzun ünlüler dışın-
da uzun ünlü yoktur. 

3	 Mehmet Dursun Erdem, “Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları Üzeri-
ne”. Turkish Studies, 3 (3), (Bahar 2008), s. 502-562.
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Bununla birlikte, herhangi bir ses değişimine uğramayan bazı sözcük-
lerde de uzun ünlüler görülmektedir.4 Ancak Türkçenin çok eski devirlerinde 
ister aslî ister ses değişmeleri sonucu olsun, uzun ünlülerin varlığı bilinmek-
tedir (Korkmaz, 2007: 221). 

1.1.1.1.	 /ā/: Ünlüsü1.1.1.1.	 /ā/: Ünlüsü

Uzun a ünlüsü /ā/ ağız bölgemizde, ünsüz düşmesine veya vurguya bağ-
lı olarak teşekkül etmiştir. Tespit edilen sözcükler içerisinde /h, ğ, r/ ünsüzle-
rinin düştüğü görülmüştür.

Ses Düşmesine Bağlı OlarakSes Düşmesine Bağlı Olarak

4	 (Geniş bilgi için bk.) Erdoğan Boz, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, İlmî 
Araştırmalar, 14 (2002), 29-36.

allā (allaha) 13.-33.
dā (daha) 4.-20.
maşalā (maşallah)7.-9.
nāna (lahana) 11.-101.

sabā (sabaha)16.-132.
sonā (sonra) 12.-49.
vallā (vallahi) 5.-144.
yatānı (yatağını)12.-82.

Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

aķrabalār (akrabalar) 10.-107.
bayramlardā (bayramlarda) 8.-31.
çıħardırlār (çıkartırlar) 7.-78

telefunnān (telefonla) 17.-108.
vār (var) 12.-25.
varsā (varsa) 5.-101.

1.1.1.2.	 /ē/ Ünlüsü1.1.1.2.	 /ē/ Ünlüsü

Uzun e ünlüsü /ē/ ağız bölgemizde, ünsüz düşmesine veya vurguya bağ-
lı olarak teşekkül etmiştir. 

Ses Düşmesine Bağlı OlarakSes Düşmesine Bağlı Olarak

çekcēni (çekceğini) 12.-52.

dērmení (değirmeni) 11.-94.

eKmēni (ekmeğini) 13.-56.
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Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

bēle (böyle) 11.-78.
bēn (ben) 13.-72.
dē (de) 18.-38.
gidiylēr (gidiyorlar) 17.-127.
girdilēr (girdiler) 18.-101.
işTē (işte) 2.-30.

kesmíşsē (kesmişse) 13.-84.
mobilē (mobilya) 2.-12.
oynilēr (oynuyorlar) 13.-44.
sulēr (söyler) 8.-16.
yigēn (yeğen) 13.-56.

1.1.1.3.	 /ī/ Ünlüsü1.1.1.3.	 /ī/ Ünlüsü

Uzun ı /ī/ ağız bölgemizde, ses düşmesine veya vurguya bağlı olarak 
teşekkül etmiştir. 

Ses Düşmesine Bağlı OlarakSes Düşmesine Bağlı Olarak

çıħarTTīmız (çıkarttığımız) 17.-53. ħīr (hayır) 12.-24.

Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

beKlįrdīħ (bekliyorduk) 18.-78.
birī (biri) 14.-39.
çıħarTTīm (çıkarttım) 2.-15.
ħazırlığī (hazırlığı) 8.-57.

ī (ı) 10.-5.
vuriylerdī (vuruyorlardı) 1.-29.
yaşīm (yaşım) 2.-1.

1.1.1.4.	 /į/ Ünlüsü1.1.1.4.	 /į/ Ünlüsü

Uzun i /į/ ağız bölgemizde, ünsüz düşmesine veya vurguya bağlı olarak 
teşekkül etmiştir. Uzun i ünlüsü /į/ ağız bölgemizde diğer nedenlere nazaran 
ses veya hece düşmesine bağlı olarak kullanılmıştır. Çünkü ağız özelliği ola-
rak hemen hemen bütün kip ekleri, bu ünlüyle belirtilmiştir.

Ses Düşmesine Bağlı OlarakSes Düşmesine Bağlı Olarak

başlįr (başlıyor) 2.-7.
bį (bir) 17.-7.
bilįr (biliyor) 12.-10.
doldırįdıħ (doldururduk) 17.-44.
edįrdim (ediyordum) 18.-3.
gelį (geliyor) 5.-38.

gidįrdıħ (gidiyorduk) 11.-10.
inciTmįler (incitmiyorsun) 7.-2.
kesįr (kesiyor) 8.-34.
saplįrlerdı (saplıyorlardı) 14.-24.
sevįrim (seviyordu) 16.-8.

verįrsín (verirsin) 5.-130.
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Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

görisįz (görüyorsunuz) 13.-39.

1.1.1.5.	 /ō/ Ünlüsü1.1.1.5.	 /ō/ Ünlüsü

Uzun o /ō/ ünlüsü ağız bölgemizde, ünsüz düşmesine veya vurguya 
bağlı olarak teşekkül etmiştir. Ancak yoğun bir şekilde vurguya bağlı olarak 
oluştuğu görülmüştür.

Ses Düşmesine Bağlı OlarakSes Düşmesine Bağlı Olarak

dōmluyum (doğumluyum) 6.-2. tōħ (tavuk) 4.-34.

Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

ōō (o) 17.-114. yōħ (yok) 18.-33.

1.1.1.6.	 /ǖ/ Ünlüsü1.1.1.6.	 /ǖ/ Ünlüsü

Uzun ü /ǖ/ ünlüsü ağız bölgemizde, yüksek oranda vurguya bağlı olarak 
teşekkül etmiştir.

Vurguya Bağlı OlarakVurguya Bağlı Olarak

böyǖK (büyük) 18.-91.
bütǖn (bütün) 13.-90.

öldǖ (öldü) 17.-63.

1.1.2.	 Yarı İnce Ünlüler1.1.2.	 Yarı İnce Ünlüler

1.1.2.1.	 /á/ Ünlüsü1.1.2.1.	 /á/ Ünlüsü
İnce a ünlüsünü karşılamakta olan /á/, 
a-e arası ünlüdür. 
áksik (eksik) 14.-33.
alirlárdí (alıyorlardı) 7.-16.
aráfá (arife) 9.-14.
ávdá (evde) 19.-14.
ávláre (evlere) 1.-15.
bízá (bize) 11.-14.
cenázálarda (cenazelerde) 8.-27.

çaliylárdí (çalıyorlardı) 5.-7.
degírmánde (değirmende) 16.-83.
eğlánácáħ (eğlenecek) 10.-9.
emáKlí (emekli) 1.-23.
gelánaķlerí (gelenekleri) 1.-4.
geTmázden (gitmezden) 17.-12.
göturmedílár (götürmediler) 1.-3.
ħádik (hedik) 1.-14.
háPsíne (hepsine) 3.-8.
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ķadár (kadar) 6.-31.
ketán (keten) 2.-9.
kirváliğ (kirvelik) 4.-20.

meselá (mesela) 6.-9.
táne (tane) 10.-32.
taráfındá (tarafında) 12.-3.

1.1.2.2.	 /í/ Ünlüsü1.1.2.2.	 /í/ Ünlüsü

Yaslıca ağzında /í/ ünlüsü ı-i arası ünlüyü karşılamaktadır. 
af edersín (af edersin) 13.-4.
annemíz (annemiz) 6.-28.
benkí (benimki) 18.-4.
bílmedím (bilmedim) 1.-2.
bírláşírlár (birleşirler) 10.-36.
çağırilárdí (çağırıyorlardı) 7.-12.
evlenmíş (evlenmiş) 17.-11.
gelín (gelin) 17.-71.

háPsíne (hepsine) 3.-8.
háPsíni (hepsini) 12.-6.
istádím (istedim) 16.-2.
íşçílár (işçiler) 2.-65.
kesínliKle (kesinlikle) 14.-13.
Ǿaynísi (aynısı) 8.-41.
tazíye (taziye) 10.-67.
vefat etTí (vefat etti) 5.-33.

1.1.2.3.	 /ó/ Ünlüsü1.1.2.3.	 /ó/ Ünlüsü

/ó/ ünlüsü, Yaslıca ağzında o-ö arası sesi karşılamaktadır.
bóyle (böyle) 10.-20.
bóyúKTú (büyüktü) 6.-4.
dónilármış (dönüyorlarmış) 18.-73.
óginden (önünden) 5.-3.
ókúzlán (öküzle) 13.-57.

óldı (öldü) 11.-3.
óldíħtán (öldükten) 4.-32.
ónce (önce) 6.-59.
órtıdı (örtüydü) 17.-40.
sólemezdíħ (söylemezdik) 1.-17.

1.1.2.4.	 /ú/ Ünlüsü1.1.2.4.	 /ú/ Ünlüsü

/ú/ ünlüsü Yaslıca ağzında u-ü arası sesi karşılamaktadır.
köyún (köyün) 1.-66.
kúftálığı (köfteliği) 11.-90.
kúrekTen (kürekten) 16.-60.
kúreliK (kirvelik) 7.-81.
küçükTú (küçüktü) 6.-4.
öldú (öldü) 5.-61.

túrkíyenín (türkiyenin) 13.-38.
úst ústá (üst üste) 14.-40.
úsTúne (üstüne) 5.-6.
úzúm (üzüm) 18.-35.
üçúncú (üçüncü) 17.-11.
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1.1.2.5.	 /é/ Ünlüsü1.1.2.5.	 /é/ Ünlüsü

i-é arası sesi karşılayan kapalı e /é/ ünlüsü Yaslıca ağzında diğer ünlü-
lere göre daha yüksek oranda kullanılan bir ünlüdür. Buna bağlı olarak incele-
nen ağız bölgesi için karakteristik bir özellik olduğu görülmüştür. “é” ünlüsü, 
metinlerimizde yer alan sözcüklerin hepsinde ilk hecede kullanılmıştır. 
bélá (böyle) 1.-24.
déríħ (deriz) 5.-125.
élá (öyle) 17.-3.
élín (elin) 17.-9.
éndírírlerdı (indirirlerdi) 14.-10.
érkán (erken) 16.-69.
érkek (erkek) 21.-1.
gécesi (gecesi) 3.-6.

nérden (nerden) 7.-53.
tévlávdí (tevlevdi) 6.-81.
véráħ (verelim) 18.-136.
vérdim (verdim) 20.-13.
yédığınnán (yediğiyle) 12.-42.
yégen (yeğen) 13.-94.
yél (yel) 17.-126.
yérler (yerler) 9.-13.

1.2.	 ÜNSÜZLER1.2.	 ÜNSÜZLER

Tonluluk-tonsuzlukları, boğumlanma yerleri ile organların temas de-
receleri de yine ünsüzleri nitelendiren, tanımlayan hususlardır (Sağır, 1995: 
391). Yaslıca ağzında ölçünlü Türkçede görülen ünsüzlerin yanı sıra /Ç, H, P, 
K, T, S/ ara ünsüzleri de görülmüştür.

1.2.1.	 Ara Ünsüzler1.2.1.	 Ara Ünsüzler

1.2.1.1.	 /Ç/ Ünsüzü1.2.1.1.	 /Ç/ Ünsüzü

/Ç/ ünsüzü c-ç arası ünsüzü karşılamakla birlikte yöre ağzında az sayıda 
kullanılmıştır.

ağaÇla (ağaçla) 1.-34.

üÇ (üç) 1.-56.

1.2.1.2.	 /H/ Ünsüzü1.2.1.2.	 /H/ Ünsüzü

/H/ ünsüzü yarı tonlu k-h arası ünsüzü karşılar. 
aHılımdan (aklımdan) 5.-55.
aHrabamıza (akrabamıza) 5.-65.
Haħın (halkın) 7.-10.
Haldırırlardı (kaldırırlardı) 4.-39.

Halımış (halıymış) 5.-88.
HarfatıTan (halfetiden) 17.-128.
Harşıya (karşıya) 13.-8.
Hazırlıħ (hazırlık) 18.-33.
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HePsi (hepsi) 12.-65.
Hınayı (kınayı) 3.-9.
Hısım (hısım) 5.-38.

yaPmadıH (yapmadık) 5.-34.
yoH (yok) 11.-33.

1.2.1.3.	 /K/ Ünsüzü1.2.1.3.	 /K/ Ünsüzü

/K/ ünsüzü yarı tonlu k-g arası ünsüzü karşılar. 

asKere (askere) 12.-45.
bileziK (bilezik) 18.-3.
böyüKTü (büyüktü) 1.-33.
büyüK (büyük) 6.-8.
ekmeK (ekmek) 11.-78.
esKidán (eskiden) 4.-5.
gelirdiK (gelirdik) 7.-50.
gelįriK (geliriz) 2.-17.
ineKTi (inekti) 17.-7.

Kınayı (kınayı) 9.-7.
küreKlen (kürekle) 16.-61.
mıstafırperverlíK (misafirperverlik) 
6.-18.
ráħmeTliK (rahmetlik) 10.-7.
seKsen (seksen) 13.-17.
teK (tek) 18.-2.
teKrarlidiħ (tekrarlıyorduk) 11.-40.
yemeK (yemek) 11.-77.

1.2.1.4.	 /P/ Ünsüzü1.2.1.4.	 /P/ Ünsüzü

/P/ ünsüzü yarı tonlu p-b arası ünsüzü karşılar. Bu ünsüz normal kul-
lanışının yanında p > b değişiminin sonunda da ortaya çıkmakta, bazen de 
tonsuzlaşmaya doğru eğilim göstererek “P” şeklinde de söylenebilmktedir 

(Gülensoy, 1988: 49).
asbaP (asbap) 16.-16.
asbaPTa (asbapta) 7.-6.
basıP (basıp) 14.-34.
háPsi (hepsi) 18.-132.
ķaP ķacaħ (kap kacak) 11.-55.
merkeP (merkep) 13.-16.
ǾaraPlar (araplar) 3.-3.

Pacayı (bacayı) 12.-16.
Pahalıdı (pahalıydı) 5.-15.
PeKmáz (pekmez) 4.-41.
serPme (serpme) 2.-36.
toPlardı (toplardı) 10.-109.
yaPmadığımızı (yapmadığımızı) 9.-11.

yaPTıħ (yaptık) 1.-83.

1.2.1.5.	 /T/ Ünsüzü1.2.1.5.	 /T/ Ünsüzü

/T/ ünsüzü yarı tonlu t-d arası ünsüzü karşılar. 
asbaPTa (asbapta) 7.-6.
aTTan (attan) 17.-3.
bóyúKTú (büyüktü) 6.-4.

çeKTím (çektim) 13.-21.
çífT (çift) 10.-15.
eTli (etli) 16.-26.



16	 ŞANLIURFA İLİ BOZOVA İLÇESİ YASLICA BELDESİ AĞZIYASLICA BELDESİ AĞZI

eTTí (etti) 4.-16.
fisTan (fistan) 2.-9.
giTTi (gitti) 5.-14.
giTTim (gittim) 11.-15.
ħasTaneye (hastaneye) 9.-25.
isTersá (isterse) 3.-11.

işTe (işte) 3.-13.
köfTeyi (köfteyi) 12.-7.
ķuTlanmaz (kutlanmaz) 8.-50.
ǾadeTTı (adetti) 18.-18.
súT (süt) 18.-86.
yeTTise (yettiyse) 14.-8.

1.2.1.6.	 /S/ Ünsüzü1.2.1.6.	 /S/ Ünsüzü

/S/ ünsüzü yarı tonlu z-s arası ünsüzü karşılar. 

dumateS Salçası (domates salçası) 2.-62.

fıSTığımız (fıstığımız) 5.-114.

ķıS (kız) 6.-40.

Salça 2.-61.

1.2.1.7.	 /ħ/ Ünsüzü1.2.1.7.	 /ħ/ Ünsüzü

Sızıcı /h/ ünsüzüdür. Yaslıca ağzında sıkça kullanılmış olup karakteris-
tik bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır.

çıħarTmıştım (çıkartmıştım) 14.-32.
çıħarTTīm (çıkardım) 2.-15.
doldirįrıħ (dolduruyoruz) 18.-26.
eğlánácáħ (eğlenecek) 10.-9.
gelmíşíħ (gelmişiz) 5.-4.
ħásTálálár (hastalar) 4.-17.
ħısımlar (hısımlar) 7.-10.
íħtıyardı (ihtiyardı) 17.-8.
ķaħaħ (kalkalım) 13.-10.

ķaħváyi (kahveyi) 12.-7.
kalacaħ (kalacak) 15.-7.
oynardıħ (oynardık) 1.-27.
raħmeTlıħ (rahmetlik) 11.-13.
ufaħTım (ufaktım) 1.-3.
yabandadıħ (yabandaydık) 8.-12.
yapaħ (yapalım) 8.-57.
yapardıħ (yapardık) 12.-48.
yoħ (yok) 12.-78.

1.2.1.8.	 /ķ/ Ünsüzü1.2.1.8.	 /ķ/ Ünsüzü

/ķ/ ünsüzü  Yaslıca ağzında yüksek oranda kullanılmıştır.

faķķírler (fakirler) 7.-16.
ķabından (kabından) 8.-37.
ķadınlar (kadınlar) 8.-63.
ķaldı (kaldı) 10.-78.
ķalırdı (kalırdı) 1.-20.

ķartelin (kartelin) 5.-3.
ķasnaħ (kasnak) 15.-4.
ķaT (kat) 16.-17.
ķavırması (kavurması) 14.-11.
ķırħ (kırk) 14.-36.
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ķırmızı (kırmızı) 24.-13.
ķız ávíne (kız evine) 16.-12.
ķızım (kızım) 19.-6.
ķodular (koydular) 17.-18.

ķonuşurduk (konuşurduk) 6.-18.
ķoyılar (koyuyorlar) 11.-38.
ķurban (kurban) 4.-31.
ķuyya (kuyuya) 18.-9.

1.2.1.8.	 /ŋ/ Ünsüzü1.2.1.8.	 /ŋ/ Ünsüzü

/ŋ/ ünsüzü,  Yaslıca ağzında karakteristik bir özellik olmayıp incelenen 
ağız bölgesinde varlığını korumuştur.

aŋlata (anlata) 14.-46.
deŋíşík (değişik) 10.-66.
eŋ (en) 16.-17.
góŋgúl (gönül) 17.-97.
ķoŋşı (komşu) 18.-81.

oŋar (onar) 18.-3.
síŋírlendım (sinirlendim) 12.-15.
soŋra (sonra) 3.-2.
yeŋí (yeni) 1.-108.

1.2.1.8.	 /Ǿ/ Gırtlak Ünsüzü1.2.1.8.	 /Ǿ/ Gırtlak Ünsüzü

Yaslıca ağzında gırtlak ünsüzü olarak yoğun bir şekilde kullanılmıştır. 
Halkın genelinde gırtlaktan gelen bir konuşma biçimi olduğu görülmüştür. Bu 
işaret, ölçünlü Türkçede bulunmamakta olup Arapçada bir gırtlak ünsüzünü 
temsil etmektedir. Söz konusu ünsüz yöre ağzında; söz başında, söz ortasında 
ve söz sonunda kullanılmıştır. 
baǾzı (bazı) 17.-93.
cumaǾ (cuma) 1.-49.
daǾvet (davet) 2.-20.
ǾadeT (adet) 3.-10.
Ǿadetinnen (adetleriyle) 12.-85.
Ǿadı (adı) 8.-51.
Ǿáláví (alevi) 10.-162.

Ǿámmí (amca) 5.-20.
Ǿaráfá (arife) 5.-85.
ǾaraPlar (araplar) 3.-3.
Ǿasgere (askere) 18.-7.
Ǿayni (aynı) 5.-54.
taǾzíyelerimiz (taziyelerimiz) 16.-
125.
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SES OLAYLARISES OLAYLARI

2.1.	 Kalınlık-İncelik Uyumu2.1.	 Kalınlık-İncelik Uyumu

Anadolu ağızlarında da kalınlık-incelik uyumu, standart yazı diline 
göre daha çok işler durumdadır (Güneş, 2020: 244). Yaslıca ağzında kalın-
lık-incelik uyumunun çoğunlukla sağlandığı görülmektedir. Şimdiki zaman 
eki -yor’ın kullanılmaması uyumu sağlamamış, dar ünlülü kullanımları da 
uyumun dışında kalmıştır.

Uyumun yer yer bozulduğu örnekler de yok değildir. 

giydírdílár (giydirdiler) 2.-9.
sólemezdíħ (söylemezdik) 1.-17.
yérdíħ (yerdik) 2.-59.
getıráná 1.-43.

olir 2.-35.
yatiydi 2.-76.
çaliylárdí 5.-7.
içiyırsın 6.-71.

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde uyuma bağlı olduğu hâlde gü-
nümüz yazı dilinde uyum dışına çıkan hani, hangi, hangisi gibi kelimeler de 
Urfa ağzında hanı, hangı, hangısı şeklinde uyuma girmiştir (Özçelik, 1997: 20).

hangısı 11.-31., hangı 13.-120.

2.2.	 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu2.2.	 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Yaslıca ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu büyük ölçüde sağlanmıştır. 
Ancak uyumun bozulduğu örneklere de rastlanmıştır.

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu sözcükler:

boncıħla (boncukla) 1.-26.
buçık (buçuk) 6.-21. 
çucıħları (çocukları) 1.-13.

dügin (düğün) 5.-33.
ħoştí (hoştu) 2.-40.
sürir (sürüyor) 3.-12.
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2.3.	 Ünsüz Benzeşmesi2.3.	 Ünsüz Benzeşmesi

2.3.1.	 İlerleyici Benzeşme2.3.1.	 İlerleyici Benzeşme

Birinci ünsüzün ikinciye etki ederek ona kendi özelliğinden birini veya 
ikisini vermesi veya onu, yalnız bir veya iki özelliği bakımından kendisine 
benzetmesi demektir (Gülensoy, 1988: 61). Yaslıca ağzında ilerleyici benzeş-
me örneklerine az sayıda rastlanmakla birlikte çoğunlukla -/nl/- > -/nn/- biçi-
minde gerçekleştiği görülmüştür. Aynı sözcük içerisinde yer alan ünsüzlerden 
birinin diğerine benzemesi olayıdır (Koç-Dönmez, 2019: 29).

-/nl/- > -/nn/--/nl/- > -/nn/-

bunnar (bunlar) 7.-46.
gelinníħ (gelinlik) 5.-103.
nişannandım (nişanlandım) 18.-7.

onnarı (onları) 8.-55.
unnar (onlar) 10.-120.

2.3.2.	 Gerileyici Benzeşme2.3.2.	 Gerileyici Benzeşme

Bir kelime içinde yanyana bulunan iki ünsüzden ikincisinin birinci ün-
süzü kendisine benzetmesi olayıdır (Gülensoy, 1988: 61). 

-/rl/- > -/ll/--/rl/- > -/ll/-

bindírillerdi (bindirirlerdi) 4.-7.
çıħardıllardı (çıkartırlardı) 7.-78.

diyollar (diyorlar) 10.-6.
edállárdí (ederlerdi) 4.-22.

Yaslıca ağzında gerileyici benzeşme örneklerine sıkça rastlanmış olup 
çoğunlukla -/rl/- > -/ll/- biçiminde gerçekleştiği görülmüştür. Tespit edilen 
sözcükler içerisinde gerileyici benzeşme hadisesi, yan yana olan sesler arasın-
da meydana gelmiştir.

2.4.	 Tonlulaşma2.4.	 Tonlulaşma

Yaslıca ağzında tonlulaşma hadisesi az sayıda tespit edilmiştir. O ne-
denle tonlulaşma olayı Yaslıca ağzının karakteristik bir özelliği değildir. Ton-
lulaşma örnekleri; /k/- > /ġ/-, /k/- > /g/-, -/t/- > -/d/- ünsüzlerinde tespit edilmiş 
olup söz başında ve söz ortasında görülmüştür. 
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/k/- > /ġ/-/k/- > /ġ/-

ġulPlu (kulplu) 6.-14.

/k/- > /g/-/k/- > /g/-

geni (kendi) 7.-36.

-/t/- > -/d/--/t/- > -/d/-

çıħardırlār (çıkartırlar) 7.-78.
dadı (tadı) 17.-105.

dağıdiler (dağıtıyorlar) 7.-20.
ķaynadilardı (kaynatıyorlardı) 7.-65.

2.5.	 Sızıcılaşma2.5.	 Sızıcılaşma

Sızıcılaşma, patlayıcı ünsüzlerin sızıcı ünsüzlere dönüşmesi hadisesidir 
(Dönmez, 2012: 76). Yaslıca ağzında sızıcılaşma olayı yüksek oranda görül-
müştür. Buna bağlı olarak sızıcılaşma hadisesi, Yaslıca ağzında karakteristik 
bir özelliğe sahiptir. 

Yaslıca ağzındaki sızıcılaşma örnekleri çoğunlukla /ķ/- > /ħ/- biçiminde 
görülmüş olmakla birlikte /ç/- > /ş/- değişiminin örneklerine de rastlanmıştır.

/ķ/- > /ħ/-/ķ/- > /ħ/-

bağlarıħ (bağlarız) 12.-100.
baħiyilerdi (bakıyorlardı) 1.-2.
başlıħ (başlık) 3.-2.
boncıħ (boncuk) 11.-23.
bozuħ (bozuk) 6.-28.
çocuħlar (çocuklar) 1.-22.
gelíríħ (geliriz) 2.-43.
ķalabalıħ (kalabalık) 3.-1.
ķınalıħ (kınalık) 9.-17.
ķırħ (kırk) 10.-3.
olaraħ (olarak) 10.-12.
sağlıħlı (sağlıklı) 14.-21.
sandıħ (sandık) 1.-38.
sólemezdíħ (söylemezdik) 1.-17.
taħmilerdí (takmıyorlardı) 7.-16.

tırahtórdán (traktörden) 5.-3.
torpaħ (toprak) 1.-8.
ufaħTım (ufaktım) 1.-3.
uşaħlarım (uşaklarım) 17.-63.

yaħın (yakın) 5.-62.
yapardıħ (yapardık) 6.-10.
yoħ (yok) 6.-71.
yoħtırdı (yokturdu) 17.-7.
/ç/ > /ş/
geşti (geçti) 4.-43.
sonuşta (sonuçta) 5.-44.
şıtíl (çitil) 5.-57.
úş (üç) 5.-16.
vazgeştím (vazgeçtim) 4.-44.
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2.6.	 İkizleşme2.6.	 İkizleşme

Kelime kökünde herhangi bir sesin, yan yana iki kez tekrarlanmasıdır 
(Eker, 2003: 244). Yaslıca ağzında /d,f,k,m,s,ş,v,y,z/ ünsüzlerinde ikizleşme 
olayı tespit edilmiştir. Ayrıca bu ses olayının ağız bölgemizde sıkça görülme-
si, ağız bölgesinin çağdaş lehçelerden Azerbaycan Türkçesinin etkisi altında 
olduğunun bir göstergesi olduğu söylenebilir. Ayrıca yöredeki insanların ko-
nuşma özelliklerine bağlı olarak telâffuz edilen ünsüzler vurgulu bir şekilde 
ifade edilmiştir. İç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurgulu olan ikinci he-
cenin başındaki ünsüzlerin açık hecenin zayıflığını kapatmak üzere tekrarlan-
masıyla ortaya çıkan ünsüz ikizleşmesi, Türkiye Türkçesinde birkaç istisna 
dışında görülmez (Karaağaç, 2012: 80). Yaslıca ağzında ikizleşme hadisesine 
oldukça yüksek oranda rastlanmıştır. 

amma (ama) 17.-116.
amman (aman) 5.-80.
aşşağ (aşağı) 5.-14.
aşşureyi (aşureyi) 1.-84.
başşım (başım) 14.-44.
bulaşşığğını (bulaşığını) 3.-17.
çammır (çamur) 17.-65.
davvar (davar) 12.-64.
dóşşeK (döşek) 1.-83.
essiden (eskiden) 8.-23.
eşşáklá (eşekle) 1.-36.
eşşim (eşim) 18.-84.
éyyi (iyi) 17.-127.
ħammır (hamur) 17.-84.
ikki (iki) 18.-48.
issoT (isot) 18.-36.
iyyi (iyi) 5.-133.
ķazzan (kazan) 18.-86.
kíççik (küçük) 2.-48.
ķoffudadı (kofudaydı) 18.-4.
ķuzzı (kuzu) 5.-27.
massal (masal) 17.-134.

messelá (mesela) 19.-47.
míssáffırı (misafiri) 18.-111.
mússulmanlarda (müslümanlarda) 
13.-40.
nassı (nasıl) 2.-52.
ossa (olsa) 17.-36.
ossın (olsun) 7.-5.
özzel (özel) 5.-108.
pammuġu (pamuğu) 2.-69.
sekkíz (sekiz) 17.-23.
şíffa (şifa) 2.-74.
tázze (taze) 11.-97.
tezzeK (tezek) 16.-72.
uşşaħlar (uşaklar) 7.-17.
üzzúmı (üzümü) 18.-23.
yassıcanın (yaslıcanın) 13.-121.
yassín (yasin) 14.-16.
yeddí (yedi) 14.-19.
yeşşíl (yeşil) 2.-34.
yimmeK (yemek) 18.-118.
zamman (zaman) 6.-69.
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2.7.	 Göçüşme (Yer Değiştirme / Metatez)2.7.	 Göçüşme (Yer Değiştirme / Metatez)

Bir sözcük içerisinde yan yana olan iki sesin yerinin değişmesi olayına 
göçüşme denir. Yaslıca ağzında bu ses olayına rastlanmıştır. Ağız bölgemizde 
göçüşme olayı çoğunlukla /r/ ve /ğ/ sesleri arasında görülmüştür.

arğiy (ağrıyor) 6.-87.
arvaTlar (avratlar) 7.-23.
dorğama (doğrama) 11.-61.
dorğı (doğru) 12.-78.

küvrá (kirve) 1.-55.
örğendım (öğrendim) 12.-55.
torpaħ (toprak) 1.-8.
urğaştım (uğraştım) 10.-4.

2.8.	 /ŋ/ Ünsüzünün Korunması2.8.	 /ŋ/ Ünsüzünün Korunması

/ŋ/ ünsüzü Yaslıca ağzında çoğunlukla kelime ortasında kullanılmıştır. 
Çok yaygın bir kullanımının olmadığı görülse de ağız bölgemizde varlığını 
korumuştur.
aŋlata (anlata) 14.-46.
daŋ (dan) 16.-135.
deŋíşík (değişik) 10.-66.
góŋgúl (gönül) 17.-97.
ķoŋşı (komşu) 18.-81.

oŋar (onar) 17.-76.
síŋírlendım (sinirlendim) 12.-15.
soŋra (sonra) 3.-2.
suŋa (sonra) 4.-9.
yeŋí (yeni) 1.-108.
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2. MORFOLOJİ2. MORFOLOJİ  

2.1.	 YAPIM EKLERİ2.1.	 YAPIM EKLERİ

2.1.1	  Fiilden Fiil Yapım Ekleri2.1.1	  Fiilden Fiil Yapım Ekleri

İncelenen metinlerde tespit edilen fiilden fiil yapım ekleri şu şekildedir:

•	•	 -Iş-Iş eki, işteş çatı eki olup karşılıklı yapılan bir eylemi belirtir.

baħ-ışış-ma-y-ın 5.-42.

•	•	 -dIr, -Ir -dIr, -Ir ekleri, ettirgen çatı eki olup bir eylemin gerçekleşmesine 
yardımcı olma anlamı katar.

bin-dírdír-dí-lár 1.-53.

bin-dírdír-íl-ler-dí 16.-53.

biş-irir-ir-ler-dí 1.-59.

dol-dırdır-į-dıħ 17.-44.

dön-derder-i-ler 18.-19.

ev+lán-dírdír-míş-įħ 7.-9.

geç-írír-ír-lár-dí 10.-11.

gey-inin-ir 2.-37.

gez-dírdír-lár-dí 4.-3.

giy-dírdír-dí-lár 2.-9.

in-dírdír-dí 1.-53.

ķal-dır-dır-ır 9.-3.

ķapa-TT-T-ım 12.-103.

ķayna-dd-ır-ıħ 21.-3.

yan-dırdır-įr-dı-ħ 11.-86.

yi-dirdir-i-ler-di 7.-55.

•	•	 -Il-Il eki, edilgen çatı eki olup edilgenlik fonsiyonuna sahiptir.

çağr-ılıl-ır-dı 1.-57.

kes-ílíl-míş-sá 13.-91.

taħ-ılıl-dı 18.-4.

yap-ılıl-ır 9.-12.

2.1.2.	 Fiilden İsim Yapım Ekleri2.1.2.	 Fiilden İsim Yapım Ekleri

İncelenen metinlerdeki fiilden isim yapım ekleri şu şekildedir:

••		 -In, -In, eki toplumsal kimlik adı oluşturur.

gel-ín ín 10.-21.

•	•	 -k-k eki, temenni anlamı içeren ad oluşturur.

dil+e-K K 1.-34.
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•	•	 -maç-maç eki yiyecek adı oluşturur.

bula-maçmaç 2.-20.

•	•	 -ağ-ağ eki eşya adı oluşturur.

yat-ağağ 1.-82.

•	•	 -ıcı -ıcı eki, eyleme özgü ad oluşturur.

al-ıcııcı 22.-33.

2.1.3.	 İsimden İsim Yapım Ekleri2.1.3.	 İsimden İsim Yapım Ekleri

İncelenen metinlerdeki isimden isim yapım ekleri şu şekildedir.

•		 +líğ, +liK, +líKlíğ, +liK, +líK, +lıħ, +lıķ, +lığ +lıħ, +lıķ, +lığ ekleri  soyut ad yapar.

asker+líğlíğ 4.-21.

áv+lili+liKliK 4.-1.

ay+lıħlıħ 12.-97.

baş+lıķlıķ 1.-37.

ħasta+lıħlıħ 5.-60.

ħazır+lıħlıħ 8.-35.

mıħtar+lığlığ 13.-123.

mıstafır+perver+líKlíK 6.-18.

raħmatı+lıħlıħ 6.-57.

raħmet+liKliK 2.-80.

••		 +lI, +lU+lI, +lU eki eklendiği sözcüğe nitelik anlamı katar.

bı+ra+lılı 12.-2.

değer+lili 10.-57.

doğ-ım+lılı+y+ım 10.-3.

dōm+lulu+y+um 13.-20.

ekşi+lili 2.-8.

ev+lili 22.-1.

koftiK+li li 2.-35.

mercímeK+li li 2.-32.

nişan+lılı+dı 5.-96.

Pa+lı+lı+lar 5.-24.

say-ġı+lılı 6.-6.

yer+lílí+sí 14.-45.

yumurta+lılı 2.-31.

••		 +nıħ +nıħ eki +lık ekinin benzetme ile oluşturulmuş biçimidir.

saman+nıħnıħ 12.-63.

••		 +sız+sız eki nitelik anlamı katar.

su+sızsız+dı 12.-57.

•	•	 +cı+cı eki meslek anlamı katar.

zurna+cıcı 10.-35.
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2.1.4.	 İsimden Fiil Yapım Ekleri2.1.4.	 İsimden Fiil Yapım Ekleri

İncelenen metinlerdeki isimden fiil yapım ekleri, içerisinde en çok -lA-lA 
ekinin kullanıldığı görülmekle birlikte láşláş-, lenlen-, d-, lánd-, lán-, lenlen- olmak üzere 
diğer isimden fiil yapım eklerinin de kullanıldığı görülmüştür. 

bes+lele-r-dı-ħ 1.-19.

bír+láşláş-ír-lár 10.-36.

duru+lala-r-dı-H 1.-12.

ħatır+lala-mi-r-im 8.-4.

ilgi+lenlen-ír 10.-62.

iş+lálá-dı-ħ 8.-38.

ķına+lala-dı-ħ 7.-32.

ķucaħ+la-la-dı 1.-53.

ķurı+d-d-ır-dı-ħ 2.-59.

paķ+lala-n-ır-lar 7.-21.

sás+lánlán-mir-dí-ħ 5.-104.

síŋír+lenlen-dı-m 12.-15.

tapı+lala-mış-lar 13.-86.

temíz+lele-r-dí 14.-8.

terk+lele-r-dı-ħ 1.-18.

2.2.	 ÇEKİM EKLERİ2.2.	 ÇEKİM EKLERİ

2.2.1.	 İsim Çekim Ekleri2.2.1.	 İsim Çekim Ekleri

2.2.1.1.	 Çokluk Eki2.2.1.1.	 Çokluk Eki
Yaslıca ağzında çokluk eki olarak +lAr,+lAr, +lár lár kullanılmıştır. 

aħıraba+lar lar 1.-60.

büyüK+lerler 21.-85.

cánázá+lárlár+de 1.-59.

çucıħ+larlar+a 10.-52.

dúgün+lerler+de 6.-9.

érkáħ+lerler 1.-28.

gevende+lerler 1.-51.

ħarf+lerler+í 1.-1.

iħtiyar+larlar+ı+n+nan 1.-7.

ķadın+larlar 1.-43.

şindi+ki+lerler+i 1.-4.

teş+ler ler 1.-68.

2.2.1.2.	 İyelik Ekleri2.2.1.2.	 İyelik Ekleri
Yaslıca ağzında tespit edilen iyelik ekleri, ölçünlü Türkçe ile aynı bi-

çimde kullanılmış bunun yanı sıra ek içerisinde ara ünlüler de kullanılmıştır. 

1.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +( ) m1.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +( ) m

aķraba+m 1.-61., anne+m 9.-5., boba+m 2.-80., gálín+ím 19.-16., kı-
na+m+ı 5.-25., ķız+ım 7.-9., zaman+ım+da 18.-20.

2.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +( ) n2.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +( ) n

senın ķız+ının+ı 15.-9., senin dayın ķız+ın+ın+ı 16.-34./35.
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3.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +I, 3.	 Teklik Şahıs İyelik Eki: +I, +sI, +susI, +su

aħıraba+sı 1.-53., mobilya+sı+dır 2.-12., saħíb+i 1.-59., tarla+sı 2.-
66., Tená+sí 17.-24., ķoħu+su 6.-71.

1.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +ImIz, -UmUz1.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +ImIz, -UmUz

bilet+imízí 6.-49., boyn+umuz+a 1.-48., fısTığ+ımız 2.-70., ķo-
yun+umuz 5.-26., maħTer+imizi 2.-67., orc+umuz 6.-53., peş+ler+ı-
mız+a 1.-79., tarla+mız 9.-21.

2.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +InIz2.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +InIz

yaş+ınizıniz+da 12.-11.

3.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +lArI3.	 Çokluk Şahıs İyelik Eki: +lArI

ķapı+larıları+n+a 5.-118., şindiki+lerileri 1.-4., geláneK+lerileri 1.-66.

2.2.1.3.	 Hâl Ekleri2.2.1.3.	 Hâl Ekleri

2.2.1.3.1.	 Yalın Hâl 2.2.1.3.1.	 Yalın Hâl 

Yaslıca ağzında yalın hâlde kullanılan sözcükler şu şekildedir:

5	 (Geniş bilgi için bk.) Leyla Karahan, “Yükleme (Accusative) ve İlgi (Genitive) Hâli Ek-
leri Üzerine Bazı Düşünceler”, 3. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1999, s. 605-611; Erdoğan Boz, “Adın Yükleme (Nesne) Durumu ve 
Tümcenin Nesne Ögesi Üzerine”, Turkish Studies, C. 2, S. 2 (Bahar 2007b), s. 102-108; 
Erdoğan Boz, “Divanu Lügati’t-Türk’te Belirli ve Belirsiz Nesne Yapıları” Turkish Stu-
dies, C. 3, S. 1, (Kış 2008b), s.236-241.

gecegece başliyir 3.-5.

gelingelin yapir 11.-27.

hemşíráhemşírá vardı 2.-13.

pammıħpammıħ ekiler 5.-109.

işTe élá SalçaSalça 2.-61.

tāliKtāliK vardı 4.-24.

2.2.1.3.2.	 Yükleme Hâli 2.2.1.3.2.	 Yükleme Hâli 

Diğer durum eklerinden farklı olarak bu ekin görevi, münasebet kur-
mak, bağlantı sağlamak yanında nesneyi belirtmek, belirli kılmaktır.5 Yaslıca 
ağzında tespit edilen yükleme hâli eki -I, -U-I, -U biçimlerinde kullanılmıştır. Buna 
ek olarak -I ve -U ünlülerini karşılayan ara ünlüler de yükleme hâli eki olarak 
kullanılmıştır. 
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işTá áv+lár+íáv+lár+í gezerlárdí 4.-16.

bebeğ+ibebeğ+i ķaldırır indirir ķucağına verirdik 9.-3./4.

gençler boş zamanlarının büyük bölümü+n+ü bölümü+n+ü interneTTe geçiriyir 
23.-6./6.

alınacaħ eşya+lar+ıeşya+lar+ı alırlardı 10.-25.

gelin+igelin+i götürilerdi 5.-54.

mesıla beş on gişi+y+igişi+y+i çağırıp oturuķ 6.-55.

her çeşíT oT+lar+ıoT+lar+ı ķaynadıllardı 2.-82./83.

súnnet+ísúnnet+í yapiyler 5.-37.

şimdi dinledim televzon+utelevzon+u 13.-23.

yatağ+ıyatağ+ı yapiyiler 3.-16.

her yimeg+iyimeg+i yapir 8.-63.

2.2.1.3.3.	 Yönelme Hâli 2.2.1.3.3.	 Yönelme Hâli 

Yaslıca ağzında tespit edilen yönelme hâli ekinin -A-A biçiminde kulla-
nıldığı tespit edilmiştir. Temel anlamsal işlevi ise yönelmedir.6 Bunun yanı 
sıra a-e arası sesi karşılayan -á-á sesinin de yönelme hâli ekini karşıladığı gö-
rülmüştür.

bi tene yarım bi tene de bütün bi sepeTin alt+ı+n+a alt+ı+n+a ķomışlar 13.-7./8.

dügin çalarıħ a asKer+easKer+e 2.-42.

işTe bį áyaħ+lar+ı+n+aáyaħ+lar+ı+n+a yél giriysá bi ħasta olduħTa gidiyler 2.-74.

bir buçıħ gün bardağ+abardağ+a böyle şeyler ķoyarlar 9.-9.

çocığın baş+ı+n+abaş+ı+n+a geçírmíşTi 5.-9./10.

beşíg+ebeşíg+e ķorlardı 10.-12.

cenaze+ler+ecenaze+ler+e gidįler 7.-20.

emmi+ler+eemmi+ler+e ķardaş+lar+aķardaş+lar+a veriylárdí 5.-19./20.

genç+ler+egenç+ler+e söyle 9.-26.

ħastáħanı+y+aħastáħanı+y+a işTe oT moTları işTe ķişTirilerdi 2.-77.

mezar+amezar+a apariler 7.-23.

6	 Erdoğan Boz, Türkiye Türkçesinde +{A} Durum Biçim Birimi, Gazi Kitabevi, Ankara, 
2007a, s. 67-69.



oķul+aoķul+a getmemişim 2.-1.

faķát normal ħasTa oliysa toħtır+atoħtır+a gidíríħ 8.-66.

şerbáT yapar usd+u+n+áusd+u+n+á dókárdıħ 1.-97.

2.2.1.3.4.	 Bulunma Hâli 2.2.1.3.4.	 Bulunma Hâli 

Yaslıca ağzında tespit edilen bulunma hâli ekinin -TA-TA biçiminde kul-
lanıldığı tespit edilmiştir. İncelenen ağız bölgesinde bulunma hâli eki ünsüz 
uyumuna tâbidir. Bunun yanı sıra a-e arası sesi karşılayan -Tá-Tá ekinin de bu-
lunma hâli ekini karşıladığı görülmüştür. 

ál+í+n+deál+í+n+de olanlar gidir alirlárdí taħirlerdí 7.-16.

yaħın+dayaħın+da aşşaħ+taaşşaħ+ta ha yoħ 5.-141.

doğum áv+deáv+de yapı işTe 2.-13.

bele cuma+lar+dacuma+lar+da giderler 8.-31./32.

daş+dadaş+da bişiriyirsin 2.-50.

ķarın ağrısı oldığı zamman meryemhortı ófálerdíħ el+ímíz+dáel+ímíz+dá 6.-
69./70.

köyün íç+i+n+dáíç+i+n+dá mezárlíğín eTıraf+ı+n+daeTıraf+ı+n+da gezdírlárdí 4.-3./4.

ķadınlar ev+í+n+deev+í+n+de yapir 9.-25.

ķoyn+i+daķoyn+i+da yatır ane 9.-8.

oruş+lar+daoruş+lar+da şıllıħ yapardıħ 2.-49.

sivas+Tasivas+Ta yaPTım 4.-23.

çoğ ħalí vaħtí yer+í+n+dáyer+í+n+dá olan ayrı otur 3.-18.

bením zaman+ım+dazaman+ım+da şey yoħtırdı 5.-1./2.

2.2.1.3.5.	 Ayrılma Hâli 2.2.1.3.5.	 Ayrılma Hâli 

Yaslıca ağzında tespit edilen ayrılma hâli ekinin -TAn-TAn biçiminde kul-
lanıldığı ve ünsüz uyumuna tâbi olduğu tespit edilmiştir. Bunun yanı sıra a-e 
arası sesinin de bulunduğu -Tán-Tán ekinin de ayrılma hâli ekini karşıladığı gö-
rülmüştür.

u Ǿ asKár+dánasKár+dán gelmíşti 17.-2.

áskí+dánáskí+dán ben ádir yapardım 4.-42.

bunlar esas orta asya+danorta asya+dan gelme 13.-2.
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ben+denben+den bi şey anlamaz 14.-45.

böyük+ler+ímíz+danböyük+ler+ímíz+dan duyduħ 13.-2.

eskı+dáneskı+dán e işdá Satın askerá gidácáħ 1.-99.

ev+ı+n+dánev+ı+n+dán ķırħ táne Taş toPla 11.-45.

gelının ev+i+n+denev+i+n+den bir şe götürirler 21.-40.

göz+ú+n+dengöz+ú+n+den yaş geldi 5.-137.

ķız+ım+danķız+ım+dan bir fárķı yoķ 24.-37./38.

bi tene de atın kuyrığ+ı+n+dankuyrığ+ı+n+dan tutardı 16.-54.

sabaħ+Tansabaħ+Tan yıħarlardı 1.-68./69.

davardan temiz bir súzeg+den yazma gibi bir temíz bez+den süzįrdıħ 
11.-93./94.

duman ķaħardı usd+umuz+dánusd+umuz+dán 1.-95.

2.2.1.3.6.	 İlgi Hâli 2.2.1.3.6.	 İlgi Hâli 

İsmin başka bir isimle ilişkisi olduğunu ifade eden durumudur (Buran, 
1996: 61). Yaslıca ağzında tespit edilen ilgi hâli eki +In, +Un+In, +Un biçimlerinde 
kullanılmıştır.

ablam+ının oğluna 20.-13.

at+ının kuyrığından 16.-54.

baba+m+ının ħıyrıná 4.-32.

babam+gil+ín ín tarlası 2.-66.

ķundağ+ının usTune 11.-41.

küre+n+ín ín işi 3.-10.

2.2.1.3.7.	 Vasıta Hâli 2.2.1.3.7.	 Vasıta Hâli 

Yaslıca ağzında vasıta hâli ekinin -nAn, -TAn, -lA, -lAn-nAn, -TAn, -lA, -lAn biçimlerinde 
kullanıldığı tespit edilmiştir. 

aħşam+nanaħşam+nan ólse de he evin içinde ķalırdı 1.-65./66.

ķaynına+m+laķaynına+m+la birlikTe yaşíydim 5.-28./29.

yemekler sabaħın erken saatlerinde ķazan+lar+laķazan+lar+la pişiriliyırdı 22.-27./28.

o küreK+lenküreK+len gider doldırırdıħ 16.-61./62.

yedı taná+sı+nántaná+sı+nán o ķırħ taşı suya ķoyiler 11.-45./46.

ufaħ taş+nantaş+nan var ya a onnan oynardıħ 9.-4./5.

görici usül+i+y+le usül+i+y+le evlándík 23.-35.
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Yaslıca ağzında -TAn -TAn çıkma durumu ekinin vasıta durumu ekinin iş-
leviyle kullanıldığı görülmüştür. “+DAn çıkma hali ekinin yalın, belirtme, 
tamlama, yönelme, eşitlik hali işleviyle kullanıldığı örneklere Türk dilinde 
az rastlanılır. Bu örneklerin çoğu bireysel kullanımlardır. Ancak +DAn çıkma 
hali eki, bulunma ve vasıta işleviyle sık kullanılır.” (Özek-Sağlam, 2014: 14).

aT+TanTan 2.-8. mercimeK+denden 2.-34.

2.2.1.3.8.	 Eşitlik Hâli 2.2.1.3.8.	 Eşitlik Hâli 

Yaslıca ağzında eşitlik hâli ekinin hemen hemen hiç kullanılmadığı 
görülmüştür.

2.2.1.4.	 Soru Eki2.2.1.4.	 Soru Eki

Yaslıca ağzında soru eki -mı, -mi, -mu, -mü biçimlerinde kullanılmış 
olup uyumlara tâbidir.

iştá gelíni indíránde kirve egár iki kilo mumu üş kilo mumu şeker gelin üsTú-
ne sepiz 5.-48./49.

beş mimi verin on mumu verin 5.-165.

şimdi şey acı biberkini mimi 18.-34.

gün mümü sürir 7.-27.

şindi löküz mümü diyolar 12.-53.

2.2.2.	 Fiil Çekim Ekleri2.2.2.	 Fiil Çekim Ekleri
2.2.2.1.	 Kip Ekleri2.2.2.1.	 Kip Ekleri
2.2.2.1.1.	 Haber Kipleri2.2.2.1.1.	 Haber Kipleri
2.2.2.1.1.1.	 Duyulan Geçmiş Zaman2.2.2.1.1.1.	 Duyulan Geçmiş Zaman

Yaslıca ağzında duyulan geçmiş zaman eki -mIş, -mUş-mIş, -mUş biçimlerinde 
kullanılmıştır.

duy-ma-mışmış 10.-73.
düş-müşmüş 19.-67.
eK-mişmiş-ler 5.-119.
gel-mişmiş 13.-3.
get-me-mişmiş-im 2.-1.
giT-mişmiş 5.-55.

gör-má-mişmiş-im 12.-36.
ķal-mışmış 2.-15.
ól-míşmíş 2.-75.
ol-muşmuş 5.-138.
pöl-müşmüş-üm 13.-103.
yaP-mişmiş 2.-33.
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2.2.2.1.1.2.	 Görülen Geçmiş Zaman2.2.2.1.1.2.	 Görülen Geçmiş Zaman

Yaslıca ağzında görülen geçmiş zaman eki -TI, -TU-TI, -TU biçiminde kulla-
nılmıştır.

al-dı-dı-m 13.-67.

apar-dıdı-m 13.-74.

baħ-tıtı 19.-85.

giy-dı-dı-m 14.-2.

gönder-má-dídí-m 13.-35.

ķarı-ş-ma-dıdı-m 14.-31.

oħu-t-ma-dıdı-lar 13.-30.

otır-dıdı 13.-26.

yaP-tıtı 2.-11.

yaş+a-ma-dıdı-m 14.-37.

yaz-ıl-dıdı-m 13.-30.

yaP-TıTı-ħ 1.-83.

tut-tutu 13.-110.

geT-TiTi-g 1.64.

böyü-t-tütü-m 20.17.

gör-düdü 18.8.

süpür-düdü-m 20.-9.

vur-dudu 1.-35.

2.2.2.1.1.3.	 Şimdiki Zaman2.2.2.1.1.3.	 Şimdiki Zaman

Doğu Grubu ağızlarında, şimdiki zaman ekleri yapı bakımından çeşit-
lilik gösterir. Bu ağız bölgesinin kuzey ve kuzeydoğusunda “-yėr / -yir / -yr” 
olan şimdiki zaman eki, güneye indikçe daralma, düşme, uzama gibi fonetik 
olaylarla yapısını değiştirir (Karahan, 2014: 69).

-yor şimdiki zaman eki Türkiye Türkçesi ağızlarının tamamında gö-
rülmektedir. Ancak bunlardan bazıları kullanıldıkları bölge ağızlarında aslî 
şimdiki zaman ekidir, bazıları ise ölçünlü dilin etkisiyle ağızlara yerleşmiş 
şekillerdir (Özek, 2012: 1753).

Doğu grubu ağızlarında şimdiki zaman eki dar ünlülü bir şekilde kulla-
nıldığı için Yaslıca ağzı da bu ağız grubu içerisinde değerlendirilmelidir. Bu 
kullanımı geniş zaman eklerinin tarihi süreç içinde şimdiki zaman işleviyle 
kullanılmasına ve Azerbaycan Türkçesinin Doğu grubu ağızları üzerindeki 
etkisine bağlamaktayız (Özek, 2012: 1754).

Yaslıca ağzında kullanılan şimdiki zaman kipi -Ir-Ir şeklindedir. Fakat 
bu ek aynı zamanda geniş zaman kipi için de kullanılabilmektedir. Aradaki 
farkın ayırt edilebilmesi için anlamın dikkate alınması gerekmektedir. Bu 
ek, genel ve sıradan bir işin belirtilmesi için kullanılıyorsa bu noktada geniş 
zamanı ifade ettiğini rahatlıkla söyleyebiliriz. Ancak o an yapılan bir işi 
bildiriyorsa bu ekin şimdiki zaman kipini karşıladığını belirtmeliyiz. Ayrıca 
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Yaslıca ağzında nadiren de olsa -yor-yor şimdiki zaman kipinin kullanıldığı da 
tespit edilmiştir. Ancak bu kullanım genellikle beldenin dışına çıkmış insan-
larda görülmüştür. 

apar-irir-sin 5.-63.

gid-ír-ír-sin 5.-45.

kes-iyoriyor-lar 4.-31.

oyn-irir-ler 1.-24.

var-mi-rr-im 1.-33.

yap-ıyorıyor-uħ 8.-54.

yap-irir-íħ 2.-7.

yap-irir-sin 5.-45.

yet-iş-tir-iyoriyor-lar 4.-31.

2.2.2.1.1.4.	 Geniş Zaman2.2.2.1.1.4.	 Geniş Zaman

Yaslıca ağzında kullanılan geniş zaman kipi (iy)Ir(iy)Ir şeklindedir. Ancak 
şimdiki zaman kipiyle olan farkı görebilmek için anlama dikkat edilmesi ge-
rekmektedir. 

baş+li-yiryir 3.-5.

biş-ir-iyiriyir-sin 2.-50.

çal-irir 3.-8.

çıħ-ar-iyiriyir-iħ 2.-71.

gid-il-irir 3.-13.

ol-ir ir 2.-35.

ol-ir ir 2.-76.

taħ-iyir iyir 3.-4.

yaħ-irir 2.-44.

yap-il-irir 2.-35.

yap-ir ir 2.-59.

yap-irir-iK 3.-10.

yap-iyiriyir-sin 2.-50.

2.2.2.1.1.5.	 Gelecek Zaman2.2.2.1.1.5.	 Gelecek Zaman

Yaslıca ağzında gelecek zaman kipinin -AcAk-AcAk şeklinde olduğu gö-
rülmüştür. Fiilin sonuna gelen şahıs ekleri bu eki bazı fonetik değişimlere 
uğratmıştır. 

çıħ-ar-d-acaaca-m 11.-59.

dóg-eceece-y-íħ 16.-97.

ed-eceKeceK 11.-55.

ev+len-ece-ece-m 16.-50.

gel-ecaħecaħ-sız 11.-60.

öğren-eceece-n 12.-9.

ver-eceece-y-ıħ 16.-47.

yap-acaķacaķ-sın 18.-55.
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2.2.2.1.2.	 Dilek Kipleri2.2.2.1.2.	 Dilek Kipleri

2.2.2.1.2.1.	 Gereklilik Kipi2.2.2.1.2.1.	 Gereklilik Kipi

Yaslıca ağzında gereklilik kipinin hemen hemen hiç kullanılmadığı gö-
rülmüştür.

2.2.2.1.2.2.	 İstek Kipi2.2.2.1.2.2.	 İstek Kipi

Yaslıca ağzında istek kipinin az sayıda kullanıldığı tespit edilmiştir.

yap-aa-ħ 8.-57.

2.2.2.1.2.3.	 Şart Kipi2.2.2.1.2.3.	 Şart Kipi

Yaslıca ağzında şart kipinin -sA-sA biçiminde kullanıldığı tespit edilmiştir.

az-al-dí-sese 2.-28.

defín eT-Ti-se se 5.-68.

git-sese 5.-133.

isti-sese 7.-53.

ól-sese 1.-65.

öl-sese-n 1.-35.

2.2.2.1.2.4.	 Emir Kipi2.2.2.1.2.4.	 Emir Kipi

Yaslıca ağzında emir kipinin yer aldığı örnekler şu şekildedir:

al-sınlarsınlar 10.-64.

çalış-sınsın 10.-40.

çıķ-sınsın 13.-120.

ķal-ma-sınlarsınlar 6.-62.

ol-sınsın 10.-165.

otır-ının 14.-43.

söy+le-sínsín 10.-82.

2.2.2.2.	 Şahıs Ekleri2.2.2.2.	 Şahıs Ekleri

1.	 tekil şahıs eki : 1.	 tekil şahıs eki : -Im, -Um, -Am şekillerinde olup hem dar ünlülü 
hem de geniş ünlülü biçimlerde kullanılmıştır.

salar-amam 19.-3.

yaşamír-imim 19.-4.

keserdi-mm 4.-33.

bil-mi-yor-umum 8.-48.

öldür-r-ümüm 16.-42.

çal-ar-ımım 2.-42.

2.	 tekil şahıs eki  :2.	 tekil şahıs eki  : -sIn, -sUn, biçimlerde kullanılmıştır. 
verácáħ-sinsin 5.-160.

yapıyor-sunsun 6.-37.
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3.	 tekil şahıs eki:3.	 tekil şahıs eki: Eksiz biçimde kullanılmıştır.

ķaħtı 6.-8. tutir 7.-80.

1. çoğul şahıs eki :1. çoğul şahıs eki : -Iħ, -Uħ, -Iķ, -Uķ, -Iz, -Uz şekillerinde kullanılmıştır.

dóğúyor-uzuz 16.-108.

ķaynadir-ikik 11.-80.

oħir-iziz 17.-131.

otur-ukuk 6.-18.

veríyır-ıħıħ 8.-3.

yapardı-ħħ 8.-10. 

1. çoğul şahıs ekinin fonetik farklılığa bağlı olarak -( )ğ, biçiminde kul-
lanıldığı görülmüştür.

çekerdı-ğğ 10.-131.

2. çoğul şahıs eki:2. çoğul şahıs eki: -sIz, -nIz, -sInIz biçimlerinde kullanılmıştır. -sIz 2. 
çoğul şahıs eki  Azerbaycan Türkçesinde de sıkça kullanılır. Azerbaycan saha-
sında bu ekin yanı sıra kullanılan -sIz eki, Urfa Merkez ağzında sözü edilen 
fiil çekimlerinde kullanılan tipik çokluk II. kişi ekidir (Güneş, 2020: 256).

der-sinizsiniz 21.-29.

gelecaħ-sızsız 11.-60.

otírír-sizsiz 12.-29.

yersá-nıznız 12.-5.

3. çoğul şahıs eki : 3. çoğul şahıs eki : -lAr şeklinde kullanılmıştır.

eTmi-lerler 19.-84. oynar-larlar 21.-42.

Metinler Hazırlanırken Dikkate Alınan EsaslarMetinler Hazırlanırken Dikkate Alınan Esaslar

Çalışmada yer alan metinler, Şanlıurfa İli Bozova ilçesi Yaslıca belde-
sine gidilmesi ve burada yapılan görüşmelerin yazıya geçirilmesi sonucunda 
oluşturulmuştur. 

Yaslıca beldesinde 24 kaynak kişi ile görüşülmüş ve soru-cevap yönte-
miyle görüşmeler gerçekleştirilmiştir. 

Derleme metinleri oluşturulurken yapılan görüşmelerde belirlenen kay-
nak kişilere bayram gelenekleri, taziye kuralları, gelenekler, görenekler, dü-
ğün gelenekleri, çeyiz âdetleri gibi konularla ilgili sorular sorulmuştur. 

Yapılan görüşmeler esnasında ses kaydı alınmış ve alınan ses kayıtları 
dinlenerek yazıya aktarılmıştır. 

Oluşturulan metinler ve satırlar, incelemenin anlaşılırlığını sağlamak 
amacıyla numaralandırılmıştır.
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METİNLERMETİNLER

1. Metin
AD SOYAD: MİNNET KARAÇİZMELİ
YAŞ: 60
MESLEK: EV HANIMI

(1)ismim minnet yaşīm aTmış üÇ sená giTTim amma ħarflerí bílmedím 
yani babamgíl olmadılar diye büyüKleríne baħiyilerdi ben de işTe ufaħtım 
ufaħTım (…) a bení göturmedílár bıraħmadılar he bıraħma doğum gelánaķlerí 
şindí belá bizi kimi yani şindikileri gidiyiler doħtura her (5)zaman her ay biz aa 
ben sekız getírdím bir gün giTmedím doħtura ávdá doğum yapardıħ evín iħti-
yarlarını köyün iħtiyarlarınnan bi gün çağırırlardı ávdá doğumumızı yapardıħ 
fala torpaħ altımıza ķorlardı torpaħ ķırmızı torpaħ altımıza ķorlardı ki yani béz 
yoħtırdı şiıdiki kimi béz yoħtırdı naylon béz yoħtırdı undan sona há há yeddi 
gün ben (10)gensi yani şey saşma ķonuşiyim yeddi güne ķadar yıħanmazdıħ 
çocuğ da yıħamazdıħ yeddi günden sonra bir gün çocuğu yıħardıħ durulardıH 
suna ertesí gunü şi yapardıħ biz yıħanırdıħ suna çucığı (…) yıħardıħ çucıħları 
da yıħardıħ he nasí he diş çıħardırdí ħádik yapardıħ noħuTla buğdala yoħ 
evde ķazanda yapardıķ ávláre dağıdırdıħ (15)işTe ķapı ķomşuya dağıdırdıħ há 
işde iki milon bi milon ķoyarlardı tabağın içíná gönderílárdí yoħ masal masal 
sólemezdíħ çalardıħ oolloo ninni mini bílmezdíħ e bi de biz çucıħlara şindiki 
kimi bele baħmazdıħ ki çocuħları terklerdıħ tā dağa giderdíħ davar sağmaya 
davarımız varıdı inágimiz vardı işde ineK beslerdıħ çocıħları gönderırdıħ (20)

yavana ot getírıllerdí davar yavanda ķalırdı davarlar sağardıħ işde yağ tuplar-
dıħ yağı satardıħ yumunu satardıħ (…)satardıħ a işde onnan idaremíz olurdu 
a çocuħlar yetíşdırdığınnen işTá gelín çıħarTTıħ undan sona a adam emáKlí 
oldı işTe emáKlí parasını aliy öyle yaşıyırıħ ī şey oynıyırdıħ bélá beşiK taş 
oynirler ya türki biz dérdiK türki (25)he bi de bile çizgi çizerdıħ taşla uynar-
dıħ taşla he Taşnan uynardıħ bi dē boncıħla bele yeri çıħor yapardıħ boncıħ 
yapardıħ bele boncıħla oynardıħ he gülle kimi ha ile oynardıħ a başķa da ile 
uyuncaħ yoħtu érkáħler de şey uynardı bele çıbıħla sipirgelárın içindá belá 
vuriylerdī çelik çumo oynarlardı ķızım valla ben evlánırken on dörT (30)yaşım-
da gelín geldím benim ķumam vardı ķumam vardı beni kocam benden otuz 
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yaş böyuKTü utuz yaş büyüKTü şindiki aķlım olsadı sene şikeyeT ederdím 
otuz yaş bendán böyüKTü annem deyzásidi vérdí (…) ben varmirim benden 
büyüK fílan diyollar bi zaman yanıħ yayarlardı dileK ağacı vardı beni ağaÇla 
vurdu didi sen ölsen (35)gine senı verecez bíz de gettıħ pamuğa geldíħ ağzımız 
dilimíz bağlandı eşşáklá afedersin eşşáklá bir elínde buğda bir elinde arpa 
getírdıler yani ķaldım ķaldım başlıķ parası başlıķ parası getírdíler işTe altı 
ay ķaldım filan geti bi ķat elbíse bį sandıħ elbíseler ķomağ için bi ķat yataħ 
a teK bunnar bişe yoħ bele şey ķurarlardı reng reng ı ħácal ħácal derlár (40)

bi çul gibin bi şi béle ķurarlardı divarın dibine kimsá gelíní görmiye diye he 
gelíní görmiye diye bizde bi zaman kelle vardı kelle ķancığa yaparlardı bele 
gerırlerdí yemeK bişirdi ķadınlar ķapı gonşu toPlandı işTe béş milon iki milon 
getıráná parasını indírdi bi ķancığa virdi ķancığa verdılár gene a éle işde yoħ 
altın felan yaPmadılar (45)hiçbi şey yaPmadılar yoħturdu o zaman ġaziye vardı 
ġaziyá derdıħ ismetin küçüKü bi de başımıza bi kofuyu vurlardı bele bura-
sına digtiler bise digtiler işde o kofudan vurdular başımıza başġa bi şey yoħ 
altın fálan anı boynumuza ķoymadıħ dúğún filan yoħtu dúğún ı cumaǾ gécá 
cumaǾ gécásí başlardı cumaǾ çalınır cumaǾ itesi pazar günü (50)gelín çıħardırdı 
üç gün dügün davul çalarlardı cingenler şindi köyümüzde gevendeler var ge-
vende onlar çalardı yoħ yoħ yoħ öyle yoħtu zamanımda yoħtu valla işTe ata 
bindírdílár burda bi aħırabası bení ķucaħladı indírdí yérá bi aħırabası şekár 
atarlardı başımıza koruħ bi başımıza şekár sepárdíħ valla ķızım küvrá tutallar 
küvrásínán (55)barábár álbísá yaparlar çucıħlara küvrálárí bi ķat álbísá a küvrá 
getírír işTe çocığı bi gün çağrılır üÇ gün çağrılırdı yanı u küvránín otuttutur-
lardı yemání yaPdılarsa işTe hePsi fazla küvrá atardı küvrá para atardı parasını 
toPlarlardı valla ķızım cánázálárde burda yaparlardı ávde fasulyá bişirirlerdí 
ávín saħíbi de yapar aħırabalar da yapar (60)ha ķonşular da yapar gümme yoħ 
gümmeye giTmázlerdí yoħ ķadınlar giTmáz şindi ben aķrabam ķardaşlarım 
adanada var a adanada gidárlár ķadınlar gidár mázárın başına érkákler gömár 
ķadınlar da átırafta durur geTTıħ çünkü bacım ķardaşım orda var geTTig bur-
da ķadınlar géTmez érkákler götürür évde ölürlerdi evde (65)ķalırdı cenazeyi 
évde ķalırdı aħşamnan ólse de he evin içinde ķalırdı érkák köyún büyüklerí 
köy köyün geláneKleri oturlardı böyüklerí oturlardı sabaha ķadar sabaha ķa-
dar oturlardí (…) évde böyük teşler vardí baķır kazanlar yani teşTler (…) 
sabaħTan yıħarlardı göturur gómárlárdí yemáK şe işe fasulyá yemegí buğrur 
pilavı bi zaman (70)lamacun unnar yoħtu he unnar yoħtu işTe buğrur pilavı 
fasulyá eger ne yaparlarsa a bını yaparlardı cánázálár bırda çoħ súrár ha şi 
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ķaç gün súrársá bırda çoħ súrár yoħ belki yírmi gün súrárdí yírmi gün belki 
súrárdí yani gélán gidán olurdu dayima ķapılar ķomşular gelír otururlardı yé-
meK bişirirlerdi işTe gidár e baş başin saġ olsın işTe una (75)gelírlár kesárlár 
álíndá inkānı ulan kesár e şey güní arafa güní arafa güní kesár inkānı ulan 
valla ķızım bayramda da işTá büyüKlárí yani gelírlár büyüKlárí bayramını 
edárlár álíní ópárlár işTe şekár ķolanya çay bişírlár bayram há há var dayma 
var he çucıħken ķapılarda gidárdíħ büyüklerín álíní ópárdíħ çe peşlerımıza 
birár şeker ķorduħ (80)vardı yoħ yaPmadım ulaşamadım a yani bením imkānım 
olmadı he imkānım olmadı ufaħken gelín oldım ya bi şey yapamadım maş 
indi bacım altı yeddí ķaT yatağ yapiylár e şindí (…) bi ķaT yaPTıħ bi yastıħ 
bi yorġan bi dóşşeK yoħtırdı ki yataħ bi çöl çö yaparlardı başġa yoħtu yataħ 
mataħ yoħ aşşureyi bi zaman yaPmazdıħ biz şimdi yapıyíħ aşşure (85)yoħtu 
valla buġda ákárdíħ mercímáK ákárdíħ arpa ákárdíħ e culban ákárdíħ ináKlár 
için íşTá u da márcímegin márcímeg kimi biçárdíħ küşná ákárdíħ babamgil 
ekárlerdí yoħ bízde yoħTu şey boğdayı állá biçárdıħ beylá barmaħlarımıza şey 
taħardıħ ha söylülerdí büyüKlár gendí eski kürdce söylilerdí ba biçánde nasıl 
he var köyün (90)içinde bi tená var çamırçın zeyratı diyíríħ ná bilim yel mil 
için dérlár işTe canında yél varsa sızı varsa gidárlár yanı pilav yaparlar küfdá 
yaparlar valla yuna bán yetíşmádím işde burda köyün içinde bi tená var dérlár 
çamırçın zeyratı heldívanı var giderdiK zeyrata valla ķış Hazırlıħları da şey 
a buġrur ķaynadırırħ beylá ķazanlarla buġrur (95)ķaynadırdıħ duman ķaħardı 
usdumuzdán dama serárdíħ dögárdíħ boġdayı biçánda taneleríní getírír şıllıħ 
biçirdik yapardıķ beyıķlár gelír yerlárdí şerbáT yapar usduná dókárdıħ valla 
asKer gönderme şindiki kimi düğün yoħturdu yoħ ķına mına yoħtı eskıdán e 
işdá Satın askerá gidácáħ bazı köyún böyúk möyúklerí gelír görúrlárdí Zatın 
(100)askerá gideceħ yoħ ķına mına yoħtu şindi ķına yaħíler dügün çaliyler ye-
meg yapiyler asKerler şindi burda élá eskıdán vardı şindi yoħ oTlar vardı ya 
valla çakır tikení vardı tollıķ vardı gulísor vardı gurriz vardı bunnar áskí yanı 
yémá giderdıħ dirim vardı a bınar gider toPlardıħ getírírdıħ há oTlar yapar-
lardı há çördüKTen yaparlardı (105)ķıvılcıķ vardı ķaynaTıllardı valla (…) nasıl 
e vardı ya maħsad otururlardı bélá köyün böyuķláríní yamaħ keçá serárlárdí 
yastıħlarını indírírlárdí belá köyün böyüklerí savaş verírlárdí dérlárdí savaş 
ķızları nişanlı ķızları yeŋí gelínlár savaşa savaş vardı gévándálar gelír ķızları 
vururdı (…) ķordı nişannı ķızları valla ķızım bahara böle bi şi yoħtı (110)davar 
çıħarırdı davara gidárdíħ 
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2. Metin
AD SOYAD: NECLA KARAÇİZMELİ
YAŞ: 54
MESLEK: EV HANIMI

(1)ismím necla ķaracizmálí yaşīm ı állí dörT oķula getmemişim heç yoħ 
ı kökenímíz işte köylíyíħ (…) işde yedí táne altı oğlan bi ķıs bi ķızım gelín 
torınlarım gelín olacaħ iki torunum şindi gelín olacaħ valla ceyız iki ķaT ya-
tağ yapTīm Halı aldım báTTániye aldım ķar taraf dá altın yapTī yatağ yaPTī 
(5)ben de yatağ yaPTīm altın yaPTıħ her şi işde valla her şi verdíħ işTe gene 
elímízdán ne diKdise cumártesi başlįr Pazar günü bitįr iki gün başli işTe val-
la pilav yapiríħ düğünümde baTa ekşili yaPTílár ben taħsiynen geldím ben 
aTTan geldím ben taħsiynen geldím báne i şi bi fisTan giydírdílár bi ketán 
aldılar aTTılar ķırmızı (10)yarlıġı aTTılar işTe o gelínlíğ yoħtu o zıman altın üş 
çif bileziK yaPTılar babam da bir çift yaPtı a dörT çift işde yüzükTür küpedír 
yataħdır mobilyasıdır a élá her şici yaPTılar mobilē yataħ her şi yaPTılar işTe 
doğum ávde yapı işTe hemşírá vardı çağırdı he çağırıyırdıħ yo bíz çıħarıyırdıħ 
he gün çıħarıyırdıħ he he yoħ ben çıħarTTīm (…) u (15)gerídá ķalmış bēn otuz 
sekíz yıldır he işTe davullar çalırdı oynardıħ he gülle oynardıħ işTe küvrálıħ 
vardı işTe girer gelįriK kürvá işTe elbísá kirá yaparlardı kirvá getírdi para 
atardı ya oltın atardı a élá şey edárlárdı he bu kire (…) ǾadeT ǾadeT vala élá 
şindi élá kireliK dérlár işTe o da bi moħbbáttír kurálıħ he yemek yapiylár (…) 
daǾvet ediyler (20)yeŋi doğum yapanlar he yoğ bulamaç yaparlar he kiğane 
yaparlar süTlaç yaparlar ta tezze tavuħ keser tirit yaparlar onu verírlár soķaħta 
o şi taşTan çizzíħ çízárdíħ he he üstínden zıplardıķ ip aTlardıħ ip işTe ip a dı-
şarıda ip aTlardıħ ip atladır oynardıħ işTe göz yummaca oynardıħ saħlammaç 
oynardıķ işTe élá küçıķlığımız geşTí cenaze (25)işTe bi ay sürir he gerre giden 
çoħ orurdu yemek işTe her misafír geldı mevlídínı yapardı yemeğini yapiriħ 
her gelen misafire yemeK çay ķahve e valla ķonşılar yapar sonra mísafír azal-
díse saħabi yapardı cenázi geTmilerdi eve gelírlár mezárliğá giTmezler şimdi 
mezárliğá gidiler he (…) işTe sarma iderdí işTē heski sarma (30)işTe dolma ya 
şey yapardı işli köfTeler eTli çiller işTe yumurtalı eşkili yapardıħ kırtiķ eşKi-
lisi yaparlar mercímeKli çiğ (…) heP he yapılırdı dana reş yapılırdı dana reş 
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şeyde a mercimekTe nohuTTa yarma da yaPmiş he ķırmızı mercímek ha işli 
iri iri unna yaparlar pilavı yapilir iri mercimeKden ha yeşşíl mercimeK he he 
yapilir (35)ceglaş olir koftiKli eşKili olir he ya işTe serPme olir he şi yaparlar 
he bayramda küçükke bayramda işTe bayram gelir geyinir gederdíħ alırdıħ he 
ķapí ķomşi bayrama giderdíħ işTe çoħ hoştu şimdi yine ķalmamış ne bayram 
ķalmış ne şey eskí zaman daha ħoştí he eskı zamanı hoştu şeydi he misafír 
çağırıyordíħ he ramazanda ħoş olir (…) iyi (40)ħoştí aşure yapirdi eskide de 
yapirdiħ aşşıre dayme yapilir he dügün ķına yaħmirim ben çucıħlarıma ben 
dügin çalarım yemek yaparım dügin çalarıħ a asKere işTe yolcı edárıħ gelíríħ 
dügün yaparıħ yoħ ķına yaħmiriħ ben ķına yoħ yaħmam altı beş Tene gön-
derdim ķına yaħmadım e kimi yaħir kimi yaħir ķına yaħir ben (45)yaħmirim 
işTe (…) eskide davıl çalir şindi saz çalir ölüm élá olmasa çaliriħ olí dá olursa 
çalmiriħ askerlere yemek yapiriħ he (…) eskide eskidá davara gidíyirdíħ ķo-
yun sağıyırdíħ kíççik ķızılar vardı (…) inek var inek sağıyırdíħ süT PişiridiK 
yandığ yayardiK he oruşlarda şıllıħ yapardıħ he tatlı he daşda bişiriyirsin şe-
ker (50)şeysini yapiyirsin usdıne bıraħirsin he çoħ he şekere yağ vardı yağlardıħ 
çoħ ħoş (…) silkerdıħ çoħ ħoş olurdu ķaldırırdı sıcaħ sıcaħ bazlama sürterdıħ 
içi dışı nassı olsa şindi yerdíħ valla babımgílín balı çoħtı bal keserlerdí arları 
çoħ da kesárlárdí komşi yo var başķa köydá gelín geldím he ben bu köylú 
deylim keserdí kapi komşi dadırdıħ yannığ (55)yaylı ķoyderlíħliğ yoħtı köy-
de su çekárlárdí tarlada tálik biçerlerdi işTe mercímek ekárlárdí arpa buğıda 
ekár bíçerlerdí maħverá ķaynadır bastığ edárlárdí sıcaħ yapar ķırma yapardıħ 
he yaz işTe bibár ķurıdırdīħ paTlıcan ķurıdırīħ ķurısını alırıħ ķurıdırdıħ ķışa 
yérdíħ he yapir he biz de o zaman da beKmez yapardıħ yuzzum beKmezı a 
yisoT (60)ķurıdırdıħ ķurıdırdıħ ķışa ķaynadır yirdíħ yarpaħ sarma iderdíħ valla 
ķışın işTe şin de ķurídíríħ işTe élá Salça he dumateS Salçası biber Salçası hep 
yapılırdı háp yapiyirdiħ her bi şi yapiyirdiħ eskídá beygirne sürilárdí atTan 
sürilárdí ha atTan sürilár sora motor çıħtı motordan sürilárdí patozla vurur-
lardı buğdayı tarlıda ben çalışmadım babam (65)zengindi ağadı íşçílár tutardıħ 
íşçílár zaǾlimdi içerlerdi yaparlardı biz e ey işini görürdíħ babamgilín tarlası 
çoğudu biz (…) tarliħ marliğe çoħ gitmiyordıħ bi maħTerimizi yapardıħ ev 
işimizi davar mavar (…) vardı savar mavar güderdığ şımdi u zaman u zaman 
yani pammuġ (…) vardı pammuġu biraz ekerdíğ şimdi biz biber (70)gelir biber 
ekiriħ pammuħ ekiriħ fısTığımız var kaldiriyiriħ he işTe biber salçası (…) 
salçası çıħariyiriħ maħvere ķaynadir peKmez yapiriħ ķırma yaPTıħ (…) ķışa 
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ķaldırmağ için ķışa isteniyi her şéy işTe ne he bi tená vardı köyün ortasında 
zayrat var ona işTe bį áyaħlarına yél giriysá bi ħasta olduħTa gidiyler işTe 
şíffa ol ışın için he faydası (75)oliyir he içínde işTe içínde şiy yaTmış a ólmíş 
adam ávlímíş yatiydi önúne gidiy işTe götírsá iyi olir raħaT olir şifasını gör-
mir ħastáħanıya işTe oT moTları işTe ķişTirilerdi eKTe meryem ħoT vardı 
ķarnımız ağrır meryem ħoT yerlerdi işTe bu şiy var içerdi sarı çiçeK var onu 
ķaynadır içárlerdi he sonra da doħtor çıħtı doħtora gidilerdi ben yetışTım (80)

doħtura bobam raħmetliK olanda gidirdiħ anam gidirdi gidiyirdiħ he gidilerdí 
Toħtora Toħtor vardı içinde vardı he he he ilaç yapar kendíler yaparlardı her 
çeşíT oTları ķaynadıllardı melhám gibi yaparlar sülterlerdí ajjaromu bilmem 
ne ķaynadıllardı usdıne verıllerdi işTe iyi gelirdi yaparlardı he éle yaparlardı 
(85)işTe he
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3. Metin
AD SOYAD: RAHİME KARABULUT
YAŞ: -
MESLEK: EV HANIMI

(1)başında fırladír atirler gevende kalır dün ķalabalıħ olįr milleT hePsi 
(…) aha soŋra da işTe beş millar alir sen bi başlıħ alin a yani sú parası ǾaraP-
lar éle ǾaraPlar bālı çoħ bālı altın çoħ yapir aħıTma güzel bi aħıTma beş tene 
yüzük há elíne taħiyir ondan sora he bileziK yoħ hele bi gecede gece başliyir 
gece (5)başliyir ikide de yarın da işTe üğleden sonra evíne üğleden sonra gelín 
ķızım bi gün ķına gécesi bi gün ķınali ķınada gelín elíne taħıyo da çoğ altın 
edán bi çeyreK taħar he üçTen fazla fazla bu da aħıtması he ne gelinler var 
háPsíne altın yapTım çalir a a çoğ oni çalir ha şevķo ha hepini çalıyílar nası 
Hınayı getír (…) bízde ǾadeT ama kardeşine (10)kürenín işi kucağına işTē pilav 
yapiriK isTerse isTersá ħazír án hoşş heyy yoħ yoħ ķıynalı yapiyiler he yani 
ķaħívaltı da yenír işTá her gün üç gün iki gün sürir biz ķırħ gün sürdí burda da 
gidilir yoħ baǾzen gidilir yirmi gün ķırħ gün işTe ķırħ gün Ǿarafa günü ölümü 
Ǿarafá günü gendímíz gidár kestíħ raħmátlıħ kesmádíħ mı kestığ bittí (15)köy 
(…) çeyíz olaraħ erKeğe altın çoħ yapiyler altın ķıznan yapiylár bi çüT bile-
ziK yapiyler yatağı yapiyiler bulaşşığğını yapiyiler he gená bi on lira fazla o 
ķa vermo oğlana çoğ yapiyler evi çoğ ħalí vaħtí yeríndá olan ayrı otur he 
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4. Metin
AD SOYAD: ABUZER KARAÇİZMELİ
YAŞ: 87
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)abzer ķaraçizmeli seKsen yedí esKiden ávliliK ħoştí (…) ále Pālı be 
şey yoħtu ísTárlárdí yani anası verírdí kızı Kendíne bi ķat álbíse yaparlardı 
undan suna gelíllárdí ata bindirlárdí gezdírlárdí köyün íçindá mezárlíğín eTı-
rafında gezdírlárdí sonra götúrlárdá şeye yáni evíne ħoşTu yani (…) ħoşTu 
(5)valla valla yemáK esKidán yoħTu yaní şılerla yoħtu yoħtu yoħtu düğúnler 
bir gün çıħartığı gibi bir gün çalarlardı çaıħardıllardı ata bindírillerdi gezdí-
rillerdi yaní bir gün dügün olurdu he bi şey vardı ayaħ basi he u vardı vardı 
şindi önúnde ayaħlarına basarlardı ħana ayāna basardı gelinin undan suŋa şi 
yaparlardı súnneT düğunú (10)vardı vardı sínneT dúğúnú işTe élá (…) düğün 
çalarlardı undan suna kúre tutarlardı undan suna súnneTçi gelirdi alırdı undan 
suna yapılırdı yapılırdı taziye giderdí giderdí şini esKidán bi tenesí meftı oldı 
mı bu köy bütün olduğu gibi şıye giTmezdí çifte geTmázdí şe geTmázlárdí 
yani o cenázá şey eTmázlárdí şindi tazíye (15)áví var tazíye ávíná (…)tazíye áví 
dá şindi eTTí ya işTá ávlárí gezerlárdí bayram edárlárdí undan sona gezárlárdí 
(…) ħásTálálár başvururlardı súnnáT súnnáT işTe yōħ on yaşında o yaşında 
sákíz yaşında un bir yaşında u zıman ya biz yemáğ ediyorlardı işTe çay ediyo 
yardıma gidiyollardı yemeK herkáS ávíná yemeK yardım yardım yapardı u 
(20)dā devam ediyor he kirváliğ he tamam tutardı kúvráyí tutardı (…)súnnát 
olurdı askerlíğ mí askerler asker bi adam asKere (…) geri yolcı edállárdí yolcı 
edállárdí tā há hala dam ediyor ben mi yirmi dörd ay yirmi dörd ay yaPTım 
sivasTa yaPTım diyárbaķırda yaPTım bítlísTá yaPTım vardı vardı (…) tāliK 
vardı tāliK tāliK vardı acı melenķorT (25)başķay başķa yoħ başķa yoħ kurban 
bayramı işTe bayram oldūğ zaman birbirín ávíná gidárlárdí bayram da edel-
lerdí gelírlárdí gidárlárdí ellerdí şindi hala dā dam ediyor bayramda gidellerdí 
bayram yapallardı gelínliK íçin yani giyme için he he he yaparlardı işTe şey 
giyerlerdí kofu kofu kofu arpa boğday mercímáK kíşne undan suna şey (30)

vardı mercímáK boğday arpa her şey yetíştırırdí halan da yetiştiriyorlar ha 
ha há ha ķurban kesiyorlar óldíħtán sona ha ha há haPsí bán babamın ħıyrıná 
babamın ħıyrıná ķurban keserdím yaparsam halan da yapıyılar zeyraTlardan 
mı he bélá yemeK yaparlardı mesı oğlağ kesárlárdí tōħ kesárlárdí keserlerdí 
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ekmeK yaparlardı ordayke (…) gelírlárdí (35)ává var var bırda deli divana me-
sıla kemırdán ziyareti undan suna yer içi bırda dérlárdí çamırdın ziyareti var 
he talık zeyratı var bunlar vardır yani başķa da bi şey yoğ (…) ya şinde arpa 
hazır da vardı ħayvanlara verírlárdí boğday Haldırırlardı ķaynadıllardı bulğur 
(…) şey yaparlardı a şindi yani gáne éle he bağlar bastıħ (40)yaparlardı PeKmez 
yaparlardı ķurı üzím yaparlardı a unlar da dā var yani ķurı üzím PeKmáz nor-
mal basTıħ yaparlardı vala cirloķ (…) yeddí yaşında áskídán ben ádir yapar-
dım (…) gótírır abaya (…) gótírır şindi onlarda yaşım geşti ya artığ vazgeştím 
başķa da vallayi aķlıma gelen he 
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5. Metin
AD SOYAD: İSLİM KARAÇİZMELİ
YAŞ: 48
MESLEK: EV HANIMI

(1)yaşım on yedi vardı dúğunde valla ķaç kere yaPtıħ he bením zama-
nımda şey yoħtırdı taħsí yoħtırdı vala araba gená yoħtırdı bení gendí tırahtór-
dán ķartelin óginden aldırdı yoħ yoħ ķartele bindirdiler ağa köyíndáníz ya 
yani siz e ħasan ağagilde motorla gelmíşíħ tırahtórlán geldílár a onlar (5)zen-
gínín yanında çalıştılar ya tırahtórdán geldíler beni arħasına bindírdílár sandı-
ğın úsTúne bíndírdíler (…) o zaman ádeT vardı gelin evinden eşya çaliylárdí 
he bının bi bunın bi ħalası oğlı vardı onın bi ħalası oğlı vardı çoħ şaķacı ya 
yani seviyıdıħ he bízden bi sini aparmıştı sinħnin ortasını delmiştí çocığın 
başına geçírmíşTi apardılar bení (10)e tabi zoğon bende iki tene zoğon úsT úsTe 
giydiriler úsTúne bi ħırķa giydiriler kofu başına kofu baş hı gelínlıħ yoħtu ne 
gelínlíği gelínlıħ yoħtı bíze bi ķırmızı aTTılar işTe apardılar bízí traħtórle ğu-
rurlulār yani işTe ağalar bizi şeyde apariyir giTTi esKe ķaynı da gelin aTTan 
indiriydi he (…) aşşağ indírdí neysá eskidán ķa ķalın Pahalıdı (15)ha mal ucuz-
du a helá sor altı bi altı tene cumuriyeT yapTılar onam da báne úş táne yapTı 
eskíden béle üş ķor vardı telezonda birár kere çıħír ya altın taħílar üç ķor üç 
ķor bále kofulara taħilar onlar bana yírmí táne ğaziye yaptılar çíyreğin yeríne 
anam bi on üş tene yaPtı he a yolları dayılara veríylerdí emmilere ķardaşlara 
veriylárdí bi (20)dayı sağlilárdí Ǿámmí sağlilárdí ķardaşlıħ sağlilárdí dérdíħ e 
zeye çağırın zeye çağıriylárdí gel hele ķoyunu olan ķoyun veriydi altın olan 
altın veríydi he işTe élá çağıriydi bením dayım biye büyüK bi cumuriyeT ver-
di ķardaşım da bi tená böyüK bileziK (…) köçüğü de değil a büyüğü şindi 
unar çoğ Palılar há da bení ablam da bením (25)kınamı aldı kına parasını aldı o 
da biye iki táne ğaziye verdí anam da ķalınımı almışTı bizím de ķoyunumuz 
vardı bi yirmi ķuzzı ķoyunumuz vardı dedí ħanısıní begeniysán béle iyi bi 
ķoyunları bi de ķuzzu begendím a onu biye verdílár he ķaynınamla birlikTe 
yaşíydim sonunda ávímízi ayırdıħ tabi diğár oğlanı ávár diğár oğlanı evárdílár 
bízi ayırdılar (30)yo ben ağırlama kimsá benden incímez a işte a bizi ayırdılar 
işTe (…) mecbır valla ķızım bením báş tene erkek çocığım vardı biri en böyü 
böyüğümlá vefat ettí yeŋi evlídí vefat etTí sağ olun allaħ razı olsun ne bilim 
dügin yaPmadıħ yaPmadıħ súnneT yaPtıH düğün yaPmadıH yemeK de indír-
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medíħ yanı ħaram dedíħ (…) ħaram (35)normaldá dúgünü çaliylár bir gün dü-
gün çalarlar bi gün óğlándán sona düğün başlar devírsí güná milláT súnnetini 
édár súnnet súnnetí yapiyler işTe para toplilár para toplin toplamiyin taħı 
taħiylár ha he Hısım aķrabası ya gelį taħı taħiylár altın taħan a para taħan he 
kirvá biz kirvádíħ ha kirvá olıyıdıħ şíndi ben şindį gelín çıħardacaħ (40)gelín de 
kirveyi varar evá aparırlar hele aparırlar elbíse begenírlár (…)gelínın keyfine 
ķalmış bi şi ha gelín begenír kirve derim aman baħışmayın gelin çıħari gelin 
çıħardmağ çoħ güzel yani he ħoş ħahın evíndán ķız getirisin yani ķızi da vér-
sán zor tabi sonuşta o da oğlını evárecı ha gidírsin kirválíħ görávíni yapirsin 
gidírsin icabında (45)dügúnde oynişdin silaħin ateşdin bi cumuriyeT atacaħsan 
iki tene atışdın he kirvá oldığın için iki tená atırsin bizdá gelín görá var gelín 
góre bi çeyreK aparırlar he cum cuma diyolar e iştá gelíni indíránde kirve egár 
iki kilo mu üş kilo mu şeker gelin üsTúne sepiz taħsiden inmirse cebínden 
para çıħarį genísí verí kirvási diye (…) he (50)kendi súnnet kirvási de aynı ne 
ķına gécesí ķına gécesí onar evvál zamanda üş gün dügin çaliylárdí he üş gün 
dügin çaliylárdí bir gün çaliylár sábáħ gelilár ķınaya aħşam bir gécá evíndá 
çalidı sábáħ (…) gelín ávínde çaliylardí o işTe gelini ķınayı gelini götürilerdi 
he he ķına yaħiler yaħilerdi ķına Ǿayni anlatiydim aHılımdan giTmiş (55)ķalma-
dı e oğlan (…) oğlum giTTi hic çalışmıy giTmemişTi çalışmıy giTTi a inşaT-
Tan düşTü öldü arvadı hamiledi Ǿaķıl başımdan geTti en böyüK oğlım çoħ 
şükür allah yeríne bi şıtíl aldı bi tene verdi yama çoħ şükür ħamdolsun allahın 
kerámlárıne ama sağ ol allaħ razı olsun allaħ gendının mekānını cennáT etsín 
inşalla valla yemáķlári yemáķlári (60)şindį bu tabi ħastalıħ çıħalı bi ķomşuyn 
öldú ķomşu göra (…) yapirsin ama bu şey çıħalı da ħastalıħ çıħalı berrí gene 
de yaħın aķraba olírsá ávde edirr aparir yoħ çoħ da bi ne dostin oldısa şekár 
çay aparirsin páT bardaħları aparirsin indirisin evíne a yaħın da oldısa tabi 
bene bu oğlan ne ki bi aķraba yemegimizi ķapımızda pişirríħ aparrıħ (65)aHra-
bamıza yaní aħrabalıħ görávíni yapíríħ he he onar yaPmaz üş güne ķadar yoħ 
yaPmaz yoħ ķız bi bi táne eskíden ki hásteliK olmazdan ivveli bi tene gécedán 
bi cenáze öldí mı yemeyini yapiylár cenezi gelenlár ceneziy defín eTTise ķı-
mıldamayın yemegiyzi yiyin cenáze eví dérdí a mezárlıħtan geldíyse dedí ye-
mek ħazır kimsá bi (70)yérá gitmesín yimeyni yéssín onun hayrına ha onun 
hayrına yapilárdı ama şindi ele eTmiyler ha ħestalıħ var hokımet komir valla 
on beş güne ķadar yemeK yapirdiK yani ayle geniş oldısa çevrá geníş olısa 
mesela sen sırıya girin ne yapacam yarın ben yapacam ele ele aHırabalar sıra-
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ya girir sıra sıra yapilár öglán yaptın sen aħşam yaparsın (75)sen devresí gün 
sabbaħ yaparsın sıra sıra yapir aHıraba e durumu yeríndá dá olan olmıyan ya 
bi torba şekár aparır ya iki kilo çay aparır indirir ne varsa he aHırabalık 
görávíní yani yapiylar yoħ ķadınlar bizde giTmiler gömárken giTmiler heç 
gitmiler onlar e baħ he bizím köy eTmáz he bırda yoħ yanı tabi allaħ eTmıyá 
yaħın maħın ķaçar (80)amman cenáze eder genni tutarıħ yanı ķomazıħ cenázeye 
gide ama bením ķardaşım oğlu (…) vefaT ettí gittıħ mezára cenezeye antebe 
yani mezár üstüne gidiríħ ama köyde éle yoħ köyde geTmediK he he canım 
türkü söylilerdi çoħ yo türkí söyliyemem yoħ hele söyliyemem yoħ heş ben ne 
bir türkí söyledíğím vār valla bayramlarda kesán (85)kesír Ǿaráfá günü kesir 
Ǿaráfá günü kesir dağıdilár üç ķızım var çeyizlerine bişşiyini eksíķlığını yaP-
madım baħ iKKi ķaT yataħ he iki ķaT táne ħalı üş tene beTTániye e sığa bu 
dedíğín gibi yollıħmış (…) Halımış yani bi eksigini ķomadım bi çüT bilezíK 
bi üzük bi küpe üç ķızımın üçüne de ele yaPTım yanı dedim ħátirlárí ķalmasın 
aynı yaPTım (90)ha (…) aynen ķızlarım küçüKlerdí Ǿammileri aldılar elímíz-
den tez aldılar valla biri un yedí yaşındadı burda bi tene un un altıya girmişTi 
gelin oldu Ǿamcası oğlı yolına girdi bi tene de bacımın torınına verdím bi tene 
istanbıla saldım he ani keko yirmi nedir ķızz ķızı istemediler evde ķaldı vay 
vay vayy vala aynı dorğı şindi benim bu raħmetlığ (95)olan oğlumın şide torını-
mın yirmi dörT yaşına girdi gelíni nişanlıdı yani allaha şükir binlerce şükirler 
olsın dediler oğlan yaşında yeŋi nişanlı etmişsiz bi ħafTa sona Tatlısını yapa-
cíħ sağ ol yōħ zorla vérme yōħ şíndi áskídán bizim zamanımızda bíz ná dirdíħ 
díyámádíħ ben bílsám bını alır mıdım dünyada ínan eT e almazdım (100)ha baħ 
şimdi diyi gidáħ ķıza soraħ ķızın gönlú varsā véraħ yoħsa biz veremezíħ bíz 
eskíden ne diyerdıħ ķız bi loppaħ çamır haní divara vursay orayı tutar ķız de-
díğin nassı sesláná ķayın ķayınvalídá ķayınvalíde gelinníħ ediyirdíħ gelínliK 
edirdiK sáslánmirdíħ sáslánmirdíħ e şíndi diyelim gelinim a acı bi çay bízden 
barar gelir bizden çay (105)ķaynatir şeydır ķonu ķonşuya şíndiki ádeT çoğ éyi 
işTe biráz de yani insan ağır olacaħ ağır olan terbiyelí olacaħ ħayali aşıre val-
la ben yaPtığım yoħ yapiyler konşular háP yapiyler ben de burda şey ben de 
hayrına para veririm özzel baħa pammıħ ekiler işTe biber ekįríħ ķarpız ekįríħ 
şekár pancarı ekįríħ buğda ekįler işTe biz tarlamızı (110)yirmi dönüm tarlamız 
vardı kızlar gálín oldu oğlanlar ávlánáli şíndi sánádá bi oğlumuz eki gen gení-
ne dördüne veriyoħ bíri geçán sáná pamuğ ekTi biri buğda eKTi sıra ótekísíne 
geldí ótekísí de ne isterse he biz (…) ķazancı genne ķali bizim de bi yer fıSTı-
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ğımız var bu sáne fıSTığ çoğudu ama ha ha allah herkáskíní kısmet eTsín allah 
(115)güle güle kısmet eTsín çoğu çoğ masraf edír azı az masraf ediyi allah 
herkáSın güle güle kısmet eTsín nassı valla bu köydá olan işTe dedíğím biber 
var şiy var şíndi ķapılarına ekįler mahtaníz ekįler nane ekįler terá ekįler ná 
kıbırcıħ ekįler yani ķapılar háP genişlár içine oğlum maşlah eKmişler dünya 
ķadar bíz de hindi yararlanıyıħ (120)bi de ni getırıyıħ istádığımız zaman yíríħ 
yoħ nevruz ķuTlamıyoz onar appocular appocu kürTler ķuTlar yoħ köyde ķut-
lamiríħ hiç ķutlamiríħ gená şer yerínde ķutlilarsa onı bílmezíħ valla ramazan 
ayında allah ķısmeT (…) orucumızı tutiríħ terávį gidiríħ birbirine gidiP sáhárá 
ķahiyíħ namazımızı ķılıyıħ sabaħ namazına ķadar kırķ tamın (125)çekíyíħ tüs-
behımızı çekiyih déríħ hadı dörT mısafır gelsín bizdá yemeK yesín çağıriyíħ 
yemek yediriyíħ mísafır yoħsa iki tabak yemeK çıħarıyırıħ he illa çıħıyır tabi 
ben oğlım ráħmeTlığ olalı belli ille bi taǾami çıħardırım ramazanlıħta da sab-
báħ hem aħşam iki tabaħ yemeK çıħardırıħ a işTe fítıreyi veriysın fáķırlárá 
malin varsa altınin evdese (130)zekatını verįrsín paran varsa fákírlere zekatını 
verįrsín sán anlaT sey zeyrat he köyün içinde var köyün içinde biz deyiríħ 
çamırçının zeyratı yanı iyi de bi zeyrat ķurban olım rabbim iyyi yanı o bi Has-
te ógine gitse yani köyümüz çoħ birbirinden dögúşürlerdí çoğ dögúşürlerdí bir 
gün bırada bi şıyħ vardı bíz gene deyırdıħ çoğ (…) ķurban olım (135)allah ilacı-
nı ķata háPsínin başı allah biri geTTi dedi fátiħasını oħudı zeyratın tavında 
dédi baħtıħ ağladı gözúnden yaş geldi demış şeyħım niye ağlįn démiş yav 
démiş ben bu köyün böyügüne vére vére háP sepetim delík delík olmuş demíş 
köyúmüzde bi ķaza gene olmadı siláh atılır düğünlerde şelárde heç bir gün 
olmadı ķurban olim (140)zeyrat a bu yola gidįrsín a burda yo camının bu yanın-
da yaħında aşşaħta ha yoħ a béle gidersin yola gidersin camiy yetíşmázdán a 
bı yoldan değil a diger yoldan yetíşmázdán sonuşta orda ústúne böle bi türbe 
yaPmışlar çocığımı askere gönderdim işi gücü (…) rast gele vallā çalğı çalidíħ 
bi géce géce çalğı çalidíħ dosTları (145)aħırabaları ķurtari gidánlerín işi (…) 
ķardaşların bacıların gelįr e işTe ne bilim biráz düğün yapir şavaş söylidíħ 
yemeK yeme bütün állí asker mi gidi köydá állísíní dá yemeğe çağırrıħ he 
yemege he ķana da yaħíríħ he ķına da yaħíler genler sazı ķurarlar hemi yirlár 
aħa bi seT mi ki seT mi oynarlar ķola dağıdırıħ çay dağıdırıħ (150)yemmeK 
yedıħten sona otoġara otoġara aparrıħ gidįriħ orda da bi dügün e getírdím he 
oo otoġara daha aparrıħ orda da bi şey a şey gevendeyi çağırrıħ geleler bırda 
da çalalar çalabilen ge para verırler işTe úsTune bi de para (…) cebıne ama 
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şindi (…) bu ħasTe ama ķorona çoğalmış ha altı ay olsın íşlárı rasT gelsín ta-
mam geldım geldım nasıl (155)valla yoħ a biTTi he yeter ħárlı olsın yoğ ani 
ķubban yoħ ben bilmem ha ha ha yapįríħ ı çocığ baħtın ki cinste icabında ba-
cin gibi ķardaşın gibi çocığı var elin atarsan dişi çıħarsa bi hediye alırsın gör-
dinsá kim görirsá bu çocığa ilk kim görírsá ona bi hedíye arı ondan sona 
ķaħarlar odasını birez işTe noħıddı ayliye göre ķaç éve gideceħ (160)on beş eve 
verácáħsin ona görē dağıdiriħ he ávlárá dağıdiriħ ha ha ha he biz para verįríħ 
he yo a biz para verıríħ elbísá vérán de var para verıríħ ha a bi gene bize getír-
díler getírdíler ben gene on millon çıħarTTım vérdím valla he tabaħ tabaħ 
dörT tabaħ dörT éve verírsín a biz éle hedíye isTemiriħ aslında sani gönünden 
ķoparisin beş mi (165)verin on mu verin anca senli verin cebínden yani kim ne 
verírsá bizde éle sor ha 
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6. Metin
AD SOYAD: MÜSLÜM KARAÇİZMELİ
YAŞ: 55
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)ismím soyismím müslüm karaçizmeli bin doķķuz yüz ad admış bej 
dōmluyum ikāmeTgāh yerim yaslıca eytim durumu ilķoķul eveT eveT eveT 
geláneksel olaraķ şindi ilkin tabi ī şıníkinen esKisi bir deyil eskisi oturuduħ 
bizim zamanda bóyúK bóyúKTú küçúk küçükTú adaT usul vardı bir zaman ī 
bóyúK (5)oturduğı zaman küçúk konuşmazdı bóyúK her zaman yerínde sayġılı 
olurdı küçúk her zaman yerínde sayġılı olurdı bi odada oturdığımız zaman 
küçük aşaķta oturudu büyüK her zaman üsT teráfTá oturıdı şindik o da ķaħtı o 
da bíTti yani şşíndíki bu durumda bíTti yani dúgünlerde meselá bíz eskiden ī 
ķazanda yemeK yapardıħ (10)ísimlerí mesılá aş dárdíħ aş yapardık áskíden me-
selá eşkili yapardıħ kúfte yapardıħ noħuT yapardıħ bamya eşKilisi yapardıħ 
esKi simlerí eveT bamya eşKilisi yapardıħ ásKiden síni vardı şş şíndí hazır 
tepsi geliyor ásKiden síni vardı saǾen vardı tas vardı ondan sona ī su íştiġímíz 
zaman tas vardı ġulPlu tas şíndi onlar da ķaħtı onlar da şíndí (15)oldu bardaķlan 
bardaķlan içiyoruz kirvelik vardı eveT kürelik vardı şíndi eskiden mesılá biz 
súnneT yapardıħ gider bir adát usulunan bi kirvemízí tutardıħ yani kirve nedír 
bi mıstafırperverlíK oturuduħ suħbeT yaparıħ oturuk ķonuşurduk ī súnnet eT-
Tíğímíz zaman kirvenin ķucağında súnneT olurdı kirve haTTa o gece bi gün 
ķalırdı (20)şindi o da ķaħtı o da bittí anı dügünler ī üç gün olüydü iki buçık üç 
gün olüyüdü yemeklen beráber üç gün olüydi iki gün dügün çalınırdı öğlen de 
yemeK olurdu eveT e esKiden esKiden kösegelin vardı eveT kösegelin vardı 
díyelim mesela díyelim érkek bayan olurdı bayan érkek olurdı birbírini ķandı-
rıllardı dúğün orta yeríne getírirlerdí şíndi (25)o da ķaħtı eskiden tabi kofu vardı 
biz diyoruz he düğün kıyafeti kofu vardı ónlüK vardı bağlardı annelerimiz ķu-
şağ vardı bağlardıħ annelerimiz o ķuşağı da cöb yoħtu eskiden eskiden mesıla 
annemíz ī bozuħ paráylán kuşağının yanına ķordu bíze çıķadır verírdí eveT a 
bi de kofu vardı işTe kofu arasına ķordu eskíden gazíye vardı ufaħ gazíye (30)

kofunun dórT yanına anlına şı édárdí a öyle gelmezdí eveT canağze en aşşağı 
bir ħafTá ķadár ha bir ħafTá on güne ķadár tazíye dávam ederdí yani eveT 
tazíye dávam ederdí aylenín böyúKlúğún şeysıná göre aylenín böyúKlúğúne 
göre şey yapardı eveT eveT gelini getiriken ī biz bi araba gönderríħ ilkin o 
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arabaya ī yüklerdíħ gelin (35)getiriken ondan sonra mezerligin etırafında bi tur 
atarıħ mezarlığın yani bu ölüm de varmış yani sen kef ħoşluğu yapıyorsun 
ama ólúm de var yani kef ħoşluğu yaPma yani bunu şey apardık getírírdıħ ķa-
pının ónúne bi ħatta ķuzu da keserdíħ ā ónúnde bi ķuzu da kesáħ ondan sonra 
içerí ķorduh tabi kirve de beKlerdi he kirve gene vardı (40)eveT evlenírken ī u 
ķıS tarafına şey bi şey bi de érkek tarafına érkek tarafı mesıla diyelím bílezik 
yaparıħ dórT tene yüzüK yaparıħ ondan sona bir fireng bağı diyolar fireng 
bağı yaparız tabi kıS sāħbinen anlaşırıħ eveT yuħ āt yo ķadınlar genelde ölú 
olduħ zaman ķadınlar évde ağlarlar érkekler gene ayrı bir yerde otururlar mıs-
tafırpervárlíğíní (45)yaparlar éle bir ħafTa on gün geçer askere giderken eskiden 
araba yoħtu aksiden araba yoħtu biz bi tıraħtora bínár gidárdíħ eskide önce bi 
asvaT mesele belirli bi asvaT vardı gene de ħaTT bi köv postası vardı o kóv 
postasına bíz on beş yírmi kişi bínerdíħ gidárdíħ urfaya otobuse biletimízí 
kesár gidárdíħ ben on sekiz ay askerlíğ ettím (50)eveT on sekiz ay askerlíğ ettím 
ondan sona babamız zatan bíze askerdán aydan aya para gönderírdi iyídir oruç 
toruz ondan sona ħer zamanı delim ī oruçluħtan sona bi fitırámízí verríz orcu-
muz tutarız bálılí bi ayda mesıla fíTrámízi çıħaTTıħtan sona teKrar oturuķ ara 
sırada mustafırperverlíħ yaparıħ daváT yaparıħ mesıla beş on (55)gişiyi çağırıp 
oturuķ yemek yéríħ o da bir şedır hayırdır gelíndá mevlit oħunur gelíndá mev-
lit mesıla ben şíndi annemíz raħmatılıħ oldu üç gün sona bíz mevlitini yaparız 
yemeyini yaparız hár zaman taziye zamanı yemeK yaparız sabba óğlen aķşam 
mesıla bir aħırabamız vefaT ettíğí zaman ónce damlı yemeK yaparız (60)sabbah 
öğle akşam yemek yaparız o mıstafırperverlíK garıPlar gelir gider tazíye sa-
hibi he yemeyni aç ķalmasınlar diye yemeyini yaparıħ bu çevrede taħıl olaraħ 
ózel olaraħ şuvan bizím burda anteP fıstığı var biber var pambıħ var ondan 
sona mısır var eveT ondan sona şu an fıstığ ekerler yer fıstığı şu an bı sene 
başladı yer fısTığı ekTiler (65)ondan sona zatan başğa bi şey yoķ burda eveT 
şşíndi eskiden bir insan hasta oldum mı insan derdíní bílmezdi doħtur yoħtu 
doħtur gidárdıħ bir doħtora gettín mi üş Kişi giridi bi Kişi doħturu beklerdí 
ondan sona dağda şey vardı nedi ō meryemħorT vardı acı bis sancı ķaħtın mı 
ķarın ağrısı oldığı zamman meryemhortı ófálerdíħ elímízdá ağzımıza (70)atar 
yirdíħ dağ otusu çoğ var şey ac acı bi ķoħusu var eveT yoħ elíndá ağzına atı-
yırsın suyunu içiyırsın eveT eveT eveT aşure yapıylar yapan dağıtan olíy şíndi 
eskiden bíz buğda alırdıħ senálíħ íçeri ķorduħ eskiden bizim burda ķazan var-
dı ķazanda bíz o buğluru ķaynadırdıħ ķaynadıħTan sona soķu vardı taş soķu 
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vardı toħmağ ile dógerdíħ dóger (75)dóger dóger ondan sona eskiden makine 
vardı şey makinesi buğday ufaTmağ uçun ani kúftelíğ ayrı pilavlığ ayrı çıkar-
dırdıħ pilavlığ ayrı kúftelíğ ayrı çıkardırdıħ ondan sona mecímeK vardı me-
cimáğe de ķaynadırdıħ degirmen taşı vardı eskiden siyah degirmen taşları o 
taşlarlan degirmen taşları biz büker büker ufadırdıħ öyle yérdíħ yani (80)şindiki 
göre mi esKike göre mi eveT önce esKiden fazla bi şey yoħtu yav bi pilavdı 
bi aftırşıķtı tévlávdí mecímekli çiğdí eski şi yémeklerimiz he bamya eşkílsídi 
ışTe kufdıķ mufdıķ yapıyorduğ eskiden ziyareT var ziyareT var mesıla bizim 
burda kepırze kolık ziyaretí diyoruz bu bizim peldívane var he çamırçı ziyareti 
diyoruz burda var (85)oraya oraya niye gidiyolar oray bi meselá bizim ayládá 
bi mesele bi tene saķaT var meselá díyelim ya ħastalıħ var ya ķol ķol úşúmásí 
var ya boy fıtığı var ya ayaħ dízleri arğiy gidoruz orda yatoruz yemmemizi 
yapıyoruz o yemmeğiy yaPtan sona zíyareTTen geldíħtán sona tabağa ķoyarız 
ķapı ķoşuna bírár saǾan verríħ e faydası olíy (90)faydası olíy evsane cirok yok 
ben duymamışım şíndi eveT 
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7. Metin
AD SOYAD: İVEYS KARAÇİZMELİ
YAŞ: 90
MESLEK: EV HANIMI

(1)çöT moturuna binerdim çit motoru yani oT vardı aTa binilerdi hinci 
bi yere gidiler geliler hiç ħoş birbirini inciTmįler he a éledi ata biniler he 
ne he işTe getiriler noli ki taħsi beğeniler getiriler alirler ya biniyler gidiyler 
aTlar da (…) gelínlıh bize aliylerdi şerden alilardi getirilerdį otirilárdį iki gün 
ossın geli (5)görilerdi baħilerdį köfü vardı puşi pötür puşi vardı dérlerdí ķışları 
vardı başları örtilerdi a işTe asbaPTa işTe şindi béleler her biri bi oyun oyni-
ler sánádán sánáyá dönir iki sene dönir bir şeşiT daha çıħir a giyir alilár ney 
uşağız a iki oğlum var bi de ķızım var he evlándírmíşįħ uşaħları varlar maşallā 
gennelere yedí ķaT asbaP alirdıħ getiriy duvara (10)asirdıħ geliy Haħın ħısımlar 
gelįr görilerdi gidilerdi gittıħ (…) ķını yaķıciyıħ (…) ķahın ħısmını çağırilár-
dí háP ķıniyi giyilerdí davıl çalilerdi a sıçrilardí gelini getiriP içeri giriyir-
diħ ķızlara giyirdıħ asPaP alirdíħ he oltın alirdįħ boyunlarına taķįr başlarına 
taķįr heP ismeTler béle béle böyüK işTe huķumu olanlar ķadar taħirlárdí (15)

ħuķmu olmazSa taħmazlardı fakirler taħmilerdí álínde olanlar gidir alirlárdí 
taħirlerdí faķķírler de huķmu yoħlar alamiler çıħarilerdi şey olilerdi uşşaħlar 
oldu doğum yaPTılar mı beşşiKaliler asbaP aliler getırir genlerine giydiriler 
ámziK aliler yapiriħ ya onası yapįr çay bişiyi he hádik ediylerdí évlere dağıdi-
ler para veriler a bele (20)her bi şeyi yapilerdi cenazelere gidįler eve gidįler ya 
ķadınlar ya paķlanırlar temizlenírler başlarına gürürler asbaPlarını giydiriler 
a gene ħattı sātı tamam oldısa a ħocayı çağıriler (…) giydiriler mezara apari-
ler mezara heş arvaTlar geTmez erkákler aparır sonra giderler úsTúne a bele 
turku sóledi veririm a biraz ķulağım da ağır olmuş (25)gariP mariPleri gelįrse 
ķahın ķısımları gelįrse gelir yirler giderler sunadan cenázesíní şeysini yapar-
lar mílleti çağırırlar yemege gelir çağırırlar gelir yirler gün mü sürir çohtu 
camiye ħeyrine verirler hociyi hoca gelin gelin oldı mı gelinin yolına gidįler 
gennere asbaP aparırlar tışt aparırlar áşya aparilár veriler geliler ķına alırlar 
gelirler şide (30)yoğururlar a bu aparırlar anası da varrı ķayınbabası da varrı he 
sonadan bi dā gelíni bi da ķınalarlar he iki kere ķınalar gördıħ ya ķınaladıħ 
ķoyduħ apardıħ kınaladıh sabaħtan da apardıħ ata bindírdíħ getirdíħ biliyir 
söylirdi ya bílenler söyliler bílenler söylerler yanı ķınaları ben bílmem valla 
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zehide birri he ediler ederler geTTi taziye gelirlerse (35)gelirler ederler gelirler 
yemegi indiriller he he ķurban zamanı mı söylirsin ha ķurbanı olanlar geni 
gene aliylár huķmátí olmıyanlar da alamazlar male ki ben eTTím ben eTTím 
ķan ķısmı birimiz eTmedí gennáre salarım a béle ederığ işTe ádetímíz he evrá 
evrárene getírírsá çeyízini her bişesíni yapiríħ her bi şeyi íçerí ķoyiríħ asbabı 
(40)söylir asbaP gerírler zavaza her bişásini beğenír getírirrer gelíni de aparırlar 
gelini de gidiler getiriler gennere güre her bi şesini ali everende gidiler anası 
gidirdi ben gidirdim işTe çamaşır makinesi huķumu olanlar arırlar huķumu 
da olmayanlar yoħtır alamazlar ķıza da çoğ alir valla erkáğí ķızlara çoğ alınır 
kıza daha çok alınır yoh valla bilenler (45)bilirdi işlerdi yoħ valla (…) öteki 
tikişi a bunnar birırlár ben de tikiş mikişi ederím örti mörtinin üzünü çekerim 
yastıķ mastıhların yüzünü çekerím faķaT bunları bilmirím ya nakışları ona-
mız bize ögrededi ki biz de öğreneriK (…) del mi he davara gidirdiK davara 
yavara gidirdíħ ķuzulara gidirdiħ her bi şeyi yapirdiK gelirdiK évde de (50)

yoğurdumuzu yayirdiK yağımız vardı tereyağı yiyilerdi ekmeğe sürtilerdi sı-
cağ ekmek sıbah sıbah yapirdįħ şorbalar ocaħta kayniyirdį aķşama yiyilerdį 
a béledıħ onlara da ne yiyise göynú ne istise onu gene yapirdıħ e o olmasa da 
nérden getirilerdí yoħsulluħ yoħsul bi şi yoħtu perişanlardı (…) zenginlerdí 
genler gennelere yidirilerdi gidi alilardí (55)getirilerdi et istilerse getiriler ķay-
nadilar kebaP ediler e şindi her bi şi çoğ her bi şey çoğ valla (…) kebaP mebaP 
yoħtırdı şinde var şindi her bi şey çoh he ba bağı da kaynadirdiħ üzüm vardı 
ķaldırilárdí he üzümü de yapilerdi ķırma edilerdi bastıķ edilerdi ķuru üzúm 
seriylerdi haP eve getirilerdi yolmayana verilerdi (60)olanlar da hepsíki vardı 
yani usTúnde bi un gúne yirmi güne ķader (…) bağlar çoğdí (…) çoğlardı ço-
ğudu ķaynadilerdi ķırma edilerdi bastıħ edilerdi ekmeklerín úsTúne sepilerdi 
aħtarān bastığı süzį úsdúnden ķadīr ķaldırilardı a ķışa yiyilerdi yarma dövēr 
buğdasını yiyilerdi şeyrere ķoyir aparilerdi soķuya ķoyilerdi buğrura (65)ķay-
nadilardı ķurudilerdi apariy dövilerdi sora ri makinede çekilerdi cemeyi ayrı 
buğruru ayrı mercimeK gene elesíne heP ayrí ayrí edilerdi çuvallara ķoyilardı 
geri ķışa yiyilerdi yapilerdi hinciki devír ondan ħoş ya maħsáT (…) ya ezzelki 
tışTlar ħoş a şindiki da ħoş her bi şe çoħ işin dadı yoħ huzır yoħ a huzırı yoħ 
ráħáT otururlardı yárlerdí (70)çoluķ çocuğunan a bele a (…) alla eTmesín bir 
baħirsin dóğúşe giriler ħapsediler e ona baba yaniyi bi şi eTmedí niye getti 
yedi aşíre de yapiyler işTe her bi şesini tamam ķoyiler heP yapan bilir (…) ben 
de yiyecem (…) ávlere dağıdıllar he soriler birbirine te dolışalar ha aşıre de 
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ħoş ha gösTeriler şinikiler (…) bulamac edilerdi ķaħın (75)ķısımı bacısı anası 
gene getirilerdi asbaP getirilerdi gendílere gidirilerdi işTe a çayını Pişirilerdi 
gidilerdi sízá dá çay pişiraħ mí gelín yiyin öle gidin (…) diyilerdi ķırħı çıħir 
ķırħı çıħardıllardı bi unu (…) undan sona böyúK ķırħı var çıħardırlār gelírlár 
yanına gidárlár yanlarına baharlar ķucağına alırlar baħarlar he eger ķız eger 
oğlan allah (80)vermiş he küre var heP küre tutan tutir kúreliK de érerler sen 
ona ettíysen o da siye edir sen áTmezSen o da eTmįr birbirine ben de ederim 
he uşağı súnnet edecem ben de ederím gene o da ederler gennere yidírirlár 
gelír súnneti ederler yemmek indiren indirir indirmiyen uşaħları gene yirler 
çayını içerler giderler a bele (85)olur
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8. Metin
AD SOYAD: SİBEL POLAT
YAŞ: 65
MESLEK: EV HANIMI

(1)adım soyadım sibel polat yaşım ı aTmış beş áv ħanım ha eğitim 
durumu yoħ turkmenıħ dışe diş hadíğí yapıyırsaħ (…) yapiriħ yapiriħ ávdá 
ķomşulara veríyırıħ onlar da hediye veriyler eski masalları anlatıllardı ben 
ħatırlamirim yōħ heç etheme ilk oğlumuz olmuştu dedım etama etem tutam 
ben (5)seni şekere ķatam ben seni baban gelıse eve iline ķatam ben seni öle 
yatiyirim ķırħ gün valla ħanı oyunları oynardıħ her türlü işTe oyun oynardıħ 
gözümüzü bağlardıħ ķapıda oynardıħ çelli ço oynardıħ ondan sona arķadaş 
olur gider ķapılarda oynardıħ yağmır yağar deye eşya toplardıħ yemeK eder-
lerdi gider şey yapardıħ ederdıħ (10)arħadaş olaraħ bu ı buğrır toplardıħ yatırır 
yimeK yapardıħ yağmur yağsın çomçegelin valla e eskıdán işten başımızı kal-
dırabilirdih mi çifçıdıħ yabandadıħ biçím biçárdıħ merkePlerdán suya gider-
dıíħ su çekárdıħ düğun gereneklerımız de üç gün düğün yaparlardı üç günden 
sonra da yemek yapardı gelíní çıħarırlardı ya sınnet (15)yaparlardı cumaǾ günü 
başlarlardı pazara bitírírlerdí şindi ele del kürTce solerlerdi  sulēr  sulerlerdi 
zaman ben bíz aķılma gelmir gelín ává giderkán Ǿaraba yoħ da eskiden bizim 
zamanımızda ata ata binerdíħ ı o şiler kimi şili fistan giydirlerdi ü çetekli bele 
şey başına vururlardı uzunu ķapatır ata bindírír götúrúrlerdi bi tene bu (20)baya-
ğınnan tutalardı bi tene şeyin başından bi tene böççüğünden yapışır gitürürdüħ 
ķapıyı götürüllerdi kapıda indirillerdi áskiden yoħtu o yoħtu eskiden bir şey 
yoħtu şini bunnar varlar ne ķırbağı şindi var eskiden yuħtu unnar essiden dü-
gün çalarlar çucıħlara elbíse giydirilir sınneti yaparlar he oynadırlar ünemlíydí 
gelenek sürir daha hala sürir (25)biz sulu yemeK yaparıħ buğrur pilavı yaparıħ 
davar keseríħ ķavırma yaparıħ doğumda bulamaç yaparlar cenázálarda dā işte 
u da buğrur pilavı sulu yemek uçuncu günü hevlasını yaparıħ valla şi şi yapar 
taziye oturusun yaparız dos aķraba gelír ağliyin ağlar baħan baħar yemeğini 
yapar a yimeğini yapar ölenı aħşama cenázáden (30)giTmezler biz de adet yoħ 
he cenázáye gömmeye giTmezler bayramlardā şiy günlerde bele cumalarda 
giderler he ağıt yaħarlar bán bílmirim taziye gelínekleri işte ále ha üç gün sü-
rer áşireT olırsan on beş gün on gün sürįr ķalabaħ ulursa he ķalabalığ ona göre 
kesen kesįr şey günü arafa günü valla işTe bayramlar da geleneK (35)ħazırlıħ 
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yaparsın bızler bele kıllor yapiyler tandıra vuriyler çocíħlar gelįr şeker alirsın 
yemeK yapirsın geliyo yiyi gidiyolar bılaşıħ makinesi ondan işTe ķabından 
ķacağından ķıza aiT óteķı de oğlana aiT ál işi naķış işládıħ bi zaman naķışını 
yapamiriħ de naķış işládıħ şiş işlárdıħ yazma yapardıħ işTe eskiden ele giyi-
lerdi şindi gelinliħ giyiler (40)yoħtu o uç eteħli şeyleri giyerlerdi ķurban bayra-
mı da Ǿaynísi ķurban kesiyırsın işTe gelene aħıraba ħısım gelir sen gidiyosun 
bayramlarına zeyratına ķurban işTe allaħ uçun kesįrįħ Ǿáynısız ramazanda 
işTe orucu tutarsın fakirlere bi şey verísin māram ayı da işTe oruç tutan oruç 
tutar namazını ķılan namazını ķılir şey günleri ele yemeK (45)dağıdıllar yapa-
lar aşıre ayında aşıre yapallar há dağitiriħ valla toplum herkeş kendi aħraba 
şesini yapalar eskiden boğda arpa mecimeK ekellerdi şin de pamıħ samırsaħ 
mısır biber şeker pancarı ekirler şin de valla bilmiyorum ben geTmemişim de 
bilmirim ben gendım yaPmadığım bi şi burda için nevruz mevruz yoħ bizde 
ķuTlanmaz her (50)yirde olir de burda yoħ zeyrat Ǿareş var ının Ǿadı da mıħam-
med mi mıħammed var peldivana deríħ ķarşı da u dağda bi zaman toPlanır 
gider hayvan kesárdíħ tavıħ keser yemmek yapardıħ dağıdırdıħ şimdi u ķaħdı 
unnarı bilmiyorum valla gidıyırıħ odune götiri kesíyiz e yemeħ yapıyoruħ işte 
gidip yemek yapıyoruħ dağıtıyoruħ aķrabanan (55)gidıyırıħ hárkáz kendí ye-
meğíní valla onnarı bilmizem işte ħastalıħ uçun gidiyler déllerdí yanı ħastayıħ 
gidáħ ķurbanımızı kesáħ yemek yapaħ ķış ħazırlığī şáy edáríħ odımmızı alırıħ 
kömürmüzü alırıħ bığrurumuzu alırıħ yağımızı şekerímízí ķış uçun her şeyi-
mizi hazırlarıħ ha ķışın tedariğini yapar bíber ķuruduruħ patlıcan ķuruduruħ 
(60)valla askere işTe ķuTlar gönderílír ķınasını yaparlar dáǾváT edár aķrabalar 
a sen de yolliyindá götırdığın yirde gelír ķınalarsın yollarsın götırıllár o şeye 
aparırsın aparır yollir gelirsín valla ķadınlar her yimegi yapir ne bilim burda 
çiğ küfTe yaparıħ işli küfte yaparıħ yoħ Ǿaynısını yapıyoruħ valla inancımız 
ne toħtora gidiriħ başka ilacımız (65)yoħ Ǿollah ķorısın başķa türlı ħastá olırsa 
türbeye götiriyırıħ faķát normal ħasTa oliysa toħtıra gidíríħ valla burda ele şi 
bitgiler yoħ bağımız yoħ ki bitgimiz de ola yo buralarda yoğ urfada var dedím 
urfada var burda u terefde var bizde yoħ
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9. Metin
AD SOYAD: FATMA GÖKHAN
YAŞ: 54
MESLEK: EV HANIMI

(1)fatma gökhan elli dörd ev hanımı eğitim durumu yoķ türkmen ev ha-
nımıyım yemek yaparım doğumda doğum yapan gelíni eve getiririz bulamaç 
yapıp yumurta yaparız bebeği ķaldırır indirir ķucağına verirdik ben pek bilmi-
yim ķırħ gün bilgim yoħ ufaħ taşnan var ya a onnan oynardıħ misket oynardıħ 
(5)annem anlatırdı düğün geleneKleri biz çeyiz yaparıħ gelínin çeyizini getirríħ 
ķınasını yaparız araba ķoyar getiririz gelín girerken eve oynarız zılgıt çalarız 
Kınayı getir aney parmagi batır aney bu gece misafirem ķoynida yatır ane 
valla gençler söylerler bir buçıħ gün bardağa böyle şeyler ķoyarlar bir tane 
geline bir tane damadın elíne içeri (10)girerken bardağı yere vururlar biz yaP-
madığımızı için kirveliK yapan da oliy yaPmayan da oliy lahmacun yapılır 
pilav yapılır turşıķ yapılır her yemek olur aķrabalar yérler ağlarıħ sızlarıħ ağıT 
yakarıħ he gideriħ giden oliy normal bir ħafta veren de var on gün veren de 
oliy kesilir aráfá gününde kesilir oruc bayramında tandırda (15)külünçe yaparız 
ķurban bayramında da ķurban kesilir etlerimizi dağıtırıħ ħısımlara normal oya 
moya yapiriħ şimdi bıraħtım oya deriz iPlik oyası gelinlik giyer ķınalıħ giyer 
vardı da ben gelinlik giymedim aķrabaların yanına gider geliriz peygamber-
lerimizden diye oruş tutulur aruç tutan da olur tutmayan da olur aşure yaparıħ 
tatlılar (20)yapılır he okuldan eve beraber gideriz geliriz tarlamız yoħ mülk yoħ 
bir şeyimiz yok normal yoħ nevruz yoħ yoħ odun alırıħ kömür alırıħ içeri 
koyarıħ sobayı kurar sobayı yakarıħ aķrabalar yemeğe çağırır daveT ederler 
kendini göndereceK zaman aķrabalar gelir önüne para mara ķoyarlar arabaya 
bindírir biletíní keser gönderiller ķadınlar evínde (25)yapir işte ħasTaneye gi-
dersín ilaç alırsın gençlere söyle benimki bu ķader 
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10. Metin
AD SOYAD: MEHMET KARAOĞLAN
YAŞ: 75
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)aleyküm selam ħoş geldín iyísinız çoħ şükır çoħ şükır alla razı olsın 
geldiniz ayānıza salıħ sefalar getírdíníS mame ķaraoğlanç evet yaşım bin 
doķuz yuS ķırħ altı doğımlıyım evet yaşımız yetmiş beş evet ben oħumadım 
ancak çífçílikTán urğaştım ben oķķul görmedım ben ásker ocağında oħuma (5)

yazma üğrendím kökenlerimiz ī şıyden gelmá diyolar yozgatTan evet yozğat-
Tan gelme diyollar ama biz bılmíyoruz tabi vardı babam ráħmeTliK masal 
sólerdı yav círoķ diyollardı ī masal söylįrler işTe gece tabi televízon yoħ bi şey 
yoħ eğlánácáħ biş şey yoh onlan işte géceyi geçiriyorlardı yoħ yoħ ben bilmi-
yom bi şey bílmiyorum (10)yüzük oynarlardı evet ne bílim işTe gecáyi u şekíl 
geçírírlárdí yani bi zamanlar evet dorğıdır valla onu ben bilemem vardır adeT 
olaraħ beşíge ķorlardı nenni nenni neni annálerí dérdí tabi çocuğu uyuturlardı 
gülle oynardıħ aşıķ oynardıħ yani tabi çocıħ dedığım biz hē böyüktıħ yani on 
yaşında on yaşından böyúktıħ çífT sürerdıħ tālıħ (15)íçerdíħ şığra çekerğıħ ne 
bílím işTe o zaman tabi bele vasayit yoħtı yoħ bi şey yoħ evet eveT birbirilen 
oyun oynarlardı ī babamız ráħmáTlıħ masal anlatıyodı valla heç bi şey ķalma-
dı bu yaşTa ne ķalacaķ ķafadaki nası yanı valla áskíden dügün üç gün çalarlar-
dı üç gün dügün çalarlardı maħalle köyde her nerdeyse toplanır oynarlardı (20)

yemekler yapardı şóyle bóyle derken üç günden sora gelín çıħarıllardı bu şekıl 
biterdí vardı yani adeTler işte ata bindírıllerdí o zıman at vardı vesayit yoħtı 
hatta ben gendím gená ata bindím ata bindírıllerdı dolaştırıllardı köyún çev-
resínde bir maħallesíndá inirirlerdı gelini gendını var tabi var giyim yaparlardı 
alınacaħ eşyaları alırlardı (25)tabi tabi tabi onlar ayrı ayrı anı ceyíz derız ya 
onlar ķıS tarafı ayrı alırdı oğlan tarafı ayrı alır getırır ává indırıllerdí adeTler 
eskıden bi kilim diyolardı kilimdi bi ķaT yataħdı eskıden bi şey yoħtı e şindi 
çoħ érkák için de yol diyorlardı yol sağlarlardı bu yoldan ħaríç işTe ķalın ve-
rırlerdí başlıħ verırlerdí yani çoħ bir paradı u zaman ben (30)on doķuz yaşında 
evlendím yoħ o zaman adáT yoħtı haní diyorlardı bi gelın getırim ki bana ça-
lışsın diye he érkán evlendırmáğ istiyorlardı çocuklarım iki táne ħanımdan 
birí geçíndí raħmeTlíğ oldı sekíz tane çocuħ bıraħtı bunu sonra getırdım bında 
da yeddí táne var gencler ķızlar sólárlár işTe vardı vardı vardı verírlárdí saz (35)



68	 ŞANLIURFA İLİ BOZOVA İLÇESİ YASLICA BELDESİ AĞZIYASLICA BELDESİ AĞZI

bánd davulçı üç dörT kişi vardı zurnacı davulcu saz band işTe bírláşírlár yanı 
onlar da bi dosTlardı üç gün yapılır eveT şu anda yírmi dörT saǾaT sürmüyor 
eveT şu yasaħta iki üç saǾaT üç gün düğün yaptıķ nasıl gelín eve gelánde ón-
ceden haa şimdi değil elıne bi kaşıħ verírllárdí kaşıķ verırllár gelın o kaşığı 
ķırardı yére vurur kırardı (40)şímdi bardaħ verírler daha başka şekıl bi şeylár 
veriyorlar yani şimdi çoħ değíşík eveT yoħ var var o var şekár her zaman var-
dı o zaman da vardı bir el öpíşme vardı burda otırdı mı işTe ķaynanası ķayna 
hangi birı íçerí girdí mi gelín ķaħardı ayağa otırma yoħ köşede durırdı kayna-
nası kolundan tutar içerí getırırdı ile u zaman damat yoħtı (45)yaħlaşmazdı 
kesínlíklá ben úç sáne nişanlı ķaldım gelínín yüzüní görmedím sünnet düğün-
leri gená Ǿaynı üç gün sürerdí adáT değil de kirve vardı o zaman kirve dutarlar 
ya eveT o dúğünde Sorumlu başladı mı bitene ķadár kirve sorumlıydı hemán 
hemán áv sabi ķarışmirdi kirvenin şeyini yani kirvá işTá súnneTçi getirirdi 
yataħ çocıħlara (50)yér yapardı ķucaħlarına otırtırırdı bunlar da áv saǾibí de 
kirveye bi taħım elbise yapardı kirve ya işTe böle bi taħım elbíse yapardı baş-
tan o da ya çucıħlara yapıyordı çucıħlara yapıyor tüm súnnet taħımları elbísá 
náyse kirveye ayiTTi her şey kirve alırdı işTe bir taħım elbíse alır tabi hanımı-
na alırdı sakíz ularaħ álbíse giydírirlárdí kirve (55)çoğ önemlı bilenler için ama 
şimdi ele bir şey ķalmadı kirve yani kardaştan da önámlídír kirve her zaman 
için kirve her zaman için kirve çoķ değerli bir adamdır evet súnnetlerde he 
orda başlar he orda başlar ólene ķadar da dévam eder olabílír yani bazı adam 
var ki ki tane üş tane kirvásí var işTe pilavlar yapılır fasulye falan yapılır ki-
malı (60)yapılır laħmacun gelir yani bunlar yapılır Ǿaynı Ǿaynı degíşen bi şey 
yoħ yoħ ona yapılan yemek yoħ gene kirve ilgilenír gider gelír una hedíK di-
yolar onı yaparlar dağıtırlar haTTa komşılar vardır para verír çocuğun dişi 
çıħıyor diye gendíne bi şeyler alsınlar diye o da var kösteK diyolar eveT o da 
var o da var Ǿaynı yoğ degişen (65)yoğ Ǿaynı Ǿaynı yémeK yoħ belli yoħ tabi 
deŋíşík olur her gún bi yemek olmaz da deŋişík olur aynı pilav fasulye falan 
tırşıķ dérıħ tazíye tazíye yapılır ķapı komşılar ı tazíyeye yemek yapırlar yapar-
lar eveT onın için işte cene cenázeyi ķaldırlar heP birlikte nérdese mezarlığa 
götürırler getırırlár köye ķaldırırlar defn eder gelír taziyede (70)otırırlar taziye 
bi zaman çoğdı yani bir ay sürerdí bi zamanlar dağa fazladı eski zamanlar 
şimdi üç gün u da yoğ üç gün de yoħ záten herkás evíndá oturuyor çoğdı ay-
larca súrerdí anı uzakta akraba tanışı var duymamış duyana ķadar altı ay sü-
rerdí adam gelır bi başvurur giderdı cenaze çoğ sürir ben gendım bi yerá gittím 
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o aşağğı köyde kıraşlar diyoruz (75)altı ay sona gettím baş dilemıye ya vardır 
ben gendım musaf köyúne üç sefár yemeK götırdım yoħ dışarıdan yapılır üç 
güne ķadár ki kesinlíkle o evde bi ocaħ yanmaz u gendıne ķaldı vásiyetí varsa 
bu ķadar malımı dağıdın vásiyetí yoħsa da o ne dörT beş gün sona bi mevlüT 
derler yimegi yaparlar ķırħıncı güní gider başında biraz (80)ķur’an oħudurlar 
mezar başında o şekıl işte dedím ya vasiyetı varsa evet verírlár yoħsa vermez-
ler tabí onı ta cenazáde kesiyorlar namaz kılarkán kimin borcı varsa söylesín 
oğlı her kimse ķardeşı verácáğ gider gider yoğ uzaħtan yoğ uzaħtan getmezler 
yaħını gider tabi bir táráfTá durırlar ayrı uzaħta durırlar erkákler gömer erkák-
ler (85)yaħlaşır zátán bayanlar hemen hemen mezarlığa girmezler dışardan 
baħarlar sóylenír yav çağırır bağırır ne bílim işTe bi şiler sólerler yoħ herkesın 
bildığı degíl hanı dir ya gözyaşı boştandır kimin aķķılın ne gelírse tabi erkek 
degıl bayanlar ha üç gün yani türkmen dedığın cenaze saǾibi üç güne ķádár 
kesinlikle yémek vermez (90)dışardan da ķaç gün gelírse o aķrábiye bağlı ķur-
ban kesmez yoħ o zengin olmış varíyatı varmış aráfá günü gendıne bir ķurban 
keser (…) bayramlarda Ǿaynı şekılde Ǿaynı bayramlarda yemek yaparlardı bir-
birini daǾvát edárlerdí birbírinin evíne gidár gelırlerdí tabi u da şimdi yoħ 
vardı vardı vardı şıllıħ dérlárdı şıllıħ yaparlardı (95)he birbirini çağıridıler otu-
riyirlerdi o evden ķaħar bu eve giderlárdı ordan ķaħar oriya gider tabi şimdi 
ķomşı ķomşíyı tanımir bayram eTmir ceyiz olaraķ yani kimlere gelíne mı ya 
bi hediye getırırler bi bi bettaniye olır bi tePsi olır ne bılim işTe bi şeyler yani 
hediye olaraħ getırırler eskıden yoħtı hē birer fistan déllárdí fistan (100)déllárdí 
eveT rengí kırmızı olırdı mavi olırdı yoğ eç yoğ mavi işte ne blim bi şeyler 
geydírírlárdí evet ķurban bayramında işte bírleşírlerdı yedi gişi bi öküz diyáħ 
ortaħlığa toPlanırlardı onı kesárlerdí beraber cigerını kavurur yirlerdí tabi hıs-
se olanlar getír ávíní etını harkas ávını getırırlerdı allah rızası ıçın yani rema-
zan ayında gene (105)dedığım gibi birbiríní daǾvát edárlerdí misafırlığa çağırır-
lardı iftar gider iftar açarlardı kapı komşılar aķrabalār kimse birbirını çağırır 
yav yemeKler yani yoğ davulcı falan yoğ onlar mesela senı daǾvát ettım aħ-
şam gel bızde iftarını aç aylenle berabár aķrabandandan her kimsá yanı toPlar-
dı bi on beş yirmi Kişi neyse dedığım kimi bi (110)pılav yaparlardı fasulye a 
işTe tırşíķ dérıħ tırşíķ dérıħ a bunı yapar otırıp beraber yir çay yoħtı tabi o zı-
manlar áskıden dedığım ā he he o zamanlar bi tatlı varsa bi şeyler yir dağılırdı 
yoħsa da herkeS dağılırdı yani evıne gider muħarrem ayı da o işTe kim ne 
yaparsa Kendı Kendıne yoħ yoħ adeT yoğ öle bi şi yoğ yapiyiler şímdı gene 
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(115)yapiyıler aşure yapar kapı komşulara dağıtırlar onın da bi bi ayı var tabi 
yoğ öle ölá bi ǾadeT valla yoğ onı bellı günı var aşıre ayı gelınce yoħ yoħ eveT 
yoğ yoğ farkı yoh ya nasıl mesála başıma bi iş geldı deyelım büyügin tanışin 
dostin çağırdín bu iş başıma geldı ni yaPmam gerekir bana bir yol gösterín ne 
yapim nereye gidim (120)nasıl edim öle bir danışma var tabi unnar var unnar her 
zaman için var büyüge karşı eskiden o da vardı o da gettı totırdılar mı imkānı 
var bir tene çocıħ ķonuşma yapa ağzından bi şey çıka veyaħut içeri gire gire-
mezdi içeri kapın öğúnde öle dışarda beklárdı eskıden dedım ya odalar vardı 
odalar toPlanırlardı işTe o eKlence yüzık (125)oynarlardı herhangi bir dövúş 
fılan varsa undan birbírlárıne akıl verırlerdí yol gösterırlerdí bu şekıl gece 
geçerdí arpa buğda mercimeK nuħut darı bunları háP ekár biçálárdı ben gen-
dım çoğ yaPtım hala da yapıyorız ben şimdi işTe ekim ayı diyorız değıl mı onı 
biçár kaldırır indirír içerí ķordıħ a şindi bu ayı da ekárdíħ çift sürerdıħ çífTen 
(130)ökúzden eveT ħasaT zam eldán biçerdıħ eldán biçerdıħ eşşekden çekerdığ 
yavantı derıħ yavan yavan vardı he oraħ vardı oraħ (…) onlan toplardıħ yoħ 
tarlada toplardıħ yavada oraħda sora şığra vardı şığra eşşákdán çekerdıħ Har-
man yerıne onı gándıne sürerdıħ ele ķaldırır içerí ķordıħ makine vardı ħarman 
makinesı diyorduħ (135)ona vurırlardı kaldırırdıh yok ózel yo ózel bi şey yoħ 
bahar o zaman koyınlar vardı davar derdıħ davar vardı ķuzı vardı yavana gi-
dárlárdí dangı dárlerdı koyunları sağar kuzuları bıraħır dangı edárlerdí ķoyun-
la ķuzu birleşırdí tabi güzel bi şeydí yani yoħ öle bi şey yoħ öle bi şey yoħ 
nevrız bahar bahar bayramı diyolar o da (140)bizde yoħtırdır ne ķoTlarız ne de 
bilirız mezárlıħlar var mezárlıħlar var var tabi tabi mezárlıħlardá mesela 
mezárı yapılır úzerınde ismi oħınır yazılı var yoħ eskıden bílmám de şimdi 
yani bir fatiha süresi yoħ öle bi şey yoh ķış hazırlığını eskıden işte yağdır tuz-
dur soğandır zaħra diyorlardı buğday bunları ħazırlar odın içerı korlardı kışın 
(145)gendılerıne geçınırlerdı işte tekrar gená dedığım gibi dost aķraba ķapı 
komşılar toplanır ħatta o çocığa biraz ħarçlıķ da verılır verırler aķrabalar 
dosTlar ķomşılar verır eskıden vesayıt yoħtı yayan gidiyorlardı tabi şimdi ves-
sa kapın öğúnden vesayıta bindiriyor áskáre gönderiyor ben yirmi dörT ay 
yaPtım şimdi on aya mı ne (150)dúşmış gidiP gelmesí beraber olıyor gená dedı-
ğım gibi aķraba dosT ķapı ķomşı gelır başvurır hediye getırır ķoladır şudır 
budır gelır başvurır gidárler yoħ öle hediye yoħtı öle boş geTmim diye bir 
ķula gibi bi şey loķum ya bir süT yo eskiden bele bi şey yoğ eskıden bi şey 
yoħtı yoħtı gördığımız ķádáríylá eveT sağlam diler çıħardı (155)vardır vardı 
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vardır vardır messelá ħıra diyolar çiçeK yoğıt çiçegi diyorlar şimdi ne diyorlar 
ona başķa bir isim ķoymışlar vardı yani çiçeKler vardı ona şindi ne diyolar bir 
isim ķoyuyorlar yeşil çay dorğıdır dağlarda toplarlardı şíndı gene var vallahi 
ben unıTTım yav gendım de getırıyorum ama unıttım biri karaçay diyorlardı 
bi (160)çeşidi daha var iki çeşiT var yoh öle bi şey yoħ yoħ türKmen olmaħ en 
iyisidir türKmen baħ adı báráber türKmen Ǿáláví fılan degıl hā bak türKmen 
türKmen ne güzel ísim çoğ iyi e şíndi çoħ deŋışık kaş tane isim var kaş tene 
şey var yav u sorın değıl mesela şimdi bizimlá yuħarının dili ayrı biraz değışik 
konuşmalar kürTçe (165)olsın türKçe olsın deŋışık derler şini a kimi kürTçe 
sóylúyor a ben heç anlamıyorım dorğıdır he dorğıdır şímdı benı ismım memet 
memo diyolar mesála remázan remo mıstafa mıccoo a bunlar var he unda bi 
deŋışıK yoħ ħalılarda fılan bi deŋışıK yoħ yoh öle bi şiy yoħ bi şi degıl
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11. Metin
AD SOYAD: EMİNE POLAT
YAŞ: -
MESLEK: EV HANIMI

(1)ben bekārım a yani evliyim kimlik bekār ikinci hanımım hē allaħ rah-
met eylesin ķocam ķarısını sevmirdı benı sevirdí ķucaħladı götırdı ya he ya he 
ya sávmáz olır mı óldı vefaT ettí otız sená sağ olīn bi tená ķızım ķırħ günlıħ 
çocığım óldí hē ķadárímízde bele varmış he yedį oğlan bi de ķız yoğ bu (5)oğla-
nın öbür arvaTTan iki oğlan iki ķız yoğ bu oğlanğı yo ben evleri küçığ oğlanın 
yanındayım ane ben çırok bılmeyrim hij bēn ciroğ bílmem nenni nenni nenni 
nenni çağırdım nennisi gelsín nennísi gelmeSSe bi de şirín uyħısu gelsín ben 
bişey bílmirım ane ķurban valla ben ne diyem zamanında bizde ineK davar 
vardı davara gidįrdıħ ondan (10)sona samır yapįrdıħ eKmeK yapįrdıħ he he 
eKmeK ħala yapįrıħ ben yaPmirim gelínler yapįr açirdím şimdi bán gánlárá 
pişirįdím genleri de yapįr evlenme valla ben babam raħmeTlıħ sağdı dedíler 
he ya bu ı ħanımın ħasTaħanada ólım gelín bunı bízá verín bām da raħmeTliK 
beni TuTTı vérdí ķadın çocıħları ben geTTığımnen (15)gelín oldım giTTim ķa-
dın iyi oldı ķadın beş taná çocıħ da getırdı ilk başTa yoħtı ben gidene ķadar beş 
tanesi altı tanásí öldı oldu öldı adam geldī çocığı ben geTTim beninki de oldı 
genki de gendininki şindi beş tane benki de sekiz táne hep büyüdıħ baráber 
he anlaşırlar ķardeş he biz genlen bacı gimidıħ biz genlen bacı gimidıħ heş bi 
gün (20)tartışmadıħ hiş bi gün yani bi sorın yaPmadıħ he o da yaşir he çocıħlar 
böyıdı çocıħlar böyıdı ávlandı nası olsa herkeS giTTi evıná giTTi küçığ oğlı-
nın yanına ben de (…) yanına he he eskiden gene aynaşirdıħ anlaşirdıħ valla 
boncıħ oynilerdį túrki oynilerdį bele bir kortí eşįrdığ boncıħdan usTundeki 
boncığa a bele indırırdıħ (25)kim içíne ķorsa onlan oynįrdıħ a bele beş taş beş 
taş alįr oynįrdıħ ona kıTTe derdíħ biz a onnan oynįrdıħ ondan sonra gendi gen-
di (…) saħlanmaç oynįrdıħ gelin gelin yapir oynįrdıħ işte oynirlerdi zamanda 
zamanda onlar odalara toplanır ı kummısırık oynilerdi bele tabağı indírírlerdi 
tabağı indırır bele beş on tabağı bardaħ indırırlerdi a bu (30)bardağın altına 
bele bi yüzüK koyirlerdi he bunu bele arHasını dönir Hapatilerdi baħir gezirdi 
hangısı buldısa o bahşíşí alırdı onla genne eşya aliylerdí ondan sona kağıt 
oynilerdi yani iskámbil oynilerdı iskámbil işte eyle oynilerdi bebeğı yoH ķırħ 
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güná ķádar ķırħ güná ķádar biz bebeğí dışarı çıħarmirdıħ kırħı çıħana ķádár 
he var biz derıħ bir (35)ħafTada oğlan oldısa doķķız günde ķırħını çıħaridıħ kız 
oldısa yedí gúnde başını yahidıħ (…) tuzliyıdıħ gendını he bebáği tuzliyıdıħ 
bebáğí bayaħ ayaħlarına álláríná bu ağzına ķoyılar ķoltığın altına ķoyılar her 
yeríne bir bardağa tuzlu su ķoyírdıħ terí ķoħmasın diye Hoş ķoħsın diye a 
onı Tuzlįrdıħ sabaħtan teKrarlidiħ a ondan (40)sona da ķırħı beklįrdıħ ķırħında 
başını yaħirdıħ he ķundağın usTune örtirdıħ açıħ yoħ a bi tene gelírse göz 
eTmirdıħ baħma derdıħ göz deger Hapatirdıħ gösTermįrdıħ göz deger he göz 
deger he ya onın için işTe ķırħını çıħariler yedí yedí maħımed evinin önünden 
Taş ķaldırirdıħ ķırħ táne yedí maħımed evındán ķırħ táne Taş (45)toPla üş tene 
yedı tanásınán o ķırħ taşı suya ķoyiler o suyu çál çál çál ediler arvaTlar bele 
yaşlılar a onnan ķırħını çıħardįler he onın ķırħın çıħardįler yani bu ķırħ dorğı 
olįr yoħ aynı bi iki çocığa bi isím ķonmaz şindí benínki de doğdī onın ki de 
doğdı ķoyabırı onda bi sorın yoħ isımde sorın yoħ benım düğúnım benı istá-
dílár bi zaman zamanda (50)şindı para verirler bi zaman zamanda buğda vardı 
buğdayı bilírsíz buğdayı eşşeKle çekirlerdí ķalın verílárdı onı verírlerdı baş-
lığını verírlerdı buğda verílerdı başlığ ķalın bizde derıħ ķalın başlığını buğda 
verírlerdı davar verírlerdı he a onı önek beş milar kesti o eş milar şeye aliydi 
başlığı a onı bittiKten sona artıħ bitti gelín edeceK rehele (55)gidáħ cez ali (…) 
ķaP ķacaħ bı taħta sandalyá masa he elbíse altın bizím zubın vardı bir zaman 
zubın he fistan úsTúne bi ķoŋşı bi tene daha giyilerdí ķofı vurilárdí başına 
bu ķofí işTe üş dörT Táne bele kalciK bağlilerdı arHasına örik taħirlerdı he 
daha hala yapilįr cuma cuma cuma bugündır ben gelin çıħardacam cumama 
gelecaħsız a bi tabaħ (60)getírisín bir tePsí getırisın ya küfTe yapan olır kıymalı 
yapan olır ya dorğama yapar olūr yani ne gónlınden geçárse onı yapar guftıķı 
yapįrıħ he guftıķı yapįrıħ dolmalı küfTesí yapiler bastırma yapiler şıllıħ şıl-
lıħ yapirdıh bele az bi şey eT ķoyiler salçasını ķoyiler isotını ķoyiler gendını 
yoğıriler iyice yoğıriler yoğurdıħtan sonra (65)böle yufaħ yufaħ yufaħ yuvarli 
yuvarli yuvarli bastıriler bele yuvarli yuvarli böle bastıriler ondan sona so-
ğanı dorğa yağını Soğanını salçasını ķoyir su boşalTir ķoyiler suyu ķodıħtan 
sona atiler içıne bi çeşíT da daha çeşiT var aynı ona da he tencáráde he diger 
guftıķı de a bele sarma Taşı kimi yapirıħ bastırıħ onı suda ķaynatirıħ suda (70)

ķaynaTTıħtan sonra i süzege soğįr Pıçaħda dörT parça yapirıħ a bele yufaħ 
yufaħ parçayı yapirıħ onı da Ǿaynen o şekıl soğandan yağ noħıt atirıħ onın içi-
ne nohıTı ķaynatirıħ noħıtTan beraber onı da ħaşlirıħ onı da ayrıten indíridıħ 
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şıllık yapirıħ unı ķoyirıħ içíne biramız tuz biramız su ķoyirıħ çalirıħ çalirıħ 
çalirıħ įyi çırpalım çırp çırp çırp olir (75)çalirıħ he çalirıħ olir bulamaç bulamac 
(…) sacı indırįr tandırın başına az bir şey yağ bele sürtirıħ yemeK yağı yemeK 
yağı a böle sürtirdıħ o sacın başına bi tas bele dökįr bulamacı oğlaħTan bēle 
açirıħ düzliyirıħ bele ekmeK gibin olir ekmeK bu yanı o yanı pişiririK tePsiye 
düzįrıħ bulamac bittıse o tePsi şekerden su ķaynadirik (80)aħıT yapirıħ şekeri 
su ķoyirıħ yağ koyirıħ şeker atiyirıħ iyice ķaynir (…) onı tePsiye koyirıħ (…) 
baķlava dilimi kimin kesirıħ çevíz sepįrıħ içíne ya da fístığ ufağı suyı sepįrıħ 
o suyu aħtarirıħ u şerbetí aħtardıħtan ķaldırır yerıħ geçán gün yaPtım mısa-
firımız vardı geldi buğrır kaynaTįrdıħ bi zaman zamanında a burayı yedí (85)

sekız tene koyirdıħ büyüK ķazan buğdayı getírir yaħįrdıħ ķazana ķoyirdıħ 
úsTúne su ķoyirdıħ altını yandırįrdıħ yana yana o suyı büttún ķompile çekįrdı 
o buğda olįrdı buğrur unu bi da dama çıħarįdıħ damda serįdıħ gendını elįrdıħ 
sacdan ekmeK sacından bele bi da götürįr onı çekirdıħ makineden bulğurı 
ayrıten kúftálığı ayrıten kúftálığ (90)ayrı poşılere torbalara he ben bırda böyı-
dım he davarımız vardı davara gidįrdıħ yún getırįdıħ davar sağįrdıħ pendır 
edįrdıħ yoğurT çalirdıħ her şi yapįrdıħ peynírı süTı sağįrdıħ davardan temiz 
bir súzegden yazma gibi bir temíz bezden süzįrdıħ bi ķaba onın içine az bi şi 
peynır dērmení atirdıħ he aTTığımızda yarım saaT (95)baħirdím bele kerpiç gi-
bin olmış a onı üç dörT süzege koyírdıħ sıħír bağlir indírírdíħ a pendır olįrdí a 
onı sona süzegTen çıħarirdıħ Tuzlidıħ tázze tázze yirdıħ bizdá davar yoħ inegı 
olan yapįr he biber kurudirıħ PaTlıcan kurudirıħ bamya alir eve saPlir kurudi-
rıħ acır kurudirıħ yarpaħ bağdan toPlįr getırįr basįríħ turşu edirıħ turşıya valla 
(100)unıttım bi ā havuç pırçıķlı ķara pırçıķlı sarı pırçıķlı nāna bi isot ħıTTı hā bi 
diş de dorğadıħ a bi de şey ķara lahana he bi diş de dorğadıħ a gendını bi şeye 
bi ķulpıge bastıħ ona da duzlı su leymun duzu baķķallardan sirke suyı onı da 
orıya ķoyirıħ onı da usTıne bastrıħ ķaldırırıħ bi ħefTe sona ge baħ bele nasıl 
olmış suyı a şalHam gibın a onı (105)yirıħ yámeKTen yirıħ 
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12. Metin
AD SOYAD: KISMET KARAÇİZMELİ
YAŞ: -
MESLEK: EV HANIMI

(1)hayır ben oħul oħumadım ķızım hįç oħumadım hayır ben ī dedemgíl 
türkmenler bıralı degíller anası bıralı babası buralı degıl urası antaķya taráfın-
dá otıriler biz görmedıħ ori ķavuşmadıħ a ele ķıSım benım yedTí ķızım var üç 
oğlum var ne ķızım var ne oğlum bi teK oğlum hePsí eKmek getirim yersánız 
baħ (5)ķızım benim yedi ķızım var síz de evladımsiz ben küçük yaşTa háPsíni 
alıştırdım söylámásí iyi degıl íçli köfTeyi baħ ben unuTTum ķaħváyi unuT-
Tīm ķızlar yaPTı ben unuTTım ekmek açmayı günde iki bazlama açarsay ken-
dín örgenírsín merak olsa kendin öğrenecen hangi köyde bizim iki gelínımız 
ekmek açmağı bilįr iki tane bilmįr ben de (10)böyle tesaduf úsTúne giTTim bi 
tane genç a sizin yaşınizda baktım ekmek yapmak bilmir bir tane yaptı iki tane 
yaptı ben begenmedım dedím kızım hele sen ķaH dedı teyze bízım gelın dedı 
abla dedi bu ekmekci dedi mecbır yapacaħ edım ben bu ekmegı yímem kı bu 
ekmeK yinır mı dedım açmir açmağı bilmádı ben begenmedım síŋírlendım 
dışarı (15)çıħtım anam astanede yatıyırdı ya orıya giTTim işte ben de yaPTım 
da etırafı ķapi Pacayı yıħadım a da yeni íçerí siz geldinız ben ķolım ağrįr 
diye yapamirím hele az biraz alın yiyin yok ķaynım adanada oturuyır dir ķaħ 
sabahleyin dörT beş tene bazlama yapın yi her ben de her gün her gün seher 
tahta otlaķı ķur ben ne her gün yapam bán ben (20)yeŋı gelíndím ķızım ben gel-
dım yani ben bınar daha küçükTü yoħlardı yoħlardı küçük bınar yoħlardı ben 
on üç yaşında gelín geldím ben geTTım he ya küçıktı geldím ekmeK yaPtım 
siirTTe áládím áládím ķaynanam raħmáTlığ didi ķızım ħīr mı (…) teKrar un 
ufadım yani bele bi çay al allahi sevársan eskıden yapįrdiħ şindį fırın vār (25)

bu dedığın fırın bíz zaman külünçe orda yapirdıķ gene de var biz de kıllor yo 
ramazan bayramlarında yapirík bi senedír yapmik bayramda bi ħáfTá önca 
yapirík üç gün var dörT gün sora yaPmiyiħ bu üç senedír çerek otī eski atabis-
Te gittiK köyde de getiriler her şi içinde var onlar da köylüler köyde otírírsiz 
bilirsíz bi zaman dirlerdí istíriye (30)keğani istíriye kiğani bunı işTe éle ísmi 
o a onu gidįr toplįriħ börek yapįrdıħ yani yirdıħ a onı he ya yapiriħ gená de 
buğday çoğ yani ben boğda olmasa ben delí olırım boğda olmasa olmaz ben 
tağ urfadan acı pancar alįrim alir bana gönderiler ķızlar alir göndárįler her şi 
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var sirim var ağbandır var kénger var e siS söleyin yani (35)her şi var yō o kemá 
o kemá dedığı kemá ben bilsem bilirim yalan görmámişim tanımirim de yani 
yapiler yā yapmiler mi méremħot mesálá çoban döşegi dirler her şiy var he ço-
ban döşeği yerá serili yoħ nana gibin hayır hayır unnar ķaynatiler işTe olanlar 
bením damadım raħmeTlıħ biz ķaysıdadıħ kötü oldı ben de hiş bilmádím içerí 
gittím (40)haman dağa ķaştıħ getirdim biráz naneden merenħot ķaynaTTım bi-
raz da çay íçíná attım nassı yédığınnán zat tāliK he ya merenħot yo biz derıħ 
sepálársın bán án güze yemegim e şindi yapirim iki gişiye deymez şey a yaP-
miyim pilav yaparlar aş edárlárdí Pekmezí şerbáT edárlerdí summak islatir-
lerdi şerbeti ayrani bilmilerdi ben (45)ķaynım asKere gidecáħ fasılye yapar ķafa 
giTTi tabi ya çıħarTTığ ya biber salçası da yaPtīħ domates salçasını da yaPtīħ 
ķuru bíbár de yaPTığ e ben dilim de gidirim a ben yani şindi ha yapardığ bas-
Tıħ yapardıħ onī ķırmasını yapardıħ çeKçeK he ya çeKçeK ondan sonā leP-
bıķ derdığ çıbıħtan bele şey áder inciri taħardıħ ha ha ha (50)çağli payam bele 
getírı batırırdıħ çıħadırdıħ bılamaç Pekmez bulamacının íçíne he yā pekmez 
yapıyidiħ basTığını yapıyirdıħ onun çekcēni yapıyirdıħ unıTTıħ ya her şeyi 
unıTTıħ olan ķafa da getTi şindi löküz mü diyolar hā peşı onı da egírdım he 
onı da egírdım tevín de doHıdīm ķayınbabam raħmeTlıH dirdí bán gendílárá 
bi sefár baHTımsa (55)örğendım vardı beşTaş ha ha ha onı da oynadıħ uşaHlar 
oynardı bız dayma su derdıdedıħ oğlum su dayma yoħtı köyímíS susızdı tabi 
oynarlardı yā nası oynamazlar háPsí oynarlardı háPsí oynarlardı háP atTıħ yo 
Ǿaynı lökúz derdíħ lökúzüm da var duri oya yapardīm boncuħ yapardīm ablam 
söylirdi ben de yapirdim naķış ya naķış başķa (60)her şi örgü örgerlerdį boncıħ 
yaparlardī her şi ķafa şindi giTTi heşTe oğlım biS süreklí derdímız su sudan 
urğaşiyiħ bizim köyümız susızdı çamırdan urğaşırdıħ ávlerí çamır edárdıħ ķo-
yunlardan urğaşırdıħ he ya kerpíç de vardı samannıħ samannıħ davvar damı 
erki damı ev damı işTe bele söylįrdiħ yavrım arHa HePsi arHa oda he eg (65)

nası samannıħ u tandırlar he biSınki de vardı o tandırlıħ i baya oldı e geTTı 
bi ķırħ állí sáná var he ben küçükken evlendím dörT ķardáşTıħ iki bacı i ba-
cım bením büyügımdı ben onın ķızın yeríná geldım he bacım büyüKTı şimdı 
bizím ayle de ben yabancıyim bacı büyüKTü a ben gendin ķızın yaşındaydım 
bacı baya bizden bacımın da (70)güçügü ķardeş ķardeş benden on yaş büyüK 
hemi yaş var ölmış ölmışler a ondan sona hec ben bi şey ben görmedím heç 
bi şi görmedím yoħ benı Ǿarabadan götırdıler o zaman yaķubiyede otiriyidiħ 
he yaķubiyede he yaķubiyede otiriyidiħ şey vardı ķuşçı ķadir vardı ķadir a biz 
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onnarın ķarşısında otiriyidiħ e o zaman bi şey yoħtı ki ná vardı (75)sandıħ bi 
ķaT yataħ çülü Halısı başķa bi şey yoħ e şimdíkílerı oğul hiç oda tıħlım tıħlım 
há háPsíní şindi ben ķızıma her yeddi ķız gelín etTım her biríne ikişer yataħ 
iki ķaT yataħ a babıya raħmeT sağ can yoħ ħuzır yoħ a bunı dorğı sóledín he 
iki ķaT he iki ķaT yataħ iki ķaT yataħ singerını ayrı minder ere misafirin geldi 
ya he he singer (80)olacaħ şindi çit yapiyler ķayınbabasī ķıS tarafı ikki táne 
oğlan tarafı iki táne yapir bırda ele ķızım şindi bebeK yatānı gene yapiyler 
bebeK yatağı yo yaPmıyolar küçükken bebeK yatağı yoħ mı şindi a geldım 
evın şındi ben evin misafır oldım zaten şindikı gelınler hep ayrı yiyir bebágin 
var yatırdın sen şindi o bebege büyüK yastıħ vala (85)urfalısın urfanın Ǿadetin-
nen yōħ bebeK yatağı he bebeK baķ biç çiT küçik yastıħ biç çiT döşşeK bi 
de yorğan yōħ baħ ben ķızlarım háPsındán biç iT süngerini yaPtım baķ sürme 
çekTim göbeğine tuz ķoyiler he göbeğı düştıħten sona ķaħvá da ķoyılar ķaħvá 
da ķoyılar yoħ tuz he a bele barmağı bastır göbeğine sür sürmeyi çekiyirdiħ 
gözleríne (90)ķaşına da yapįriħ ķaşı siyaħ olsın he baħ yastığın altına bi eKmeK 
bi de çuvaldız kimi soğan saplįr he anama söylim a biz ķızlarımız gelín olanda 
biz bebegıne çülünü çapıTını yaparıħ onı bilírsin degil mi çup çapıT bizini 
bezini yaparıħ bi ķaT yataħ bi dē bi de çeyregin başına taķarız bizler beleyiz 
biz onı yaPmiriħ yapiriħ kinye (95)biz onları yaPmiriħ çeyreK taħiriħ şindi ben 
büyük oğlumā yarım taħTım çocığına ķızlara heP yarım taħtıħ yoħ çereK dur 
kı ben babası dā aylıħ almışTı ele baħTım bi yarım getírdi ben ķızlarıma heP 
çeyreK taħtım dedi yoħ içımden geldı yoħ he bizde kösteK bizde şeker alır 
çerez cevız her şe ne ávde bulındı mı ķatarım iyi parmaħlarını ipi (100)bağla-
rıħ o addişin de çıħarırsa hedığını yaparıħ aynısı çay içmedın sesımı aldiz e 
sesımı almayın a ben sese ben uşaħlar baħir telefuna aliyler ķullaniyler ben 
ħuylanirim ha ziyanın üsdune mıħTar ben her şeyi ķapaTTım ķardaşım gelín 
çıħarTTī öbürü çıħarTTı mıħtar tanir ben dedım gelirim bugün fırında a her şi 
fırında hemen giTTim (105)çay işti
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13. Metin
AD SOYAD: İSLAM KARAÇİZMELİ
YAŞ: 88
MESLEK: İŞ ADAMI

(1)seksensekiz elħamdülillah çoħ şükür şimdı bizim bu türkmenler tabi 
böyüklerímízdan duyduħ bunlar esas orta asyadan gelme orta asyadan gelmiş 
yozğata yerleşmíşler yozğata yerleşmíşler yozğaTTa çapanoğlu varmış çapa-
noğlular tutmuş af edersín bu Ǿaşayírín gelinine göz dikmiş tabi bunlar duy-
muşlar (5)toplanmışlar toplanmışlar demíşler nasıl edağ nire gidáħ demişler 
gelin hep birbíríní tembálemíşlár bi gövercın yolmışlar bi göverçín yolmışlar 
bi tene yarım bi tene de bütün bi sepeTin altına ķomışlar Harşıya da bi çadır 
ķurmuşlar af edersín bi eşşek çıpası içine ķomışlar bınlar demışler fılan gicásí 
ķaħaħ ħareket edáħ (10)ķahmışlar zengínlár gen genılári ķurtarTmış bıralara 
gelmíş ta suriyede varlar suriyede gene var türkmen mısTafa begler var mıs-
Tafa begler gelírler baħar kimse yoħ orada bi gövercin yolınmış yirde ķalmış 
bi tene part part ettí yarım getti bi tene de uştu getti demíşler bu ne maķsáT 
demişler bu faķķír yerínde ķalmış orta şe de pırt pırt getmiş o da (15)biráz get-
miş zengin olan da uçmuş getmiş demişler e bu çadırı açın çadırı açmışlar 
baķmışlar bi merkeP sıpası biz türkmenıħ tabi ben mesela kúrTçe de iyi bilírím 
yaşım seKsen sekíz türkiye eskiden on üç milyondu on üç milyondu e şindi 
maşalah doğsan milyon ismayil ismayil karacízmálí he ben bin doķuz yüz 
otuz üş dōmluyum fakir fakirdıħ (20)ben fakirlíħ da çeKtím zenginlíħ dá çeK-
Tím almanyaya giTTim üş sene orda çalışTım almanyadan geldím a işTe çoħ 
şükür iki yüz tene torunım var allah tayyibí de başımızdan eksík eTmesín 
şimdi dinledim televzonu şimdi aştım hele o pezevánk maķron mu maķron mu 
pezevenk sen müslümanlara hakaret ediyorsun allah iyi ede allah iyi ede (25)

yavrım amin he he iyi bilírím he ordan iki ev geldi bırıya otırdı adı rámazandı 
gená derdí rámazan arğılíy oğlu şindi bı tene var bi oğlu var valla işte ne o 
şeydi remmo arğıliyin oğlun adı nemíş fısTıħları vardı saTTı gettíler he genç-
lerden giden yoħ ben ben ilk gün köyümüzün adı çoħ çıħtı ķorħtılar gideler 
sonra ben yazıldım benim yazım da (30)yoħtı o ķadar oħutmadılar a yazdım 
istanbula geTtíħ ķalemínden ķan damlayan ķazanamadı ben ķazandım geT-
Tím almanyaya geTTím o zaman marħtı ben çelík dökúmde çalışırdım bir gün 
ingolstad kazasında ingolstad e çoħ şükür allā şindi geçınıP gidiyrıħ bením 



82	 ŞANLIURFA İLİ BOZOVA İLÇESİ YASLICA BELDESİ AĞZIYASLICA BELDESİ AĞZI

kızım da üniversteyí bitírdí yegen sona gendíní göndermádím geni ħarrana (35)

da verdílár ħarrana da verdíler vérmedím dedím oğuma iyi ya siz oħuyun siz 
iyidir türkiye yararlı iş yapın yavrım elįzden geldığı ķadár elįzden geldığı ķa-
dár görírsín túrkíyenín eTrafını düşman sarmış bi yandan yunanistan bi yan-
dan fransa bi yandan érmeníler a görisįz işTe allah iyi ede allah mússulman-
larda yardım éde a (40)bele íşTe vallahi yegen dúgünler çalınır áskıden o ǾadeT 
yoħtı mesıla eskıden gelíni getıren ata bíndírírlerdí ata bindırır gezdırırlerdı e 
şimdi maşallah dügün çalındı mı dügün çalınır kız gelįr oynįr nışanlasınla 
bárabar davulda oynįr efándímá söylįm barabar oynilēr barabar şey oliler ge-
lini çıħariler şimdi taħsílen taħsiler (45)var ya arabalar arħa arħa ķonvoya gidi-
ler yani şimdi çoğ iyi çoğ iyi allah sonımızı iyi getíre allah ħarPlárdán ķorıya 
türkiyeyi valla hii bilmırım ele baħaraħ getırmíşlár ele baħaraħ getırmíşlár 
daha soracaħ bi şeyınız var mı küre mesele ben seni ben seni küre tuTTum bi 
dügün çaldığı zaman küre gelír başta otırır mesele para taħar para (50)tağar küre 
dayma bi yemek yaPtı mı küre gelír fazla para atar şimdi bi yemek yapılįr en 
aşşağı yeTmíş seKsen mılyar parası olįr e altın altın da ķalħtı başını yidi bele 
altın atįlerdí e ben baħįrim şimdi altın devrí de ķaħtı bi altın üç mılyar iki yüz 
elli bereket versin a herkás de evínde ekmeğini yapar açığ ekmek eskiden 
köylerde fırın mırın (55)yoħtı şimdi fırınlar bizim köyde dörT beş tene fırın var 
eKmēni yaparlar yuħa ekmeK he yavrım yuħa ekmeK yigēn eskıdán tıraħtor 
yoħtı ya ókúzlán ekerdíħ ya bıranın yağmırı eksık gelírdí ekínler o ķadar eyi 
olmazdı allah yardım eTsín ħerif ħarmanı kaldırırdı bi şey górmezdí borcına 
verírdı ama şindí devletımız zengin bizim köyde belki üş (60)yüz dörT yüz tene 
hepi yömíyasí beş milyar aylığı beş milyar heP roķcılar romo motorlar benim 
oğlum bi tenásí cezayírá geTTı çalışTı üş dörT sene işte bu ķorona için izínli 
gelmiş kāğıdı da kesmiyler beklįr ki bi daha gide burda ķayınımı oğlı o da 
cezayırda çalışįr o da gidácáħ yani milleT gidįr yani şimdi para bol para çoħ 
ben almanyadan (65)geldím bu eví yaPTım iki ķaTlı heç heP kerpíçTı baħ şim-
di heP iki ķaTlı oldı hēPsí iki ķaTlı bi eve şimdi iki yüz milyar para gidįr a ben 
yuħarda tükenden başlā burıları háP aldım aşağı ķadár gidiyír buraları háP 
benım oğlumun torınımın ķardaşım oğlı zulfıkar var ya ķardaşım oğlı da onın 
yerı da aldım gēnere verdím yani bin bereket versín (70)fıstığım çoħ yegen 
şimdi işTe ben evde otirįrdim bizim arvaT dedı ki oğlan dedi şeye gidácáħ 
urfıya dedím niye bēn bu táráfá bi arazí aldım yüz döním aldığım adam daha 
sah aldığım adamın babası ámmısı dá daha sağ aldım aldım ħoşıma giTTí ekin 
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ekTim olmadı tuttum sattım bi teníye evi urfıya apardım urfıda bi sene TaTlı 
saTTım (75)teKrar almanyaya giTTim bu sattığım adam ķayınbabamın evíne 
gelmişTi dedi ismayil getír siye tarlayı geri vérım dedím vér tuTTım o zaman-
kı on mılyona aldım ħeríf fıstığ yetíşTírmíş heP bu ağaç ellí sene bından evvel 
efendím tutmış bi tenásí şıkayat eTmíş ben de oğullarıma pöldím hep yanı yüz 
dönüm burda oğullarıma yoħ toplam (80)yüz dönımı gēnáre verdím şimdi geT-
mış şikayat eTmíşlár orıya bi çaħmaħ vurilerdi dedim oğlım ben vıramam sízá 
verdím gidín bi çaħmağ vurın ekTığįz şitíllerí de sulayın bi tenesí giTmış şi-
kayat etmış ben de giTTım gittim orman nedir oğlin dir ormanı ķaldırmış de-
dim yav bením oğlım gelín bi ağaç kesmíşsē cezasını vérín benim (85)fıstığım 
elli senálığ aTmış senálığ fıstıħ bu zaman bırası mesele burda on beş dönım 
úsTúme tapılamışlar bi zaman bi dére vardı dére geldi bırda refarım çıħtı ya 
dere getírmış başğa köye ħaval eTmış mesıla eskıden derdíħ ki cevcıme şimdi 
çınarlı çınarlıda suyın altında ķaldı sıyın altında ķaldı tuTmış burıya ħaval 
eTmíş on beş (90)döním bırda biye tapı vermíşlár etırafı bütǖn orman diyírím 
müdır bey gelín baħın bi ağacı kesílmíşsá baħ sóledím bu adam dedi bıra ilkin 
tarlamış sora mára olmış sura ğazine olmış sona ormana ayit olmış dedım yine 
bunı köy yaPmış köyún múhtarı yaPmış kim yapacaħ ben yégen baħ tama olįr 
başımıza gelįr baħtım biye bi kāğıt geldí sayın (95)ismayil ķaracízmálí fılan 
parseliy ğazine ben hemen gettím he gettím hemen dayiriye dedím müdır bey 
benim ğazinem yoğ nası ğazinem var bele döndárdí mühürlüyün ķardaşın 
mıħtardır mühürliyen ķardaşın arħasına mühürleyen mehmet ķaracízmálí orda 
bi tene taníyırdı bení dedí hemen dileKce yaz dileKce yazdım anķaraya (100)

gönderdím kāğıT biye geldi ķaTTiyyen bele bi şey adına yoħ ķaracízmálí adı-
na ğazine mazine yoğ yani iş yaptin mı arħasına düşácáħsın ben oğlıma dedím 
baħ dörT Tene oğlım var genere pölmüşüm birbirine şikáyát etmíşlár dedim 
ben sağa biye niye şikáyáT etmiyiler niye siye şikáyáT ediyilár madem elese 
geT savcılığa bi dileKce vér (105)beyefendi benim babam daha sağ bu tarla yüz 
senelığ tarla bi senálığ degil yüZ senálığ tarla fıstığlar heP bu ağaştan böyük 
hele gelin bi kişıf çıħardın bi orman kesılmışse bi ağaş ķırılmışsa cezamızı 
veráħ bu niye bele olįr ben ega şimdi aķlımdadır paķdemírlí şindi ķonişirdi 
(…) ekrem paķdemírlínin yanına bi yüS senálíħ tarla nasıl olįr da (110)bi kere-
den márá olįr bi kere ğazine olįr bir kere orman malı olįr orman içinde yoħ 
orman da ekılende ben a bu da benım oğlımın eví bına verdım bir parça bir 
gün sabahtan erkán motura bindím giTTim motur çıħtı ya motura bindım geT-
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Tım tekrar gelírken baħtım bi parçayı ikiye bölmíşler tel örgü çekilįr ula de-
dím niye bélá yapįz oğlım dedí (115)fılan adam yaPtı fılan adam yaPtı Hadıro 
yaPtı geldím oğlıma dedím senin ikíye pölmışlár şimdi giT baħ yegen tarlayı 
ikiye Pölmışlár orman ağaşları a bu ağaşTan ķalın olmış bi teráfí fısTığım o 
táráf dá içındeki fıstığlar daha heP bele yetışmış içinde fısTıħ var yani ben 
dirím kişíf çıħardım ki bu şıkayat éden adam haķsız çıķsın (120)işTe şi (…) 
hangı muħtarsa dedím isħafın mıħtarı mı arıkökün mıħtarı mı yassıcanın mıħ-
tarı mı yoħ diğer köyler ķarışamaz çinki çınarlı (…) suyun altında ķaldı bura-
sı her sene bi kere iş mıħtarlığ oldu bi kere iki mıħtarlığ bu sefer bi mıħtarlığ 
valla yegen köyümüz çoħ kötü oldu çoħ kötü oldu bįz tuttıħ biz tuttıħ bi táne-
yi belediye reyisi ettíħ köy (125)parti ya burda yuħarda muħtarın evínín ústunde 
bi ev var onı beledíye reyisi eTTıħ ķorħısından yuħarı gidiP otıramįrdı geni 
apardıħ yeríne otırttıħ yuħarıki ev yuħarıki ķaTlı áví bendán kiranan istádí 
ķorħısından gidemírdí giTTi genni otırTTı onla işbirligi yaPTı bizím ķabileyi 
parça parça ettí a bi de tuttılar bením ķardaşımoğlını géce (110)çağırdılar saǾaT 
uşte tuttu öldúrttúlár öldürdüler zılfıkarın ķardaşını öldırdıler géce saǾaT yedí-
de télefon bíze geldı ki ziyayı öldúrttúlár ula nası öldirįr ziya saǾaT üçe ķadár 
şey gezįrdı ray gezįrdı heP seç heP ráy a işTe béle yegen yav amin allah éyi 
éde allah éyi éde
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14. Metin
AD SOYAD: FİDAN AKOĞLU
YAŞ: 45
MESLEK: EV HANIMI

(1)bılmirim yardım edilecáħ bi şey varsa sóyleyín álímızden gelení yar-
dım edáħ ben gelínlíħ giydım yirmi sená ónce valla normal gelínlıħtı çeyíz 
olaraħ mı çeyiz olarağ ī şimdíkinin çeyrági úşte bírí yaPtım yaPtım eveT beş 
taħım naħış yaPtım otız tene oya íşledím iğná oyası işTe o zaman bi şey vardı 
(5)bizím zamanda vardı durımına güre iyise üş gün yapan vardı bır gün yapan 
vardı iki saǾaT yapan vardı herkeS durumuna göre dügün yemeKleri bi ķoyını 
getírírlerdí geçi dana gücün náyá yeTTise artıħ aħşamdan kesárlerdı temízlerdí 
yüzerdi sabbah namazına ķaħar ķaynaTırlardı büyüK bi ķazan fasulyi büyüK 
bi ķazan bırgul olsun pírínc (10)olsun farğ eTmez yapar éndírírlerdı ķavırması 
(…) taziyekí de aynı eledi taziyekí de önce edílírdı yōħ ķadınlar olaraħ geT-
mezdıħ şimdí bíraz giden olır bırda biķaç kez görirím ķadınlar yimek yapar 
kesínliKle geTmez bir yaHını uzaħta yetíşmámíşse diyelím án son yetişírse 
belki u da yetişsín gösTerirler bi şi ederler şimdi baħiyin (15)bírķaç ayda birķaç 
sefer gidıyír her zaman da bír değil cuma günü cuma günü gidiyir yassín bılen 
yassín bilen oħįr fatíħa bılen fatíħa ohır hec bi şey bílmeyen allah rızası için 
gidįr ziyarát edįr gelįr onlar da orda bırda yoħ valla aney ķırban ben bílmem 
ben bu köylí değílım ben ķonşı köyden geldím he on yeddí sená bırada ya-
şiyım iş için hayır (20)hayır yoktu ķurutįrdíħ salça yaparlardı bí de ķurıtırdı 
salça yaparlardı bí de ķurıtırdı tertemíz sağlıħlı ben dedığım zaman mesala 
ben daha yení yetiştím o zaman ipe saPlıyirlerdi ķuru yapraħ daha sağlam 
tuzun içíndakinden daha sağlıħlı desTe desTe ipe saplįrlerdı ķurutirlerdí esKi 
yemeKler tüm mercímeK (…) diyirler haní ķırmızı mercímeK (25)var irí iri 
mercímeK yeşil de var ķırmızı da var bizím bu tarafTaki ķırmızıdır návşehir 
yozğat o tarafki yeşil onlar pilav yapįrlardí çorba yapiyırlárdi he mercimegi 
de pilav yapiyírlárdí yarma ķaynatıp her gün çorba yapiyírlárdí yarma çorbası 
her gün yapiyırlárdıí ben dedığımı otız sená bundan her gün yapiyırlárdıí bibár 
Pişírilerdí köznen közü (30)tezeK hárkásín küçiK bi odası var ben onlara ķa-
rışmadım ben onlara yetíşmádím onlar görmádím ben ķızarmıķ çıħarTmıştım 
babım bání sırtına aldı bozovaya götírdí yüríyereK ben beki beş altı saǾaT var 
fazla olmasa áksik olmaz şimdi yirmi beş daķķá on beş daķķá gidıyrıķ ya ğaza 
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basıP gidıyrıķ ben onı görmádím normal ilaş (35)bana ben ona yetíştım ķızım 
aķlıma gelmir bāmgilín zamanında öledı yaşım ķırħ beş çoħ yaşlanmışım de-
ğíl mí yaşamadım yaşamadım yaşlandım yaş çoğ geştı ellí aTmış göstáríyim 
ben cigár ateşi yaşadım evladım ķaybettım on bir ayın içínde iki tená öldí birī 
yedí yaşda ikincı sınıfa başlamışTı biri sekíz yaşında biri de ķarnımda doķķız 
aylıħ (40)úst ústá gelínce allah kaldırmayacağı yükí vermesín hicbirímize belá 
bu ekiP şimdi gezíyırsın ne kazanacaħsın ne ekíP ne biçiyırsın nası ödev bu he 
e aney ķırban gidín bi yaşlıyın yanına bením yanımda bi yaşlıyın tam yaşlıyın 
yanına otırın yavaş yavaş ķonışsın síze her şeyí anlatır tamam orta yaşlı baş-
şım usTune de benden bi şey anlamaz bu (45)köyün yerlísí olan biraz yaşlı ola 
kı síze bi şey aŋlata yani unutıyır ben ne 
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15. Metin
AD SOYAD: MEMİŞ AKBABA
YAŞ: -
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)bu benden büyıķ bu bilmiyır mı bizim bu sözımız nire gidır baħ aney 
ķırban bením sözım bi yire çığsa yaşım geçmış eskiden işte aney ķırban biçim 
biçiyırdıh ķuydan bele su çekįrdıħ a bının bacısıynan ķasnaħ yapardığ ķasnaħ 
daha duriyır ħaşa bırda beygır besliyırdıħ biçer vurırdıħ pato çekįrdıħ (5)saman 
çekįrdıħ ne bilim işTe bunları edirdıħ a tutar verırlerdı dimezdı ya begendıħ ya 
begenmedığ vururlardı verırlerdı gettığın yerden uzak kalacaħ kızlar da éleler-
di hep élelerdi bu éyi bu kötı dimezlerdı hep élelerdi şimdiki gibi değil ha ben 
sevįrdım senın ķızını oğluma istįrdım oğlan demezdı ya he yoğ ķız dimezdı 
ya he yoğ birini (10)görmezlerdi ķızla ķonışmazlardı tilefun yoħtı bi şiy yoħtı 
ekmeK çıħarttıħ arpa çıħarttığ fişne çıħardı cılbar çıħardı cılbar ķaynadırdıħ
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16. Metin
AD SOYAD: MUSTAFA KARAÇİZME
YAŞ: 55
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)işte o zaman şey beledi ben teKrar mustafa ķaraçizmáli ellí beş yaşın-
dayım işTe ellí beş yaşında on sekiz yaşında ávlánmáħ istádím istádím o za-
man yanı be öle benım şimdiki kimi gidiP yani görįrım bahįrim bilįrim ben 
yaparım ben ederím şeyínden mesela ben gider mesela dērdím ki ya bi yaħını-
ma (5)ya bi dayzama biz dayza derıħ dayzama derdım ki işte dayza fılanın ķı-
zını ben sevírem géT anama babama sóle eskiden öledi veyaħut yaħın bir he 
dayım derdím dayı ben fılanın ķızını sevįrim aracı ol bunı bana istásínler un-
dan sora yani bı şekílde başlardı artı bizde eskiden para yoħdu para yoħdu işTe 
níşanlandığında veyaħut bi şe (10)olduğu zaman giderdí eşşákTán iki üç gün şe 
çekárlerdí buğda arpa eve çekárlerdí başlıħ parası e para yani para yoħdu ki 
buğda arpa bınları şe evíne çekárlerdi ķız ávíne eşşekTen çekárlerdi götırıller-
di he başlıħ yeríne ödándığı zaman işTe biTTi mı e hadi böle şöle gidáħ ceyiz 
şindi ceyíz derdiK biz o zaman rehel derdíħ he rehel rehele (15)gidáħ giderlerdí 
urfıya rehele işTá bı şekílde yani elbíse asbaP bíz derdíħ şimdi ele elbıse biz o 
zaman asbaP derdíħ gelíne asbaP alacįħ veyaħuT yaşım elli beş iki ķaT eŋ 
fazla iki taħım şindi ki taħım del biz ķaT deríħ iki ķaT asbap alaħ he var u 
cumaǾdan cumaǾya yıħarlardı şimdi degil bu eskıleri soriler burda da suyumız 
yoħdu (20)eşşeKnen giderdiħ yoħ cumaǾ günleri giderlerdi veyaħuT perşámbe 
günü bazar ertásí günü a bögün gidiP asbaP yıHayıcíyıħ toplarlardı asbaPları-
nı eşşeKlere fıraT fıraT nehrínde fıraT nehrí de bize bir saaT yayan yayan 
yürümáhdan bi saaT yayan giderdıħ aħşama ķadar şíndi on daķķalıħ bi yer o 
zaman işTe giderlárdi aħşama ķadar ne (25)yapacįħ ħadı bi áTlí çiğ yapaħ çiğ 
köfTe şindiki urfanın çiğ köfTesi eTli çiğ yapaħ veyaħut iştá balcan ataşa 
gömún sögúlme yapın sögülme batlıcanı samırsaħnan dögerlerdí o şekílde 
yani ħazır bi şi e o da ne buldusa hazırına ben on sekiz yaşında evlándım on 
doķuz yaşında evlándım ben severáħ evlándím ben bir gün bizim köyde eskí-
den (30)bırda derlerdí davıl yanı dügüne davıl derlárdí çalyordı ben geTTím 
gördım yaħınım amcam ķızıdı geldım benim bi tene halam var ķarácöran 
köyúnde bibi derıħ halaya bibi deríħ biz o geldí bırda mısafırdı ben gendíne 
dedím ki yegen dedím yanı benden de böyüKTü a bibioğlu dedím ben dedím 
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bı senin dayın ķızını seviyorum ben (35)bından eger şe olursaħ hayatımı birleş-
tírácám yanı evlenmáħ istįrim o da geTti sóledi bi táne bizím köyde yaşlı ķa-
dın vardı o zaman getti onun yanına ona sólemíşler onlar da ķaħTı geldíler 
babamın yanına dedíler işTe he ķızın gönlü olmadan ben yani he bının bacısı-
dı geldıħ geTtıħ ben gendím bizzaT giTtim amcamın yanına başğa birisíne (40)

verecáħlárdí başğa bi yabancı biríne verecáħlárdí a bán de amcama dedím sen 
bunı başğa birísine verírsán ben seni öldúrrüm ya ya dedım ben kendími öl-
dürrüm he ben dedım bını kimsiyi vermám o da yani sev benim yaşda benim 
yaşda ama o benden benden iki yaş nusTa he nufusTa büyük yaş olaraħ küçüħ 
nüfusTa benden büyük o (45)aTmış dörTlü ben şindi aTmış altıyım ama yaşım 
ellşi beş a amcam yani o zaman dedi oğlum senden iyisine mi vereceyıħ dedi 
madam dedı sen istiyosun dedi ben kimseye vérmám evlenmámíz bı şekıl oldı 
evlenirken yani biz eskiden diyoduħ ayıP yanı gelíP bele böyüKlerin yanında 
oturmaħ böyüKlerin ķarşında ben evlenecem işTe ben (50)evlenmíşim veyaħut 
he he evden ķaştım he ķaştım giTTim fıstıħların içine sora geldı beni yaħaladí 
getírdiler bání elbise giydirdiler damaTlıħ elbísemí gelíní getírdíler indirdiler 
ondan sora bi adam eskiden gelini ata bindírírlerdí ata bindíríllerdí gelínin 
kirvási atın uralını tutardı bi tene de atın kuyrığından tutardı o şekílde alehinen 
zılHıtíylen oluP he (55)gelírdi valla o zaman para yoħTu o zaman he ki iki yüz 
iki yüz on líra o zaman başlıħ kesTíler onu yoh yanı iki yüz on yoħdu ki o 
zaman iki yüz on bin on yani şimdinin yirmi ķuruşu ha yirmi ķuruş bi şeysi o 
zaman üş sene çalıştim ödeyemidi ödemiyoduħ ha giderdím barajda ķum dol-
dururdım yóvmiyecí olaraħ bıu ķum (60)ķamyonlarını biz eskiden kúrekTen 
doldururdıħ günde beş ķamyon dörT ķamyon nese ķısmeT o küreKlen gider 
doldırırdıħ işTe parayı birikTirírdıħ ķısmet oldu evlendıħ bı güne geldıħ as-
kerlıħ ben acemí birlíğimi etemesguttu anķara ac e usTa birligim birinci ordı 
beşínci ķolordí ķırħ birinci piyáda tuğayı kişıf birlíğí çaķırlı ríze ķırħlaráli (65)

ben orda askerlığımı yaPtım on sekiz ay yaPTım on sekiz ay bi buçıħ sená o 
zaman éleydi ben bi buçıħ sená askerlıħ yaPtım askere askere de gidárden 
benim iki tene ķızım vardı ekmák yapanların ikisi bením ķızm yani iki ķıS 
çocığum vardı ben askere yoħ érkán evlendím yirmi yaşında geTTıħ zatan 
giderken ķızın biri ķırħ günlühtü yeni (70)doğmuşTu biri de bi yaşındadı a ev-
lenmámíz bele oldu ha ķış ħazırlıħlarınız eskiden odun yoħTu kömür yoħTu 
háyvan gübresínnen bíz tezzeK derik tezzek de değil táppiK deriħ táppiK ķas-
nağa ķoyarlar çiner çiner çinerlárdí onı günáşTe yazın ķuruturlardı ķuruturlar-
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dı yazın ķuruturlardı bi yere sıtoķ ederlerdi yanı yaparlardı (75)o ķururdı işTe 
gider çırpı mırpı dağdan bağdan nádense toPlar getírillerdi getiriP ķurutıllardı 
onı ķaldırır ķışa yaħardıħ sobada sobamız da böle moderin sobalar degíldi 
yanı sobalarımız ince sac sobalar vardı yaħardi üsTTen ķapaħlı alTTan ķapaħ-
lı ķapağını ķapağını açar alTTan doldırırlardı ķapağını ķapatır şindi bütün ev-
ler (80)doğaldaz bizde yoħ gerçi ama yani bıtın her teref doğalğaz olmış ondan 
sona yazdan mesele buğda alırdıħ mercímek alırdıħ ķışın yimáħ içün böle şe 
bol değíldi yani buğdayı alır evín bi terafına ķoyardıħ alır götürürdíħ degír-
mánde un yapar öğüdürdük sora öğüTTükTen sona biterdí bi ten daha daha 
yaza ķadar ondan sona işte mercímek (85)işTe çorba yaparlardı bízde çorbayi bi 
de çorbanın ķatısı biz tévleháv dirdıħ tévleháv dirdığ ona u da ķatısı yani bele 
úzerıne bi de şe yaparlardı yémek yeríne aħşam yemeklerí mercímeK çorba-
sından farħlı mesala farħı biraz ķoyu ķatı derıħ bíz ķatı oluyodu onun úzeríne 
bi de soğanı ķavururlardı ķavurur úzeríne mercímeK çorbasının bi (90)deŋişį 
ázogelín mázogelín bílmezdıħ biz o zaman a yazın bi de ayríyeten şe alır buğ-
da alırdıħ bulğurluħ derdíħ bulğur kaynatırdıħ ķazanlarda damın ústúne serer-
dıħ ķuruturduħ unu götúrúrdúħ taştan şey var bíz soķķu derdíħ soķķu soķķu 
bele taş içi oyma soķķu derdíħ biz ona sen dedin ya eski dilden ķonuş a dörT 
Kişi mesála biz bi aylánin mesala (95)diyaħ ki dayımkini veyaħut amcamoğlu o 
günü sózláşírdıħ aħşamdan bugün onun burğurunu dógeceyíħ yoħ dörT Kişi 
dógerdíħ toħmaħ vardı bizde bele taħtadan saPlı dörT Kişi iki kişi o ğarşıda 
durudu iki kişi bu ķarşıda ha babam ha türkü söyliy söyliye dögerdíħ türküler 
genellíħle kürTce sólerdíħ çevrede kürt olduğı içün kürtçe söylin (100)kürTce 
türkçe söylin türkçe ben yani sóyliyábırırdım dá şimdi nasıl söyleyecemi ilk 
başTa bismillarirraħmanirraħim dirdíħ berekeTli olsun dérdíħ diye a diyerdıħ 
mesela bíri başlardı ya birisi sölerdı dah yomi vaħ yömi haħ yomi u buğda 
kepáráne ķadar ardı ge uzaTırlardı buğdayın unı ķabuğı ķaħardı buğdayın ķa-
buğı kepáK (105)ķaħardı yani úsTunden kepeK ķaħtığında götírıP serárlárdí ķu-
rırdı o zaman şey yoħTı mesela bele bi de madar vardı madar aTTan dógerler-
di aTla bulğırı aTTan doğınçı hanı toħmahlan dedím ya dóğúyoruz onı da bile 
iki táne ķarataş böyük loğ atı ona bağlarlardı aT dönárdi dónünce o Taşın 
íçinde dónerdi he dónerdi bi de onın yani o (110)şákli vardı ne bilım işTe ķış 
Hazırlıħları mesele domateSímizi biz domateSe firrenK derdıħ bamya vardı 
yani ķış kurutuyoduħ yaprah bağ yaprağı vardı yarpaħ tutardıħ şindi yani ħa-
len tutuyoruz tarlam yoh şindi emáKliyim atatürk barajında çalışTım birecik 
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barajında çalışTım çoh şükür belediyede çalışTım ķızımın ikisi evlándi (115)

ikisi dā bekar iki oğlan evárdím iki ķız evárdím iki tene oğlum bekar iki tene 
ķızım bekar sekíz tene sekíz tene yoħ başlıħ yoħ bizde şindi yoħ oğlanlardan 
da yani nasıl sen gendi isteginlen gendi isteginlen üş milyon beş milyon he 
ben vérdim vérdim aldım yoħ ķızlardan da almadım aldığımı mesela ne almı-
şım beş milyon üsTüne on milyon (120)ķoyarım beş milyon oru on beş milyon 
götürü onu urfada biz rehel deríħ gideriħ rehele biz rehel deriħ gideriħ ķuyum-
cıya damada asbaP damada yüzüK işte ķızın bana düşen bulaşıħ veyahut bi 
çamaşır bınları alırıħ bı şekılde ħayaT dévam eder gider taziyelerímíz eski 
taziyelerímízi sorarsayiz eski taǾzíyelerimiz bi ay sürerdí bir ay (125)yani taziye 
olınca mesela ölü bı köy eskiden bı kadar büyüK değíldi háP birbirini tanırdı 
háP yani bi taǾziye oldığı zaman o áv yani ölü evi yanı ölü evi bir ħafta elbíse 
fálan yıħamazdı yani yaHını olan daha fazla yıħamazdı yastadı saķal bıraħır-
lardı kimsá áskiden bizde öküzden çíT güderlerdıya ya atnan ya öküznen çüT 
sürerlerdi yas ı (130)şeyinde sürásınce kimse tarlaya girıP çüT sürmázdí bıraħır-
dı sürmeyi kimse iş yapmazdı taħ ki taǾze bitene ķadár taǾziye taziye sabā taħ 
ki mesela birisi oğlını everecáh giderdi taǾziye ávínden izin alırdı derdí yav 
işTe ben o da davılla davulla ķapıya giderdi mesela aradan ķırħ gün geçmiş iki 
ay geçmiş giderdi ávínin önünde daŋ daŋ daŋ (135)davulu çalardı derdí geldím 
işTe müsaǾde istiyom ben oğlımı evárácem biz davul derıħ he izin aliyidi ólu 
ávínden izin alıyodu o da diyodu ağam allaħ razı olsın beni bildin işTe sagol 
varol izín verírdi yemeKlerí eski yaşlı bayanlar vardı önceden yaşlılarımız 
yani yaşlı bayanlar bele aşçı gibi olanlar he yaşı büyükler ikki gişi üç kişi bir 
(140)olurdı işTe ķazanlara vurırlardı ķazanda kimísi bíz aş derıħ pilav yapardı 
kimísi bíz eşkıli derıħ tırşıķ noħuT fasılya pilav farğ eTmáz işTe onu yapardı 
a getirırdi mısafırlar gelírdi baya ķalabalıħ olurdı ķırħ gün otız otız ķırħ otız 
ķırħ o evde yémeK yinır yémeK dügün evínde taǾzíye evínde kirválıħ var he 
küre derıħ yani biz mesela şindi (145)benınkı var bozuvada benim kürem he ben 
oldım küre yani kirve esas dirler biz küre derıħ mesala çocığını súnnát eder-
ken gider oturursun çocuğu peşine ķoyar e sünnetçi o çocuğu súnnet eder yani 
bi kirválıħ demaħ bi şey soħbáT demaħ yani bi yaħınlaşma demaħ yaħın dur-
maħ yani böyle bi şeydir ħaTTa bi şeyde Hocalar dedi ki kirve (150)kirvenin 
ķızını bilá oğlına alamaz o ķadar ki yani aķraba yani tabi sora bi ķaç şede de-
díler ağam béle bi şe yoħ yani he cayiz deyil ķurǾanda geçán bi şey deyil a 
bizim geleneKler göreneklerímíz bu yani
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17. Metin
AD SOYAD: EMİNE KAYMAZ
YAŞ: 87
MESLEK: EV HANIMI

(1)emine kaymaz yaşım segzan yedi on beş yaşında eşím bendán böyúK-
Tü asKerdán gelmíşTi he u Ǿ asKárdán gelmíşti yo ben düğún mügún yoħ élá 
bání getírdíler içári indírdiler he aTTan aT Ta degıldi yerímánen getırdíler 
burda yaylaħ var ordan burıya yayan getırdíler éle ķalabalıħ başlıħ parası (5)

vardı o zıman vardı beş on eşşáğin yükü buğda vardı íneK verdíler u zaman 
başlıħ çoğdu tabi yoh para degıldi ineKTi tene taħıl buğdadı bit eK (…) buğda 
he yoħtırdı ne bilim bį eşşáħ vardı o da reşşe kel ahme bindişTi íħtıyardı ya 
súT múT yoħdurdu valla elíse élín asbabınan beni getírdíler sona yaPtılar bām 
bām vermįrdí ya ben (10)almįrdim ha ben ħerífi istemįrdim yaşlıdı ya ħeríf bení 
ħeríf bení üçúncú getírmíş ávlánmázden iki kere evlenmíş yanı esgere geT-
mázden iki kere evlenmíş biri boşanmış he ikísi de boşanmış bíri berdíldı başı 
dırmadı mecbır boşadı biri de kepırlığ köyúnden getírmışTı genni bu oğlan 
kim küçükmış arvaT böyúKmüş yírmi yaşındamış arvaT (15)yanında dırmamış 
ya dedí arvaTa dedí báni vırmış mırmış dedí cığara içimış he onı éşım getír-
mıştı ya onı boşadı benı getírdi yoħ ķuma degıl beni getíren ķuma degıl a işTe 
elá asbabınan getírdi içerí ķodular bį şi yoħ hic bi şi yoħ áv yoħtı yoħtı hárífin 
áví hiç yoħdu babasıgilin vardı he ķaynanam geldím he genná áví yoħdu ásge-
re geTmíş (20)ávínı dağıTmış dağıTTığınan bi daha asgerden gelmiş iç se he i 
valla bilmiyem nerde yaPTığını bilmiyem a ávlándı ev olduħ undan suna ev 
olduħ áv oldı çocuħ getirdıħ beş ķız getírdím ikí de oğlan getírdím sekkíz táne 
oğlımın biri öldí şini bi tenásí var ķızımın da ikisi öldí şi dörT Tenásí var altı 
ķız getírdím iki oğlan ben oğlımı bi táne (25)evárdím öbürı öldı he küççúkán de 
öldü ona oğlıma çoğ verdıħ ona valla ináK verdıħ geçí verdıħ ne bilım işTe 
taħıl verdıħ o zaman başlıħ çoğdı şindi o ķedár yoħ he yoħ yineK vermedıħ 
tosın verdıħ érkák ottıS táne de gene ğaziye aldıħ ottız táne ottız iş tená de 
ísmáT yataħ iki ķaT iki ķaT yataħ he ķıza elbísá her bí şe yaPTıħ ávín e mo-
bilya (30)işTe ótábárí háP getírdıħ aldıħ ķıS babasıgilde yoħ yoħ bi şesi o ķadár 
yoħdu ben yaPtım he bízki tánedi ya hePsíní yaptıħ he ķızları işTe biráz verdıħ 
ķızlara ķızın biri bu án kiçigi bu bi táne mérsíndá bi táne veranşerínde bi tánne 
de safta saf köyúnde he onnarı aldıħ vérdıħ aldıħ ya valla birikínde ķırħ mil-
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yon aldıħ ķırħ o zaman ķırħ ķırħ (35)milyardı mı ķırħ ķırħ bán de anlamírım ne 
ķedar işTe ķırħ ķırħdı ķırħ ķırħ bunkı da zátán ne oli aħme ossa bíze ki dörT 
geçí vérdí zeten onı da geTTıħ mırada verdıħ geçi de öldı öldı orda ķaldı a işTe 
yollar vardı eşTe yúzer kāğıt yol verírlárdı yanı o da başlıħ parası he iş dörT 
Tene alilárdí ben buna he yaPtım vallı bilmiyem mayde iki ķaTTı (40)bi ķaTTı 
iki ķaT órtıdı başķa işTe ķaP ķacaķ sandıħTır sandığın içínde işTe ne şe vardı 
ħavlı vardı işTe yiyeceK vardı asbaP vardı ķoyilárdí yanı bının asbabı ķızlıħ 
asbabı e o zaman yazma yoħdu bán bılmiyám yā bán bılmiyám başğa naHış 
edįdıħ o zaman távír tikįdıħ balıħ ağzı doldırįdıħ bele balıħ ağzı doldırįdıħ 
naHışlı innádán (45)áldán edįdıħ he yastıħları he sağír beş tene ķoyınumız vardı 
úş táne de geçímiz vardı he ķoya suya gidįrdıħ suyımız yoħdı cırravdı sı yoħ-
dır ha áskide gidirdıħ ķızları mırada salįrdıħ ötekíni salıyıdıħ işTe yannıħ ya-
yırdıħ yağ toPlıyırdıħ he ķışlıħ zarħası bi zaman ķazan ķurįdıħ bılgır ķayna-
Tirdıħ he onı teKrar dögįrdıħ değírmánden (50)çekįrdıħ ál degírmání üzüm dá 
vardı he bağımız vardı begmáz edįrdıħ izüm edįrdıħ ķırma edįrdıħ bastıħ edįr-
dıħ a onları edįrdıħ işTe zordı ya ķolay sı şire yoħ eleKTiriK yoħdı çira vardı 
mísafırlara çıħarTTīmız yemegi tavıħ edįrdıħ áv tavığı vardı pilav edįrdıħ 
doymįlárdí eski vardı dayma vardı yoħ biz dayma yımırtā vardı (55)bizim day-
ma sürımız de vardı he beslįrdıħ bağımız dayma vardı beslįrdıħ beyüdįrdıħ 
sora boğardıħ yįrdıħ mısafır geçen gün geldı mı bi táne kesįrdıħ yoħ bi táne 
ķaş tene olırsa olsın bi táne a onı aparilerdi çekírdíħ benná heríf yoldaşlar geli 
çekįrdíħ íçerde merdíván çekįrdíħ yoħ lamba yandırįrdıħ ğaz ķoyīrdıħ gaz 
yağı ķoyīrdıħ ciroķ söylįrdıħ a (60)bının ķayınbabası var ķayınbabasın ħárífínín 
dádásí u gelį sölįdi yaşşılar gelidi valla ben onı aķlıma gelmįr bán segzán yed-
dí yaşımdayım aķķıl geTmiş çoğ derT de gördúm gardaşım öldǖ ikki tene bam 
bacım öldǖ iki tene uşaħlarım öldǖ he ya bi ķardaşlarımı óldırdılár appocu 
senási gánleri öldürdı ele olsın sıya gidįrdıħ ekmáK yapįrdıħ (65)çammır edir-
dıh damların üstüne yapırdıh damlar o zaman beton degıldı ya onnarın üstüne 
çammır edįrdıħ damda çammır damlar bi zaman beton degil torpaħdı ağac 
ķoyirdiler onnarın üstüne çammır edįrdıħ mayis atįrdíħ şeye ináħlerin pisliğínı 
atįrdıħ bi korta çuħıra atįrdıħ onı ayaħley ayaħle táppík edįdıħ vurį indirįdıħ 
ķurįdi yandırįdıħ (70)he he he aha işTe ele daha ne diyim işTa ķızları gelín eT-
Tıħ dörT Tene kírveyi mi işTe gelin edįrdıħ sire de beráber gelįrdi gide işTe 
yatağını serírdıħ kírvedán berı gelín göve oldı mı çağırilerdi yani gelinle da-
maT birbírınán şey oldılar mı otıridıh o zamān o yoħ yoħ yoħ yoħ cumaǾ 
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muma yoħdı bi gécá geldığı günı şe yaparlardı (…) onı (75)edįrdi yemeK edįr-
diħ bu gelįrdi o gelįrdi ķavımlar gelįdı beşer milyon oŋar milyon gelín geldığı 
giní Sabbāsı onı edįrdıħ para toPlįrdıħ he sólilár bílen sölįrdi ben bilmim bílir-
sem de unıTmışım bılmirim işte kürvá gelįrdí görávları şin yemeK yapirdį 
gelíne getíre indirįdí otuttırídį a sábáħten gelír yemeK gene edirdıħ dağıdirdi 
yirdıħ içirdıħ (80)gennár evíne gidįrdí bíz de gelímizin yanında otıridıħ he ķar-
şılıħlı he diş hádigi çocıħ olanda seredidiħ a o ķız gibi edirdıħ buğdadan 
noħħıT ocağa ķoyir ķaynaTirdıħ biráz de yağ salça ķoyirdıħ yirdıħ yoħ yirdıħ 
he olirdı ya şıllıħ edįrdıħ he şıllıħ edįrdıħ sacı indiriyidıħ ħammır yoğuriyidıħ 
elle tókirdīħ hic bi şe unnan biráz duz koyurdıħ (85)sora daTlıyı tokįrdıħ bişdıħ-
tan sona bi tePsíye düzįrdıħ bele pıçaħtan dilįrdıħ a bele bélē bélē bélē úsTüne 
daTlıyı tokįrdıħ ögúne indirįdıħ şindi ķoyilar o zaman cevız nerdádī günü-
müzde yoħ valla hec bíri de geTmedi bunı saldıħ bu ķorħįrdı gide beyığını 
saldıħ o da ķorħįrdı háP geTmádíler yoħ ásás ben ķızlarımı ķomįrdım meKtá-
bá érkák (90)çocığı gedįrdı işTe o navalım boynuma bıraħmadım diyidım işTe 
babaları yaşlı ķız zaten ķardaşları ķırbettádí geTmádiler esas geTmádiler gen-
nr de eştaħı yoħtı a yani oħımiya şeyleri yoħtı ísteKleri yoħdı e şindi baǾzı şe 
oldı mı biye ħuylanilar e síz kendınız geTmádınız su yoħdī yani yaħacaħ yoħ-
dırdı intízarlıħ çoħdí yolma vardı gidįrdıh (95)mercımáķ arpa o zaman períşan-
lıħ çoħdı şindi yoħ o zaman bından ħoştı de aħrabalıħ vardī yanı şindi ħátír 
vardı góŋgúl vardı bi şindi benım ávíme on táne geli otıridı e şindi ben ķaħıP 
da bi eve gidemįrım ha gidilmįr çocıħ çolıħ çocığımı gelínímí ķaldırıP apara-
mam e o zaman gidiyırdıħ a bının babası ráħmáTlıħ sağken görímüm ķızına 
(100)aparmıştı gidiyırdıh ħaftada ikí kere íç kere gidįrdıħ kifTe yapįlerdi üzím 
indirįlerdí bastıħ indíriylerdį ķırma indiriylárdi yįrdıħ içįrdıħ gelįrdıħ eve şin-
di yoħ şindi şey yoħ gittín mi bi ħábbe çekírdeK varsa indirįler he ya bınnar 
babasıgilde her gün çig vardı genner bize gelidi edįdiħ çiğ küfTe áTli küfTe e 
şindi éle bişey yoħ gená var yani eskí (105)lezzáT yoħ dadı kalmıy insanların 
dadı ķalmamış bilmám dorğı mı bi sóǾbet yōh bi şey yōħ evvál zaman vardı 
áski zaman éyiydi he ħatır vardı góŋgúl vardı aħırabalıħ vardī şindi herkás 
telefunnān a bu televizyona baħiyir undan da ħiç ħįr yoħ yoħ a işTe éle şindi 
bi árif bi arvaT sevmádí mi hemán beni boşa o zaman ǾayiPTi dérlárdí bi (110)

arvaT boşanabírír mí yōħ ķayınbabasının yamacında otırıP da su içábırırdı mı 
áķmáķ yíyábırırdı mı hē ķayınbabamız otırdığı yerde biz yoħ áķmáķ yimázdıħ 
genlár yirdı sırfayı arT dama aparırdıħ orda yimeğimizi yirdıħ şindiki gelínler 



96	 ŞANLIURFA İLİ BOZOVA İLÇESİ YASLICA BELDESİ AĞZIYASLICA BELDESİ AĞZI

ķayınbabasının yamacında ōō gülįler masHara edįler arħadaş kimi ha ben baǾ-
zen sölįrim (115)diyidim baħ biz ķayınbabamızın yanında su içmįrdıħ áķmáħ 
yimįrdıħ saķķız çiynámá yoħtı çoğ eyiPti he amma şindi var şindi reħáTlıh var 
kef var saķķızı çiğni çiğni bi de tüff edi a işTe ele ikki tene köye vérdıħ he 
garıP yabancı aķraba degíl yoħ e o zaman onnar istįrdi onnara verdıħ bi tene 
işTē safa verdıħ bırda bi tenáyi véranşehrínde (120)köğlıdı işá girdi ori giTTi 
şey uldı orda çalışiyir maǾmır kimi oldı gitti ora bi tene de mérsınde ķardaşı-
ma vérdím ķardaşım áví ordadı bını ori vérdím bunı da vérırdím görümümün 
oğlına yaǾni herifimin yegenidi bı gene eledi e eşTe ne bilim sığır yayırdı 
fāǾlíķ işlírdi gidįr ne bılım işTe ortalıHta iş göridi gem ser ináķTen bélá (125)

buğdayı biçilerdí harmana tókilerdí siríylárdi túrbe he var bizim ávín yanında 
bi tene var maħımmed Ǿarabi yél için gidiyler Sızı için gidiylēr yani çoğ da 
éyyi ávimizin yannda ķonşısı bele tağ o ğún bi tenási HarfatıTan gelmişTi bı 
kóvlárden gelįlēr yanı çoğ eyyi gelį namaz ķıliyēr baǾzı çoğ ağır oldı mı 
yemáķ tavıķ yemáķ yapilar he inaniler ya e (130)tabi bíz de inaniyı şıħlar gene 
inaniyi ya çoğ eyi işTe fatiħa oħiriz ruħına bi fatiħa oħırsın ele valla taziyeler 
ī evveli yapılidí şindi o kadar bı viris var deyi yapılmi áski işTe gidi áve bi ólü 
öldí mı damı vardı bele avraTlar bi teráfá otırır erkáklár bi táráfá otırıdı a orda 
arvaTlar ağlardı de erkáklár cığara íçerdi massal sólerdi başşín sağ olsun (135)

deyi íçárden çıħarırlardı dórT beş gün súrárdi yemmek yapeylerdí valla aķra-
balar benım aķrabam senín aħrabasısın yapirsin o ahrabası yapir (…) yaPmaz-
dı heP aħraba yapardı he aķraba yapardı yani yabaniler yaPmazdı érkáklár 
gidárdi yoħ ķadınlar geTmez mezarlıħta ķadınlar cumǾa günü gidįr böğün öldı 
ya içinci giní gidiler iç gün (140)sona beş gün sona gidilárdí e şindi öldı mı dev-
vársi güní gidiyler işte şindi cumaǾdán cumaǾyá gidiyler her cumaǾ gidiyler 
fatiħa oħiler ķalħiler sağ ol sen de sağ ol 
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18. Metin
AD SOYAD: FADİLE KARABULUT
YAŞ: 78
MESLEK: EV HANIMI

(1)yeTmiş sekiz fadilē ķarabulut on iki táne yeddí oğlan beş ķıS hepsı 
ávlí teK başıma otırįrim oğullarıma ásgiden ísmeT yapilerdí on táne edįrdim 
her biríne oŋar táne he bileziK yoħdı altın ísmeT köfúye taħan benki taħıldı 
onnarkí de boyna taħıldı benkí ķoffudadı béle ben ávlenánde aTTan evlándím 
yaşım (5)on yeddídí mí şíndi he he şíndi erken evleniriħ eşím dā ǾasKerlığını 
yaPmamışTı yirmi iki yaş yirmi iki yaşındadı işTe eşte ben nişannandım Ǿas-
gere giTTi Ǿasgerdán geldí sona evlándı he ya ben görmedím ki gendí gördü 
esgíden gidįdıħ ķuyya suya ķuyudan su çekįdıħ a géTTim ķuyya yolda sóládıí 
ben dedím gelır görırsın anamdan (10)babamı anası da yoħdı ķardaşı vardı he 
hec bi şi démediler ben de gendíni sevįrdım üç ásgıden állí ķurış vardı mecí-
diye vardı üç milyondu mu ne başlıħ param üç milyondı tarla verdíler ha be-
nım alımımda fayizci a tarladan yüz döním yüz döním tarladı ha e ama ucuzdı 
tarla o zamanlar he ya bi sáħán beKmáze verilerdi bi tarla dügün (15)dügún de 
işTe geldíler ķapıda dügün çaldılar ata bindırdíler benı aT vardı bele taħsi bi şi 
yoħtır aTTan mezerligin eTrafını fırlaTTılar getírdıler bılmirim niye mezarlı-
ğın eTır herkeS aparįdí mezarlığa he ǾadeTTı da ħela éle ħelaǾadeT taħsiye 
ķoyi götiri mezarliğin dörT yanını dönderiler şindi aT yoħ he benım zamanım-
da aTTı (20)üç gün üç gün günüz géce davul çalındı yoħ ǾadeT degildi e şindi 
oyniler ǾáyiP çoħ ǾáyiPTí sevįrdım oynįrdım ķış Hazırlıħları salça kurudırdıħ 
beKmez yapardıħ biz derıħ ķırma he şeynan üzúmnen yapįrdıħ üzzúmı ayaħ-
liyirdıħ şerbet edįrdıħ unı şerbet ediyirdiħ ķaynadirdıħ ocağa koridıħ içine çig 
küftálıħ biraz aħtarirıħ bulgır i şey (25)dügürcáK derıħ çi küfte unu aħtarirdıħ 
ha kaynadirdıħ un çaliyirrdıħ a táPsíláre doldirįrıħ damın úsTúná indíriríħ sá-
báħ ķaħar kesárdıħ aħşam yapįrdıħ sábáhten kesįrdıħ he ya a kesįr bele bez-
lerín úsTúná he ya çoğ yapįrdíħ meselá gidįr bi ay bağın úsTúndá ķalįrdıħ ha 
bir ay he hár zaman işTe üzüm yapįrdıħ çoğdu çoğdı bağların arħası (30)gelmįr-
dí işTe beKmáz yapįrdıħ burğur ķaynadirdıħ ķaynadir dögįr çekįrdıħ ondan 
sona elįrdıħ ħalburda he ondan sona çuvallara doldırįrıħ çárí indírírdıħ mercí-
meK burğur işTe noħuT Hazırlıħ yapįrdıħ üzúm sirkási yapįrdıħ yōħ fazla 
olanı satįrdıħ he ben her zaman yapįrdím üzim sirkesi şimdi şey acı biberkini 
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mi he he bozulmįr ki biz biz yapįriħ (35)úzúm sirkási ķoyirsın şiş şúşede e valla 
bi şíşe üzzímíne göre çoğ olursa çoğ aħtarırsın şe issoT göre nāna heP birbirne 
ķatįrsín a bi dá unıTmışım (…) ķara ķapaħlı ha ha intimaT ondan a bi dē limon 
Tuzu az bişi Tuz çoķ ķorsan şor olur işTe bunnarı ķoyiyiz ağzını he yoħ ağzını 
ķapaTiyíħ íçárí indıriyidim hiç açmįrdim valla bi ħáfTá fazla a (40)bele yaPtıħ 
ben şindi şalğam gene yapįrım he evde şalğam yapįrim uşahlarım ben yapįrim 
acılı da orīr éle de olır acılı olana isot atįrım içine he zatan bırda çoğ acı yenir 
uşaħlarım da benım kimi ávlándí on on beş yaşında bélē çoğ he küççük küç-
çük evárdım e ancaħ yetiştirdıħ işTe gennárí eváridím ávlárini yapįrdím heP-
sine a (45)bu sólesín o benım oğlım o tarla árázi bizimdi ya herkeS yaPtıħ onı 
gennáre tāħ ķanala ķadar ķánál bıra bırā su ķánálıná ķadár valla dügüne yiz 
milyardan fazla gidįr yataħ bağlįriħ iki ķaTşindi dörT ķaT edįler benım zama-
nımda ikki ķaT edįler her eve iki ķaT altını ondan sona mobilyası işTe ķaryo-
lası áşyası bi áv tam düzįrsín mıTfaħ taħımı valla (50)bırda ķıS tarafı yarısını 
alir yarısını erkek tarafı yoħ beş tene yüzüK yapilar şindi şíndi ávlenenlere 
firen bağı ondan sora üç çüT üş çüT bileziK yoħ altın kemer yapmiler bilezik 
yapiler altın bilezik ben onı eTmişim osmanlı torası mı ne diyiler altın da 
maħvoliler ha bi ev gelín çıħarTmıya ķaħsa üç yüz milyar gidįr mecbır yapa-
caķsın (55)fáķķír olsın zengin olsın yapacaħsın istárse zengín olmasın ile altın 
yapacaħ val ben ķızlarıma zaten yapįrdım beşer tene hePsine fazla eTmirim 
ķızları kimsiye vermádím ki aķrıbá Ǿammísi oğlına dayzası oğlına on yeddi 
yaşında on altı on beş yōħ Kendiler istemedi valla ben vérdím bízde hiş ķıza 
danışma yoħ ki hic ķıza danışma (60)yoħ valla véren verir bazen vermirler biz 
verecaħtıħ almadılar ķızlar küre küre küre mıhabbeT küre tutįrdıħ işTe súnneT 
yapacįħ kürenın peşíne indirįħ súnneti yapįr gelín çıħaranda küre yardım edįr 
kürvánín göráví elbíse yapįr çocuħlara peşíne indírdıħlarınán he a bíz de ķar-
şılığını yapįrıħ küreye ħanımına he ķarşılıħlı ya gidiyıh bi álbíse (65)alįrdıħ işTe 
urfıya gidįrdıħ küre ha küre he küre ha küre oy oy çorba edįrdıħ davvara gidįr-
dıħ ha yavana gidįrdıħ ķoyun sağmıya ha şindi yoħdır kimse yapamaz ben 
gendí ķırħ táne ķoyunım vardı gidim sağįrdim he ben birár yaşındadı işTe e 
ben işTe yeŋi evlídím yanı ha evlídím ha ķoyunum ķırħlıdı yoħ baraj yoħ sona 
baraj oldı baraj ķurulanda (70)a benım eşım baracta çalıştı beş sene beş sene 
babam baracta çalıştı iki sene babam dörT sene yaPtı áví unuTilármış ha şaşı-
rilármíş áve geláler unıdırmış işTe köye gelilermış bi dáha geri dónilármış 
yayan valla bilmirim babam nérde zonguldağda mı nérde yaPTı şeyde edírne 
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yoħħ izine heç gelmedi bitírdı sona geldí o da zatan (75)geldı evlándıħ nişanlı-
dım bízde beklemáme var mı he géce ķaħįr suya gedįrdíħ su yoħ öve gidáħ ki 
ķuyudan çekáħ ķuyuya gedirdıħ sıra var mı gidirdıħ ki suyı bitírmişler beKlįr-
dīħ yani az vardı e nérálárá gidįrdıħ taħ ķarayona eşşáKTán eşşáKe (…) ķaç 
kere ge gi gécádá üç kere gidįrdıħ he yatmįrdıħ bi baħįdıħ ki Sabbah olmış 
yaTma (80)yoħdı ki su yoħ ben ten nası köyde e vardí ama kimse gelmįrdi géce 
bi éHtiyar adam vardı ķoŋşı başımızdá a bizdán gece gelírdí ki ķorhmiyaħ 
Hanımı da bízdán gelįrdi ya ki ķorhmiyaħ he gidįr doldirįr gelįrdiħ baħ ben 
davara gidįr gelįrdím ķırħ tene ķoyın sağįrdím ama eşşim de bennán bárabar 
ha he yardım eTmese ķırħ teneyi ben (85)nasıl sağacam ķırħ gidír sağįr gelįrdım 
súT Pişirįdím bi ķazzan oní ķızdırįr çalįrdım yoğırdı saǾaT bírde ikide çíħarí-
dim indirįdim şe yoħdu ha dolaP molaP ceyran indirįdím soğuya ki ķaħam 
yannıħ vardı bele ellen yayįrdıħ tereyağı çıħaridıħ he çıħardírdıħ yannıħ da 
yeddí tene yayįrdím yayana ķádar gün yükselįrdí geri sabbaħ (90)ķaħirdim yaT-
mįrdim ki uyħı yoħdı yannıħ yayírdīm bi maħsáne ķazanı vardı böyǖK ķapı-
nın ortasına indirįrdim ayran doldirįrdim olmiyenlar gelír sıtıldan aparír saT-
ma maTma bi şi bilmįrdıħ yoH bizde saTma yoħdı yaní fáķķíler gelir davarı 
olmiyanē yoğırT olmiyennár geliP çoh ķabıl edįrdim ķocam muhTardı her 
kim nérdán (95)gelírsá gelírdı ávímíze álımızde de vardı geliylárdí le hakimi de 
gelįrdí savcısı da geliydí dosTlar da gelįrdı etıraf köyde kürTler de gelįdi her-
keS gelįdi bír gún Toħtur geldí işTe gözlerí maǾne edįr esgiden Toħtor köye 
gelįrdí éle kimse ToħTur bilmįrdi yoħdurdu köyümüzde göz doħturu geldí 
geldí mılleT béle ķapıda ķuyruğa girdi ávımız (100)bırada herkeS ķapıda ķuyru-
ğa girdilēr herkesín gözúne baħįrdı işTe merħem çekįrdi baħirdí yoħ ben de 
ocaħta iki tene mísír doldırmışım ocağa vurmış ķaynadirim geldílár rásmímí 
çeKTílár şede ocaħTa Pişirįrim ha tandırda he misır dedığım indi ha hindi 
doldırmışım biz derıħ misır he urfalıca da derım indí biz köylí ķonişįríħ geldí-
ler resmımı (105)çeKTíler ocaħta böyǖK béle bi tava ocağa vurmışım doldırmı-
şım ķaynir a geldíler resmímí çeKTiler yemeğíni yédiler yoħ yoħ yoħ bi şi yoħ 
çıra vardı çıra nası vardı béle el fenerí löküS vardı löküSümüz vardı bele yan-
dırįrdíħ iki tene yandırįrdíħ yoħ yoħ ne telēzonu oturidıħ naķķış işlįlerdi çıra-
nın dibinde gayzağdan a gaz yağından (110)yandıridıħ he bíz ona derdıķ cirok 
messele işTe ha aķķılımda yoħ hē ben míssáffırı çoħ sevárím anam da sevárdí 
yani gidán gelán çoħdı yorıldım biçárimiz vardı biçár vurįrdıħ buğda yığírdıħ 
ķarsíldán çekírdíħ iki üç ķarsil béle tökirdıħ he gevándeler ondan sona dilánçí 
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fáķķírlár gerír götúrírlárdı vérírdıħ götúrírlárdı he torbasını doldırįr (115)götiri-
lerdí huşurını çıħarirdıħ bíz derıħ huşur tókįrdıħ parselden ķapıda buğda çoğ 
yığılı yığılı yığılı rámazan ayında dā külúnçe yapįrdíħ yemeKlerį tavuħ kesįr-
dıħ misır kesįrdıħ misır dedim hindi a kesįr yimmeK yapįrdıħ camıdan dön-
dılársá yemeK yiyilerdí namaza gidiylárdi yōħ bayram günü bayram günü illá 
yemeK yapįrdıħ (120)camıdan dónánler gelir yirdí ķoyun da kesįrdıħ pirinç be-
ledı pirinç oliydi pirinc yapįrdiħ yōħ biSki álımızdá vardı adam almanyı geT-
Ti geldi üş tene almanyıda ķaldı he geldı tarladan fıstıħ çoğ aldıħ beş baħça 
fıstığımız vardı bin dönúmden fazladı şindi gene her çocıħlara pölmíşıħ he 
ottız dönım var a sona adam ráħmeTlıħ oldı her şeyi (125)çocıħlara pöldıħ valla 
almanyıya gidende bi çocığım vardı e özlesem necám çalışįr he ya a zatan al-
manyadan geldı bi yere giTmádi işimizde çalışTı motor aldı taHsi aldı bi dol-
mış aldı üş sene de çalıştı senáde bi kere izíne gelįrdı valla bi on gün gelįrdi 
bılmirím hiş sormadım unnar daha yoħlardı gidende bi çocığım ne vardı gel-
diKTen (130)sona háPsini böyıTTıħ dörT dörTlıħ ávárdıħ yíz állí tene geçen 
gün mü saydılar daha fazla mı bílmírım şindı bınların háPsi benım torunlarım 
bı da gelínim bu ondeki gene bu ondeki gene yeddí tene he hePsine vérdím 
ķánele yaħın en küçük oğlım küççüK ķızım var ķızlarım da hep etırafımda 
dışarı heç yoħ ķomadılar ki veráħ (135)gózellárdí ķomadılar kimsiye véráħ a ele 
işTe



Dr. Osman TÜRK TÜRK	 101

19. Metin
AD SOYAD: EMİNE KARAOĞLU
YAŞ: 45
MESLEK: EV HANIMI

(1)emíne ķaraoğlu emíne ķaraoğlu bán állı yedıı yaşına varım a ellı yedı 
ben heç oķımadım bi gécá geTTım o da babam öğreTmánden dógíşdí dedi sen 
ķadıni gece salarsan gece ben de ķızımı salaram a geTmedım heç geTmedım 
heç yoħ valla yaşamírim ben ħasTayım zatan ayagım ağrįr bi yerá gidemirím 
(5)evden çıkmirim çıkirim aşağı sonra bi daha çıkirim yuħarı beş ķızım var 
iki oğlım var he a o engállı iki táná ávlánmış bi tene şimdı yavanda arazıda 
íş görįr a bı da bize ħízmáT edir eynı istádıler vermezıħ köyde iki yer üç yer 
ístedı şimdi bıze dirler sız ki vermisiz ben de ħulanirim dirim ķızın vaHtı 
degil oğlım gene durįr oğlumun yolası háp (10)evlendi erken evlenmek iyi de-
gil yani nası bız safda otırirdıħ a işde safda otırirdıh onlar bizim aHrabamız 
gelírdı tanirsız mı evvel gün bele o da virüsle yaħlanmışdı öldı gidirıħ işte 
yanına mesele ben mesele geline baħirım uşağına baħirım gelinın yanında 
ķalirım buri getirirım ķocası ávdá olmasa dirim yazzıħ ķorhar valla yanında 
on (15)beş gün ķalirım hema hema he yedirįrım ama şimdi yemįrler yumurta 
yapįrler valla gálíním támbál on beş güná ķáder çıķmir ben de baħirim sesími 
çıħaTmirim çıħmasın geni sallirıħ ninni salirıħ gene sölirıħ arğıdısa bilirıħ 
yoħ heç sölemem sallįrdım ağlįrdım meselá kimsám yoħtı uşağa baħir beş ķıS 
iki oğlan besládím a óteķısıne de hema (20)öbür arvatkí de var ħáríf bi tene av-
raT getırmişdı a ona da baħtım ķadın ólmışdı ben geldım heppı küççüklerdı a 
ħulanirlerdı ben de otırįr ağlįrdím a şimdı başımda çıħtı ayağımda çıħtı ámilát 
oldum geçán sená béldá a bu ayağım yola gidįrımse heç eyi hisseTmįrım sağ 
ol a ele on on beş gün bağzı iki günde çıķir beğzıler zatan ķaħmir (25)gen gennı 
arğıTmir bağzılerı de devírsí gün baħir çıħtı mesele benım kimilerı ben heç 
yatağa girmedím doğdığı gibi kaħim işTe ben de yaTmadım bi tene aHıraba-
mız var köyde ona aynadirdım dérdım ben gemi bilirsız yani arpa bıħta belá bi 
taħtada usTıne gidįr gelirlerdı bögın mesele dedi baħtım sancım geldi doğımı 
yapdım bi çapıda (30)sardım oni indırdım sürdım işimı dávám etTım dedi mil-
leT geldı dedı sen nediysín dedı doğımı yaPdım a bırda çocığım yanımda bán 
de sürįrım bıze aynadirdı dedim nası ele eTdi dedi eTdım işde beğzı de tez 
kaħir beğzı da geç kaħir ķadın ema çavış kimíndı bele yapirdį örirdį gen gene 
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uşağlarına her şeyi yapirdı dağ kimin fárķ var heç onı ķala (35)etme şimdıkiler 
kalħamirler getirır çocıħ yaramir çılmıse olir bir şe yaramir yanı hoş olmir et 
kimi bılmirım yav gen gennı tutamir ben ikiz ikiz iki kerá getırdım iki kerá 
getırdım yapirdım işte bılmirdım eşek kibi ħaşşa babam gelirdı ne doğım ya-
pirsın Ǿayib olir yetár dedım şimdikiler getirmir temız besliler temız baħirler 
ama (40)eskisi kibi gene temmíz baħamirler verdınsa mesele ķıni gelır mesele 
bi gece kıni gelecaħlar beğzı getırįrler beğzı getırmįrler biz yapįrıħ çay mesele 
Tatlı yapirıh ķaħveye Tuz ķoyirler mesele onı da yapiler bırda da dirler tatlı 
tatlısını yiyecáz dirler çiğ yapirler sonda yapirler önce yemek yapirler sonra 
milleti misafıri ūrlirsen köylü (45)ķaħdıħdan sona çiğ küfte yapirler çiğ küfte 
yapilir işte geliyler yani yaHın aHırabasa çoğ olisa çoğ olir messelá bu iki 
oda dolįr aHırabamız da çoğ geliyler ķarabalığ olir he bız süT parasını beş 
yuz istįrıħ beş yuz ana emzirįr diye beş yuz alįr anneye gidįr anneye vérsá 
anne alir vérmásá kim aldısa gen gene alir on mılyar aliler meselá (50)geliyler 
işTe degılım esas ben dirim geldıse birı ıstedıse ben sevmirim bele ele edet 
oladı gelinım kızım oladı laħmácun yapiler hazır yimek gelır bıranın meşhur 
yimegı dolma küftelerı başka çiğ küfte içlı küfte a laħmacun mesále pilav a 
bıdır başķa ne var álímızdá bele balcan arası yasliceler dir balcan arası bız ço-
cıħke mesele gece gezįrdıħ (55)bılğır toplįrdıħ yağmır yağmirdı (…) e o zaman 
böyúķdıħ gene çıķirdıħ ele kötı bi şey şimdıki kimi yoħtı gidirdıħ içeri girir-
dıħ oğlan da bızım yanımızdadı oyniylerdı yanı ele bi şey yoħtı ben bi kere 
ávdádím mesálá ķocam da yapı yapirdı dam örirdı bi tene geldı dedı ķocan 
nérde ben de dedım ķocam yapı yapir köyde dam yapir dedı gidın (60)çağırın 
dedım sen gendı eyvanına get getmedı dedı sen ķonış ben ķonışmayı sevárım 
otıracam ne ķonışacam dedım bınlara dedım bi şey olirsa yapışTıracim ķocam 
da yapı yapirdı kim ne dirse desın konışdım konışdım konışdım a sonra ķaħdı 
geTTı geTdı bi daha dedı arabanın kilidı bırda kaldı dedım arabanın kilidı bır-
da kalmamış dedım bi daha (65)içeri gelirsen kötü olir geTdı devirsi günü ne iş 
örirdim mesele kızım geldi dedı aney gene geldı o ħerıf dedı ananla ķonışmaķ 
istįrım bılmirim göynı biye düşmüş şımdı gidįler eskıden getmilerdı he biz 
dirıħ yerlíler teziye yimek dörT gün fılan çoh böyük aşiret olirsa yanı on beş 
gunde olir normal bele Kendı ħalında ölir dör gün olir esas (70)uş gúndır bırda 
birez fazla olir mesele cenezede kesılmir ya bayram gelır arafa günı kesılir 
yoh ben yapirdım mesele bu sene işde ķaynım öldı bı sene heç yaPmadım Ha-
zır hoş degíl elde yaPdi mi daha ħoş ķızlara veríler érkáħlere böyük eşyaları 
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çoħ bu ķızlarkı ifah eşya çoħ mesele evınde ne eksikse verirım robotu mesele 
yortı verirıħ bı ķızım (75)bağzı uya muya yapir bı ķızıma dirım ınná oyası ör-
gánın dir bılmir oya dir geyiler nası geyilerdı çarşaf kibi gene dolanirdı a bele 
yanı gelınlıħ yoħtırdı ben de geydım dedı ilam gey dedım ben kilolıyım gelín-
lığ olmaz geydırdıler geydırdıler amma canım sıħılirdı dedım hele bını yırtar 
atarım bu nemış zaǾyıfsın zaǾyıflárá zúbun yaķışır boylı (80)oldısa ħoş yaķışır 
gençken yiyin yiyin için gezın a şimdı ben gezemirım kimse bayram eTmez 
kimse bayram eTmez mesele bögün bayramdır herkás gider heyvanı kesēr 
átını dağıdīr herkese kim etmíyláre verilēr a sona da devırsı gün de bayram-
larını ediler şimdı bayram da eTmiler herkes evınde otırir eskisı kibi heç yoh 
virüsde (85)degıl allah bıze baħtı bıze verdı eskisi kibi degilıħ bıze baħtı bıze 
vérdı mesele bının fıstığı çok olir demir olmiyanlara biráz verım gözı içine 
ķalmasın mesele benım ağzımdaki bi tene olsa derım hele yarısını verım élá 
edán yoħ adamları çagırirıħ beğzı a işde der bi hefteye ķader yimek cağırirıħ 
daveT sürekli olir hema eskıde mevlıd olirdı a (90)bu mevlıdde ķaħtı ħestelıħ 
çıħtı a sona o ona edir a ele dolaşiler var işde gidiler diler ayağımızın reħet 
olir mesele gidiler yanda otırileri bı da bi de bi tene yavanda var kayınbabam 
derdı birbıne top atilerdı it dedı ses gelilerdi yanı o ķáder ki eyiler ha a şımdı 
bı yavandakı var bu köyın ıçındekını dávamlı söliler bi adam geTmış onın (95)

divarına ǾayiP olmasın mesele adam felç kibi oldı öldı bılmemış çamır çam 
çam ağacı diler ışde yoħ ele bi şeler yoħ e valla áskıden vardı ħalal olsīn
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20. Metin
AD SOYAD: FİDAN AKBULUT
YAŞ: 74
MESLEK: EV HANIMI

(1)herhangi bir doğum hazırlığı yoğtu evde doğururdığ ebeler doğurtirdí 
ben de evde doğururdum eşim deyirdi sigortamız var neye evde doğurįrsın 
gel ħastaħnáye gidek ben dedim yoğ ben ķorħurim bir sabaħ ķalkįrdıķ yine 
günlük işlerimizi yapįrdıķ bir gün ķaynanama dedim anne benim ķarnım ağri 
(5)dedi ķızım sen doğuracaħsan máħellemizde köylü bir ebe kadın vardı git-
ti ķadını çağırdı dedi bunun ķarnı ağri ebe gelirdi bélíme bir yazma sarardı 
beni sallįrdi deyirdi bebek düşsün ben üç çocuğumu da böyle evde doğur-
dim doğumun ertesi günü ķalkTım bütün evi süpürdüm yemeğimi yaPtım heç 
sanki doğum yapmamışam şimdikiler (10)gibi mi bizim zamanımızda öyley-
di eskiden doğum yaPtıktan ķırħ gün sonra bir yere gitmek yasaħtı mesela 
davarımız hamileyse ķırħı değer dirlerdi ķırħ değmesi kötüydü ilk çocuğum 
ķızdı ortaokula gidirdi ablamın oğluna vérdim ablam e yoğ démedim dedim 
ablamdır ķırgınlıħ olmasın arada eskiden böyleydi bir aķraba istedise verilirdi 
(15)ķızı okuldan çıħardığ gelín eTTíğ on beş yaşındaydı ablamgil fakirdi ķalk-
Tığ bunlara otuz tane ķoyun aldığ ben çocuklarımı çoķ nazlı böyüttüm eşim 
de bankacıydı durumumuz éyiydi évlándíğínda burda otirirdı sona evlerini 
urfaya apardılar altı kızı var oğlan olsun diye hep dedığ bir tane daha getir 
öyle öyle hePsi ķız oldu sünnete bir (20)ħafta ķala kirvesiyle beraber gidir ķıya-
fet alirlardı kirveyle ħanımına da bir ķaT elbise alirlardı sonra köyde sünneti 
edirlerdi davetliler gelir taķı takirdı sonra bir ħafta ķadar da millet kola alır 
ziyarete gidirdi misafirler cuma gününden gelirdi cumartesi sünnet çocuğuna 
ķına gécesi yapilirdı diğer gün de sünnet edilirdi benim (25)ķaynanam gece 
öldü sabaħa ķadar başında bekledığ ağıt yaķıldı sabah olunca ķazanda su ķay-
naTTığ ķadınlar evin avlusunda yağadılar sonra götürüp defnettiler ķadınlar 
mázarlığa gitmįrdí o zamanlar sonra otuz ķırħ gün otururduğ taziye için pilav 
fasulye yemekler yapįrdıķ bazen biz yapįrdıķ bazen eş dosT yapįrdı ben ka-
naviçe (30)yasTık yüzü yorgan ķılıfı çocuklara tulum pantolon yelek patik çok 
yapįrdım şimdi her şey ħazır olmuş kimse fazla el işi etmįr doķunan ħalı kilim 
örtü ve perdelere işlenen desenler giysiler üzerinde ķullanılan motifler vahşi 
ķayvanları yaşam alanlarından uzak tutmağ için işlenírdi çeyíz için mutlaka 
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ķanaviçe yastıķ yorğan ķılıfı dantel (35)her şey yapilirdı aşureye dögme fasulye 
nohıt küncü incir Pekmez ķoyirdıķ aħşamdan ıslatırdığ sabah ķazanı ķoyardığ 
ocağa pişirirdığ sonra ķonu ķomşuya dağitirdığ turşu tuturdik biber yapįrdıķ 
ezme yapirdığ meleme yapirdığ bastıķ ķırma yapirdığ davarımız vardı onun 
sütünden peynir yuğurT edįrlerdi satirlerdi deriy denilen aletle (40)yuğurdu ya-
yar yağını çıķarirdıķ o yağı ev yağı edirlerdi ya da satar geçimini onla sağlar-
lardı ayranı da çorba edirlerdi damda buğday ķaynatirlerdi sonra ķurutirlerdi 
bunu köftelik pilavlık deye ayırilerdi 
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21. Metin
AD SOYAD: AZİZE KARAÇİZMELİ
YAŞ: -
MESLEK: EV HANIMI

(1)adım azize karaçizmeli on bir çocığım var sekkız kız úç érkek var 
kimısını evde doğırdım a bı iki tene üç teneyı evde doğırdım dişı çıħar hedik 
ķaynadırıħ evlerá gönderırıħ kimse hediye veríse versın vermise vermesın yoğ 
bızde ele çağırmazıħ bız yemeğı gönderirıħ genler de hediyesını içıne ķoyir 
gönderįr ciroķ (5)valla o ķader fazla anlaTmazdım he duydığımız var bıze es-
kıden zamanımızda işTe ıħTıyarlar vardı anlatirlerdı işde másseledır ciroķTır 
yoH valla ben heç bı şey Hatırlamim zulfıkar da bılir (…) ben fazla şe sev-
mem çoħ ķonışmağı çoğ gezmeyi netekin cin bahsedilerdı niye ki aslan dağa 
gitmi orda netekin var yoğ olįr velle (10)kimısı ķırħ günden sonra çıharir kimısı 
tez vaħitte çıħarir he o sarılıħ hasTalığı için he kesen bırda var köyde var kese-
ne hediye aparir götürir verirsın bele ķulağının ardına cılletten vurir samırsağı 
sürtiler birez de gözıne ķoyiler az vuriler (…) ışde bızım dügınlerımız şen olir 
ben amca çocığı geldı ıstedıler anamgil de (15)verdıler gelın oldım bızım zama-
nımızda sormilerdı ki yōħ her geláne olır mı hesabına gelmíyene verırler mi 
olır mı önceliK işTe amca çocıħları istedıse önceliK zūn giyilerdi zūn onındır 
zubın yapilerdi rengı işde ķadife yapiler ķış da olsın yaz da olsın yaparlardı 
ışde kadife yaparlar yoğ bızım zamanımızda maķyej yoħtı gelın giyınmede (20)

işde aħşam kofu başına vurilerdı puş taħilerdı he başa taħılir he bırez var bi 
kerış ķáder var şimdı yaPmiler bızım zamanımızda maķyej maķyej yoħ daha 
ben bu yaşa gelelı maķyej yaPmamışım yōħ sürme de hiş çeKmemişim ben 
yapmirım sevmirım görünürdü yaPmirim benım on bir tene çocıgım var iki 
tene bekārım var yeddı kız (25)evlándırmışįm iki de oğlan gene çoħ şükür zor 
değıl o da bi nur neğmeT süT parası ķıza ħarcadıħ ķıza zatan daha iki misli 
üç misli harcadıh ķalir mi hiç süT parası hinci altı milyar yedı milyar aliler 
süt parası başka yoħ bızde de yol dirler siz ħılat dersiniz eskıden dayı oldu mı 
dayıya verilerdı ķardeş oldu mı ķardeşe verilerdı şimdı vermirler (30)eskıden 
birer altın parası alilerdı eskıden de vardı yoh eskıden ķurdele deldı bele ķuşaķ 
vardı ona ķuşaķ dilerdı onı baglarlardı bele kırmızı rengli ķardaşlerı baglirdi 
ķuşşaħ bele yassı olirdı bele bele baglanirdı he onı da uç kez geçirirler adet 
ele her yere baħisen uç kere açir geçirirler şimdi gene o edet devam edir ama 
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ķurdele baglirler kuşak bi (35)yazma kibidir mani söliler ya (…) valla ben gen-
nım bilmem ben ne gençlığımda sölemışem ne şımdı sólemışem mesele dügın 
sahıbı der bız geldıh adleyi almağa o yanı bastıh bu yanı bastıh mesele azizeyı 
çamıra bastıħ dirler o şekilde dirler ķına yogırirken sölilerdı kürtçe sölilerdı 
şeħırce sölilerdı he aliler aparirler gelının evinden (40)bir şe götürirler ya bi ta-
baħ götürirler ya bi tePsı götürirler he davul çalınir gevende gelir davul çalar 
aHraba olirse birlikte oynarlar aHraba olmasa oynamazlar bırda da gırani var 
mesele delil o var ağır oyınlar var ışTe yaşlılar yapir eskıden yaşlılar çıkirdi 
bıyığını oynadirdı omzunu oynadirdı ne bılım bele orti gene çıħarlar orti hala 
(45)ħazırda oynamayı sevenler var o yoħ ħalayda kim ħoş oynirsa o ħalayın 
başına geçir bağzen dizılirler sıraylam geçerler mesele o geçen oynar sonra 
geçer orti yoħ sıħıntı yoħ zatan genelde aHraba evlılıħları oldığı için heP ba-
rabar oynarlar veya kızlar belá dizılır érkákler bele bi tenesi girir başa ondan 
sonra diger gelınler de onın elını tutar (50)ħalay bele uzar yoh çoħ oyniyanlara 
ħaşħaş dirler türkü bele sesı ħoş olanlar söylir çiğ küfte yapirıħ bele aş yapirıħ 
he gelını pazar öglene getirirıħ cumurtesi pilav yapirıħ öglene karabalıħ çoħ 
oldığı gün ma çig yeter mı çiçeklı aş vardır mercimeKTen yapılir tevler yapılir 
ocaga vurur ķaynatırlar ışde mercimegi içine atarlar ķatı olir tevlev (55)şımdıki 
mercimeK çorbasına benzer ama mercimeKı katı olur içıne bamyadan ķuru 
isot atirler bamya ķurutirıħ ecır ķurutirıħ isot ķurutirıħ hepsını ķurutirıħ yoh 
bizde yapılmir tarlamız var bele bi on on beş dönım var pamuħ ekirıħ eskıden 
bi zaman mercimek ekirdıħ buğda ekirdıħ arpa ekirdıħ buğda ekTınse yerí-
ne mısır ekirler (60)pamuħ ekildıse bi şe ekilmir zatan cume günlerı ziyarata 
gidiler işTe mezara giTmirler her cume gidılır yoħ o zaman gitmilerdı ağıT 
sólerler ya yoh ben bilmırım eskıden ķırħ gün sürirdı bi ay sürirdı gene sela 
vardı sela okunirdı eskı edetlerımızde üç gün kimse işe gitmezdı tarlada çalı-
şan gene gitmezdı gelırdı otırirdı ķırħ güne çe elbıse (65)yıħanmazdı televızyon 
ħala açılmir devam edir dügın sehibı bi hefte on gün sürir kapı komşıda iki 
gün üç gün ķadar açmaz yine eynı şekilde elbise asmaz devam edir yanı yanı 
ħoş olmir alışverişi gene yapirler ama genelde bi çogı namaza gidir eskıden 
bız bu çatılar şımdıkiler çatı dir bız eskiden dam üstüne çıħardıh biri çağırır-
mış (70)filan kişi öldı diye çagırirlermiş e bacılerı otirdı ne keder virirse he en 
sonda sandık ķalir bacılari otirir işte ķardeşleri otirir yanı buğda içine arpa 
tökirler gelini damat indırir bi de kirive indırir bızım zamanımızda kirveler 
indırirdı bi de kızın ya ablası gidir ya da ķardaşı arvadı gidir indırir ķaynana 
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şeker atir bi ķaşıħ alirdı bi ekmek alirdı ogıne (75)karşı gidirdı o zeman bardaħ 
mevzusı yoħtı yoh bızım zamanımızda dantel yohtı nakış vardı işde yatağın 
yüzü için yapir bele elbise için yapir içerı asilerdı o yastıħların üstını yapirdıħ 
yoh ben oya bılmem ķızlar yapirler isim velle genler bililer ben isim bilmem 
işTe biráz pırınç aşı yapardıħ saħurda yiyirdıħ aşureyı yapir dağıdirıħ içıne (80)

her şey koyirıħ mesele yarma koyirıħ üzüm koyirıħ fıstıh koyirıħ çirik koyirıħ 
incir koyirıħ beKmez filan ķoyirıħ beKmez ķoyan ķoyir ķoymayan ķomir süT 
ķoyirıħ herkes gereken her şey ne yardım yapirler olirsa her şesını verirler 
ķan davasını bız görmedıħ bızım bırda ķan davası heç olmamış yanı barış 
yimegi araya giren büyüKler (85)oldığı zaman barış yimegı olir bırda köyün 
ilerí gelenlerı sözí geçenler büyüK aylelerden sözí geçenler araya girir zatan 
büyükler bírleşdığı zaman kimse bi söz ķonışamaz onın üstıne söz ķomazlar 
onların kerarı nese odır ki uymayan olirsa büyüKler dir ki bı deva bından son-
ra bızım devamızdır artık bu o şekilde ķapanır bırda aşiret (90)yoh ķabilecılıħ 
var büyük ayleler var aşireT daha çoh ağalıħ sistemı olır bırda mellıkgil var 
mesele hefızgil var bölınmış ele köyün genelı aħraba oldığı için aşiret yoħ bız-
de otlar yoħ valla ben gennım heç ot mot görmedım meremħot mesele onlara 
ilaç milaç ķaynadir meremħot ķaynadilerdı soğanın suyunı ķaynadirler mesele 
ħaste oldığımız zaman (95)ya doķTora gidirdıħ ya da ilaç milaç evde yatirlerdı 
mılleT toPlandı ya berabar urfi apardıħ ķardaşıma giddıħ bi gece orda ķaldıħ 
orda davıl çaldılar sıçradılar yoħ para toPlanmįr kim göynünden ne ķoparsa 
verir cebine ķoyir o zamanlar atTan aparirlermiş başķa bilmįrıħ 
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22. Metin
AD SOYAD: MEHMET AKBULUT
YAŞ: 75
MESLEK: ÇİFTÇİ

(1)dörT oğlim üç ķızım var hePsi evli biri burda biri adıyamanda biri 
antePte torunlarım çoğTur bilmįrim sayisini eskiden davetiye yoğtu maħale 
maħele dolaşıP daveT edįrdik şimdi iletişim teknoloji ilerládiği için her şey 
daha ķolay olįr size gelin çığarmadan baħsedim biráz gelíni maħallenin mey-
danına (5)çığarır başına para sepįrdik eskiden altın çoğTu oglumuzı ķızımızı 
evárende bol bol saçardığ şimdi her şey baħalidır o ķadar ħarcayamiyrıķ bir 
de o zaman zengin fakir ayrımı yoğtu zengin de fakir de eşit para tağardı me-
sela yüz frenK bağı yüz on yüz yirmi gram ağıTma üç çifT bileziK dörT tane 
de yüzük taķardığ herkes (10)iki yüz gram altın taķirdı illa bizim zamanımızda 
araba yoğtu at vardı kirvemiz yanımızda olurdu kirve bizim için çoğ önem-
liydi çocukların sünnetinde düğünlerde ortamı şen edirdi oynirdı ķadim türk 
kültüründe gençler ķarşılıķlı niyeTlerini belli ettikten sonra ķız isteme faslına 
geçilirdi erkek tarafının ķızı alabilmesi için ķızın babasına (15)para ya da ħáy-
van vermesi gerekirdi kalın ve ķalınlık olarak adlandırılan bu geleneK bir gü-
vence bedeli olarak görülirdi ķalın geleneği türkmenlerde çoğ erken çağlardan 
beri uygulanan bir geleneK olmuştir düğünlerin törenselliği tüm kültürlerde 
ortak bir özellikTi aile kurmağ her toplumda bir törenselliKle yapıldığı gibi 
(20)kadim türk toplumlarında da pek çoğ özgün gelenekler ortaya çıķmıştır ör-
neğin islam öncesi türk toPlumlarında da bekārete büyük bir önem veriliyırdı 
ve bākire ķızlara ķapaklığ denirdi tam üç gün süren düğünlerin ilk gününe 
yalan çelpek ikinci gününe ise çın çelpek denilirdi bu günlerde düğün evinde 
toplanan türKmen ķadınları (25)çelpeK denilen yufka benzeri ħamuru açįr ve 
saçta ķavuriyırdı düğün evinin ķapısına dualar ve nazar boncuķları asıliyırdı 
türkmen çadırı ķuruliyırdı yemekler sabaħın erken saatlerinde ķazanlarla pi-
şiriliyırdı etli yemeklerin yaygın olduğu türkmen mutfağında düğün için bü-
yükbaş ħayvanın yanı sıra dörT beş adet ķoyun kesiliyırdı (30)türKmen pilavı 
ile eTli çorba düğün yimeKlerinin vazgeçilmez yimeKleri arasında yer aliyır-
dı türKmen gelinleri başlarına miğfere benzeyen guPba göğüsleríne ise zırħa 
benzeyen ancak göz alıcı süslemelerle işlenmiş gülyaka taķiyırlardı gelinlerin 
parmaķlarına da köken yüzük denilen birbirine bağlı yüzükler taķıliyırdı (35)
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ķırmızı renginin ağırlıkta olduğu gelínliğin ħazırlanması aylar sürüyırdı tar-
lamız var darı ekyik buğday ekyik pamuk ekyik biber ekyik mercimeK ekyik 
sarımsaķ ekyik eskiden daha çok şey ekerdığ şimdi her şey baħalı olduğu için 
eskiye göre daha az şey ekyık 
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23. Metin
AD SOYAD: AZİZ AKBULUT
YAŞ: 68
MESLEK: EMEKLİ

(1)ben ilkoķul mezunuyim ama şimdikilerden daha çoğ hesap kitaP bi-
lirem şimdikiler on sene oķul oki hiçbir şey de bilmįrler bizim zamanımızda 
eğitim daha éyiydi şimdiki gibi değildi bizde ħocalar bizi dögerdi sille atardi 
şimdikiler öğrenci ne yapirsa yapsin heç toķanmiler şimdikiler başıboş böyiler 
(5)gençler boş zamanlarının büyük bölümünü interneTTe geçiriyir aķşam oldu-
ğunda herkes bir araya geliyir ancaķ ortamda hiç kimse ķonuşmuyir herkes 
elindeki telefona ya da tablete gömülüyir işte böyle zamanlarda neneler dede-
ler etraflarında oluP biteni anlamaya çalışıyir işin ilginç tarafı ise bu alışķan-
lığı yeni nesil anne ve babaların (10)edinmiş olmasidir çoķ değil bundan yirmi 
yıl öncesinde beslenme çantasına elma portakal gibi meyveler ķonulmazdi bir 
zamanlar alım gücü olmayanların canı çekmesin diye özen gösterilirdi ya şim-
di yediği içTiği her şeyi bayıla bayıla fotoğraflayıp bunları sosyal medyada 
paylaşan gençler türedi eTrafTa eskiden taziye oldısa ķomşiler (15)evde yémeK 
pişirilerdi bize getirilerdi biz acımıza düşárdíğ sağ olsun eş dosT yimek ya-
piP getiridi ħazır yimek yoğtu o zaman evde yapıp getirilerdi taziye bir ħafta 
sürirdi ondan sonra mísafírları evde ağırlardik evde dávam edįrdik taziyeye 
şimdi taziye evleri var mevliT okuyup herkes dağılir sıķıntılı bir ħayat geçiren 
veya genç yaşta ölenlere (20)ķadınlar tarafından ağıT yakılirdi ölü evinde taziye 
süresince genelde yemek pişirilmezdi ķomşular ve aķrabalar taziyeye gelen-
lere ikram etmeK için yemeK getirirlerdi yemeği getirenler sofrayı ħazırlar 
ve cánázá sahiPleriyle birlikte yemek yirdi eskiden üç gün sürirdi davul zurna 
çalilerdi çoķ eğlenceli geçįrdi dügünde masaya (25)bir kutu ķoyirlerdi onun içi-
ne atirdık taķacağımız parayi aTTığımız parayi mesela biri de aziz aķbulutTan 
beş yüz lera mehmeT ķaraçizmeliden iki yüz elli lera diye deftere yazilerdi 
mesela o bana yüz lera atiyse ben de onun iki sene sonraki düğününde yüz 
iki yüz lera atirdim bizde gelínler için altın kemer olmazSa olmaslar arsında 
(30)yer alirdi ki taraf arasında takı konusunda anlaşmaya varıldıktan sonra kız 
ve oğlan evinden ikişer veya üçer kişiyle çarşıya gidilirdi çarşıda yüzük küpe 
bilezik kolye ayakkabı terlik çanta makyaj malzemesi gibi ķararlaştırılan eş-
yalar alınir bunun dışında da gelin olacaķ türkmen ķızın aylesi tarafından da 



114	 ŞANLIURFA İLİ BOZOVA İLÇESİ YASLICA BELDESİ AĞZIYASLICA BELDESİ AĞZI

taķı alınirdi görici usüliyle (35)evlándík zaten akrabamdır da nişanlıyken arada 
göríşirdíķ zamanla sevdığ birbirímízí doķuz çocuğum var altı kız üç érkák 
altı tanesi evlidir diğerleri bekar bir tanesi antalyada biri burda biri öğreTmen 
hepsini böyiTTik işlerínde güçlerindeler işTe



Dr. Osman TÜRK TÜRK	 115

24. Metin
AD SOYAD: FATMA KARAÇİZMELİ
YAŞ: 70
MESLEK: EV HANIMI

(1)áskıden köy ébesi ebe vardı o doğuTTurirdi ķadınları şimdi herkes 
ħastaneye gidįr ávde doğuran yok loğusaya yaķlaşım çocuğun göbek ķordonu 
yıķanması ad ķoyma ķırħ basması ve al basmasına dönük adeTler bilinen şe-
killerde görilirdi size biráz bunlardan baħsedim çocuķ eve geldikTen sonra (5)

yıķanması Ǿadeti sırasında ķoltuķ alTları ķoķmasın diye Tuz sürülüyirdi bazen 
de cildin güzel olması için gül suyu sürülüyirdi çocuğun göbeK ķordonunun 
düşmesinden sona göbeK ķordonu inanca göre oķul baħçesine ev içinde bir 
yere cami avlusuna veya ilerde olması düşünülen bir mekāna gömülereK saķ-
laniyırdı doğumun ilk (10)ħaftasından sonra loğusa ziyaretine gelenler mutla-
ka hediye getirirlerdi loğusa ziyaretine gelenlere loğusa şerbeti ikram edilirdi 
loğusa ķadını al basmasından ķorumaķ için ķırmızı bir ķurdele veya taç ba-
şına taķardiler loğusa ķadınlar ve çocuklar ķırkları çıķmadan bir araya geti-
rilmezler ve ķarşılaştırılmazlardı loğusa (15)ziyaretine gelen yaķın aķrabalar 
yemek taķımları getirirler yemek taķımının içinde tavuķ sulu pirinç çorba ta-
vuķ muħallebi mayalı ħamurdan yapılan çörek ķaymaķ ve meyve buluniyirdi 
doğumdan sonraki ikinci ħafta ad ķoyma adeti ve töreni yapılıyırdı ad ķoyma 
töreninde babanne tarafından yemeK veriliyırdı bu yemek taķımı içerisinde 
(20)çorba parça eT veya kebaP dolma börek fasulye bamya meyve ve eskiden 
ħoşaf bulunuyirdi bu yemekTen sonra ayle büyüKlerínden birisi veya ħoca 
çocuğun kulağına ezan okuyarak istenílen ísmi söylįr ve adını ben ķoydum 
yaşını allah versin diyerek tören bitirilirdi bebeğin ilk dişi çıķTıķtan sonra 
da düzenlenen törene diş göllesi adı veriliyırdı gölle (25)buğday noħut fasulye 
ħaşlanıp içine fındıķ ceviz ķuru üzüm gibi çerezlerin de ķonularak yapılan 
Tuz veya şekerle iKram edilen bir çeşiT yiyeceKTir oğlumu görücü usulü ile 
evárdím gelínimi ilk ben gördüm sonra oğluma da göstárdím o da beğendi bu 
şekil evlendiler düğün iki gün sürdü cumartesi başladı pazar da (30)biTti biber 
dolmalıķ ķurutirik salça yapįrıķ bamya ķurutįriķ bazı seneler de satarik eylül 
ayı gibi başlįrıķ bu ħazırlıķlara biraz zorlanyık ama ķızım gelínim yardım edįr 
bana önce ayle büyüKleri gidįr ķızı görįr beğenírse oğlunu da götürįr birbir-
leriyle ķonuşįrler anlaşįrler sonra tatlını alıP gidįrsin bir söz kesílir sonra da 
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nişan yapıliyír (35)oğlum benim alT ķatımda oturir gündüz sürekli beráberíz 
yememíz içmámíz berábár olįr aķşam olunca evleríne gidįrler gelíními çoķ 
sevįrím ķızım kibi ķızımdan bir fárķı yoķ eskiden gelín almaya aTla gidilirdi 
gelín ve damaT yöresál türkmen ķıyafáTláríni geyerdí 
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Sözlük Bölümü Hazırlanırken Dikkate Alınan EsaslarSözlük Bölümü Hazırlanırken Dikkate Alınan Esaslar

Bu çalışmada Yaslıca ağzında kullanılan ancak ölçünlü Türkçede kul-
lanılmayan ve şekil açısından farklılık gösteren sözcükler, sözlük bölümünde 
anlamıyla birlikte verilerek sunulmuştur.

Anlamı ile birlikte verilen sözcüklerle birlikte sözcüğün geçtiği cümle 
metin ve satır numarasıyla birlikte aktarılmıştır.
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SÖZLÜKSÖZLÜK

-A--A-
aftırşıķ:aftırşıķ: İçerisinde çeşitli sebzelerin 

bulunduğu yöresel bir yemek 
çeşidi. “aftırşıķtı tévlávdí” 6.-
81.

aHıraba:aHıraba: Akraba. “aHıraba e durumu 
yeríndá dá olan olmıyan ya bi 
torba şekár aparır ya iki kilo 
çay aparır indirir” 5.-76.

áv:áv: Ev. “ávdá doğum yapardıħ” 1.-6.

-B--B-
bālı:bālı: Pahalı. “ǾaraPlar bālı çoħ bālı” 

3.-3.

başlıħ:başlıħ: Başlık parası.“başlıħ alin” 3.-
2.

bıħta: bıħta: Buğday. “ben gemi bilirsız 
yani arpa bıħta” 19.-28.

boğda:boğda: Buğday.“boğdayı állá biçár-
dıħ” 1.-88.

buğrur:buğrur: Bulgur. “buğrur pilavı” 8.-25.

-C--C-
ceglaş:ceglaş: Yöreye özgü bir yemek çeşi-

di. “ceglaş olir” 2.-35.

cenezi:cenezi: Cenaze. “cenezi gelenlár ce-
neziy defín eTTise” 5.-68.

cılbar:cılbar: Bir meyve çeşidi. “cılbar ķay-
nadırdıħ” 15.-12.

cirok:cirok: Yörede masal veya efsane gibi 
anlatı türlerine verilen genel 
isim.“evsane cirok yok” 6.-90.

-Ç--Ç-
çakır tikení:çakır tikení: Yaslıca yöresine özgü 

bir bitki adı.“çakır tikení var-
dı” 1.-102.

çamırçın zeyratı:çamırçın zeyratı: Yaslıca yöresinde 
bulunan bir türbe ismi.“çamır-
çın zeyratı diyíríħ” 1.-90.

çelli ço: çelli ço: Yaslıca yöresinde oynanan 
bir oyun adı.“çelli ço oynar-
dıħ” 8.-8.

çın çelpek: çın çelpek: Yaslıca yöresinde düğün-
lerin ikinci gününe verilen ad. 
“ikinci gününe ise çın çelpek 
denilirdi” 22.-24.

çiğ:çiğ: Çiğ köfte. “çiğ yapaħ” 16.-25.

çoban döşegi:çoban döşegi: Yaslıca yöresine ait bir 
bitki ismi. “çoban döşegi dir-
ler” 12.-37.

çucıħ:çucıħ: Çocuk. “e bi de biz çucıħlara 
şindiki kimi bele baħmazdıħ” 
1.-17/18.



-D--D-

dana reş:dana reş: Yaslıca yöresine ait bir ye-
mek ismi. “dana reş yapılırdı” 
2.-32.

dayza:dayza: Teyze. “dayza derıħ” 16.-5.

devvársi:devvársi: Devrisi, ertesi. “devvársi 
güní gidiyler” 17.-141.

-F--F-

fāǾlíķ:fāǾlíķ: Tohum.“fāǾlíķ işlírdi” 17.-
124. 

fireng bağı:fireng bağı: Halkın düğün hazırlı-
ğında yerine getirdikleri bir 
gelenek.“fireng bağı diyolar” 
6.-42.

fistan:fistan: Elbise.“fistan déllárdí” 10.-
100.

-G--G-

ġaziye:ġaziye: Düğünde takılan ismet adlı 
takının bir küçüğü. “ġaziye 
vardı” 1.-46.

gévándá:gévándá: Çalgı çalan kişi. “géván-
dálar gelír ķızları vururdı” 1.-
109.

guftıķı:guftıķı: Yaslıca yöresinde yapılan bir 
yemek çeşidi.“guftıķı yapįrıħ” 
11.-62.

gulísor: gulísor: Yaslıca yöresine ait bir bitki 
adı.“gulísor vardı” 1.-103.

gurriz:gurriz: Yaslıca yöresine ait bir bitki 
adı. “gurriz vardı”1.-103.

-H-, -Ħ--H-, -Ħ-

ħácal:ħácal: Duvarı kapatmak için kullanı-
lan örtü veya halı benzeri bir 
nesne. “ħácal derlár” 1.-40.

Haħ:Haħ: Halk, el, yabancı. “Haħın ħısım-
lar gelįr görilerdi” 7.-10/11.

-İ--İ-

ismeT:ismeT: Düğünde takılan takıya veri-
len isim. “heP ismeTler béle 
béle böyüK işTe” 7.-14.

issoT:issoT: Şanlıurfa yöresine özgü olan 
kırmızı toz biber çeşidi. “issoT 
göre nāna heP birbirne ķatįr-
sín” 18.-36/37.

-Ķ-, -K--Ķ-, -K-

kalciK:kalciK: Düğünde kızlara giydirilen 
kıyafette bağlanan kuşak ben-
zeri nesne. “kalciK bağlilerdı” 
11.-58.

ķara pırçıķlı:ķara pırçıķlı: Siyah havuç.“ķara pır-
çıķlı sarı pırçıķlı” 11.-100/101.

kénger:kénger: Yaslıca yöresine ait bir bitki 
adı. “kénger var e siS söleyin” 
12.-35.

kepırze kolık:kepırze kolık: Yaslıca yöresinde bu-
lunan bir türbe ismi. “kepırze 
kolık ziyaretí diyoruz” 6.-84.

kıllor:kıllor: Hamuru tatlı veya tuzlu olarak 
yapılan ve misafire ikram edi-
len bir hamur işi ismi. “kıllor 
yapiyler” 8.-35.
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ķırma:ķırma: Yaslıca yöresinde yapılan kış 
hazırlığı eylemi.“ķırma yapar-
dıħ” 2.-57/58.

kırtiķ eşKilisi:kırtiķ eşKilisi: Yaslıca yöresinde ya-
pılan bir yemek ismi. “kırtiķ 
eşKilisi yaparlar” 2.-31.

kíççik:kíççik: Küçük. “kíççik ķızılar vardı” 
2.-48.

koftiKli eşKili:koftiKli eşKili: Yaslıca yöresinde ya-
pılan bir yemek ismi. “koftiKli 
eşKili olir” 2.-35.

kofu: kofu: Yaslıca yöresinde kızlara dü-
ğünde başlarına takılan bir 
nesne. “işde o kofudan vurdu-
lar başımıza” 1.-47/48.

küfdá:küfdá: Köfte. “küfdá yaparlar” 1.-92.

küvrá:küvrá: Kirve. Sünnet merasiminde 
sünnet yapan aileye her konu-
da yardım eden kişi. “küvrá 
getírír işTe” 1.-56.

-L--L-

lamacun:lamacun: Lahmacun.“bi zaman lama-
cun unnar yoħtu” 1.-70.

leymun duzu:leymun duzu: Limon tuzu.“ona da 
duzlı su leymun duzu baķķal-
lardan sirke suyı onı da orıya 
ķoyirıħ” 11.-103.

löküz:löküz: Gaz lambası. “löküz mü diyo-
lar” 12.-53.

lePbıķ : lePbıķ : Yaslıca yöresinde tezeğe ve-
rilen isim.“lePbıķ derdığ” 12.-
49.

-M--M-

maħverá:maħverá: Bastık yapılırken pekmezin 
bulamaç şekline getirilmesiy-
le elde edilen kıvama verilen 
isim. “maħverá ķaynadır bas-
tığ edárlárdí” 2.-57.

melenķorT:melenķorT: Yaslıca yöresinde yetişen 
bir bitki ismi. “acı melenķorT” 
4.-25.

mercímeKli çiğ :mercímeKli çiğ : Çiğ köftenin içeri-
sine mercimek koyularak yapı-
lan bir çeşidi.“eşKilisi yaparlar 
mercímeKli çiğ” 2.-32.

meryem ħoT: meryem ħoT: Yaslıca yöresinde ye-
tişen bir bitki ismi. “meryem 
ħoT vardı” 2.-78.

-N--N-

nāna:nāna: Lahana.“nāna bi isot” 11.-101.

-Ǿ--Ǿ-

Ǿámmí:Ǿámmí: Amca.“Ǿámmí sağlilárdí” 5.-
20.

-P--P-

pötür puşi:pötür puşi: Yaslıca yöresinde insanla-
rın boyun bölgesine taktığı bir 
atkı.“pötür puşi vardı” 7.-5/6.

-R--R-

rehel: rehel: Yaslıca yöresinde çeyiz görme-
ye gitmeye verilen isim. “rehel 
derdíħ” 16.-15.
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-S--S-

sirim:sirim: Yaslıca yöresinde düğünde ya-
pılan hazırlıklardan birinin is-
mi.“sirim var” 12.-34.

soķķu:soķķu: Buğday dövmeye yarayan 
oyuk taş. “bíz soķķu derdíħ” 
16.-93.

sögúlme:sögúlme: Yaslıca yöresinde yapılan 
patlıcanlı bir yemek adı.“sö-
gúlme yapın” 16.-27.	

-Ş--Ş-

şıllıħ:şıllıħ: Yaslıca yöresinde yapılan bir 
tatlı adı. “şıllıħ yapardıħ” 2.-
49.

-T--T-

tāliK: tāliK: Yaslıca yöresinde yetişen bir 
bitki adı. “tāliK vardı” 4.-24.

teş:teş: Yaslıca yöresinde bakır kazana 
verilen isim.“évde böyük teş-
ler vardí” 1.-68.

tévleháv: tévleháv: Yaslıca yöresinde yapılan 
mercimek ve bulgur karışımın-
dan bir çorba adı. “tévleháv 
dirdığ” 16.-86.

tirit:tirit: Yaslıca yöresinde tavukla yapı-
lan bir yemek adı. “tavuħ keser 
tirit yaparlar” 2.-21/22.

tollıķ:tollıķ: Yaslıca yöresinde yeti-
şen bir bitki adı.“tollıķ var-
dı”1.-102/103.

torpaħ:torpaħ: Toprak. “torpaħ altımıza ķor-
lardı” 1.-8.

-Y--Y-

yalan çelpek: yalan çelpek: Yaslıca yöresinde dü-
ğünlerin ilk gününe verile 
isim. “ilk gününe yalan çel-
pek” 22.-23.

yannıħ:yannıħ: İçerisine yoğurt koyularak 
ayran yapılan bir nesne adı. 
“yannıħ vardı” 18.-88.

yavan:yavan: Düzlük bir alan. “yavana ot 
getírıllerdí” 1.-20.

-Z--Z-

zeyraT:zeyraT: Ziyaret, türbe. “halan da ya-
pıyılar zeyraTlardan” 4.-33.

zūn: zūn: Zıbın. Yaslıca yöresindeki ba-
yanların düğünde giydikleri 
kıyafet. “zūn giyilerdi” 21.-
17/18.
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SONUÇSONUÇ

Yaslıca yöresinde 24 kaynak kişiden ses kaydı alınmış ve bu ses kayıt-
ları yazıya geçirilmiştir. Yazıya geçirilen metinler transkribe edilmiş ve kul-
lanılan transkript işaretlerinin hangi sese karşılık geldiği, çalışmanın başında 
gösterilmiştir. Yapılan incelemelerden hareketle şu sonuçlara ulaşılmıştır:

1.	 İncelenen ağız bölgesinde /ķ/ ve /ħ/ ünsüzleri çok belirgin bir şe-
kilde kullanılmış olup karakteristik bir özellik taşımaktadır.

2.	 İncelenen ağız bölgesinde /ŋ/ (nazal n) belirli sözcüklerde varlığı-
nı korumuştur. 

3.	 Azerbaycan Türkçesinde sıkça kullanılan --AndA zarf-fiil ekinin 
Yaslıca ağzında da belirgin bir şekilde kullanıldığı görülmüştür. 
Yaslıca ağzının bu özelliğinin Azerbaycan Türkçesi ile ortak ol-
duğu görülmüştür.

çıħar-anda (çıkardığında) 18.-62.

ekıl-ende (ekildiğinde) 13.-111.

ever-ende (evlendirdiğinde) 7.-42.

gid-ende (gittiğinde) 18.-126.

ķurul-anda (kurulduğunda) 18.-70.

ol-anda (olduğunda) 12.-92.

4.	 Sözcüklerde bazı ikizleşmeler görülmüştür. yeddi, ikki … Bu 
özelliğin Azerbaycan Türkçesi ile ortak olduğu tespit edilmiştir.

5.	 Vasıta durumu ekinin -nAn biçiminde kullanıldığı tespit edilmiş-
tir.

6.	 Yarı ince ünlülerin /á, í, ú, ó/ çok sık bir şekilde kullanıldığı görül-
müştür. 
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7.	 Aslî ünlü uzunlukları, ses düşmesi ve vurgu unsurları olmak üzere 
iki şekilde varlığını korumuştur.

8.	 Kapalı e /é/ yoğun bir şekilde kullanılmış olup belli kelimelerde 
yoğunlaşmıştır.

9.	 Yaslıca ağzında ünsüz benzeşmesinin tam olmadığı görülmüştür.

10.	 Öyle” ve “Böyle” sözcükleri doğu grubu ağızlarında “éle”, “béle” 
olarak kullanılmaktadır. Yaslıca ağzında ise “Öyle” ve “Böyle” 
sözcükleri, “éle”, “béle” biçiminde kullanılması sebebiyle ağız 
bölgemizin doğu grubu ağızlarının bu yönüyle örtüştüğü görül-
müştür.

béle (böyle) 13.-113.

éle (öyle) 17.-5.

éleydi (öyleydi) 16.-66.

11.	 Yaslıca ağzı; ünsüz ikizleşmelerinin görülmesi, belirli ünsüzler 
arasında metatez olayının görülmesi, /g/ ünsüzünün korunması, 
şimdiki zaman ekinin dar ünlülü bir şekilde kullanılması özellik-
leriyle doğu grubu ağızlarına; /ŋ/ ünsüzünün korunması özelliğiy-
le de batı grubu ağızlarının özelliğini taşıdığı tespit edilmiştir. An-
cak görüldüğü üzere Yaslıca ağzı, en çok doğu grubu ağızlarının 
özelliklerini taşımaktadır.

12.	 Yaslıca ağzında gırtlak ünsüzünün yüksek oranda kullanıldığı tes-
pit edilmiştir. Bu özellik Yaslıca ağzı için karakteristik bir özellik-
tir.

13.	 Yaslıca ağzında şimdiki zaman kipi ile geniş zaman kipinin -Ir-Ir eki 
ile ortak bir şekilde kullanıldığı görülmüştür.

14.	 Yaslıca ağzının Batı grubu ve Doğu grubu ağızlarına ait olan özel-
likleri Tablo-1Tablo-1’de gösterilmiştir:
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Tablo-1Tablo-1

Batı Grubu AğızlarıBatı Grubu Ağızları Doğu Grubu AğızlarıDoğu Grubu Ağızları

Arka ve orta damak ünsüzü /ñ/, 
korunmuştur: aŋlata 14.-46., deŋíşík 10.-
66. (düşük sıklıkta)

Ünlü kalınlaşmaları kalınlık-incelik 
uyumsuzluğuna sebep olur: dérıħ 10.-67.

/ė/ > /i/ değişmesi bütün Anadolu 
ağızlarında görülmekle beraber bu 
ağızlar kadar yoğun değildir: élá (öyle) 
17.-3., élín (elin) 17.-9.

/ġ/ / /ğ/ ünsüzü, iki ünlü arasında ve hece 
sonunda korunur: bağlir 11.-96.

”/k/- > /g/-, /ķ/- > /ġ/- ve -/t/- > -/d/-
“ değişmelerindeki yoğunluk da, bu 
ağızlarda fazladır: ġulPlu (kulplu) 
6.-14., geni (kendi) 7.-36., çıħardırlār 
(çıkartırlar) 7.-78.

/ķ/ / /k/ ünsüzü, ön seste korunur: ķırħ 
12.-66.

Duyulan geçmiş zaman eki çok 
şekillidir: duy-ma-mışmış 10.-73., gör-má-
mişmiş-im 12.-36.

Arapça ve Farsçanın ünlü ve ünsüzler 
üzerinde etkisi hissedilir : Ǿámmí 5.-20., 
Ǿaráfá 5.-85.

Zamir kökenli teklik 1. ve 2. şahıs ekleri 
ile bildirme ekleri geniş ünlülüdür: 
salaram 19.-3.

Tabloda görüldüğü gibi Yaslıca ağzında, doğu grubu ağızlarının özel-
likleri neredeyse eşit oranda gözükmektedir.
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